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■“La-iLa 


<j-a AjiaV (jAll (jaj«agMl ^b .j A_iaj*uA! (JjAaA! jji& ^gAc. Jj-ia 3 .I 2 J jfLb V 

1 g i<a jaloU !j.la.! La 1 g l«a lj.la.1 La.l*j (_£ja.V! ^jl*A! < _ 5 Jjjj <j-a j-iiaLA! <_}jLLj 

<gA dbL jl£ j! t j! jflA! dllL ^gA joda Vj C(_£ja.V! ^jl*A! djLliA aJIj jfLaJ La Jail A Ijttij 
AaiaJj (Ja\ Vlll ILa (jl C > '•Nj blA l^lalc. dlb *Laa.jjila tAjjjAul! ^alxl! (Jjau 

^jJ| -A jl-Vni LaS .1 g Iji&j aAj-uI! ^glag «a ^ La^a ^ ^gi Auta.jol! < _ 5 la.L 
jkll ^gAL j-lJ (Jj-iL (jLl! Lb^JtLaj ^gjLJiAal! l^jliLa A^aa.jAl! (jjjbla.! jA 


C <>Vi~v<a jjj Aajljl! (JiaAlj djliAl! (. Al~v<a joj (Jjualjl! jLuAl! (J! jj Vj A-aa.j!il! Cllil£ .iLA 

^s^jll .*1 g t‘» i \ W U/il A3 U j .jl»A 1 ^glikl ^3 djLuilj.il! j u_ia_il! (_JjLuij ^a! daAj L_ij;at.>*»\l 

I La ^gic. J >( JjaV! ^ Jj-la. jjJ ^a J Ajjt.aC. J IjjlaJ Jlbjj C5^ IgJ^ 4-AAal! -A_p j! 

^jA! 1 g jlc. La2 AdLuijVlj 1 g i<a A iVaMl ^jlxl! ^laaJ (jjjjjl! A^aa.jA! AaLujV IjAajj (JjiLujV! 
a_ia!*J! iijLal! JjI$A! ^£A! l^Ajljjj l^-ajlaj (j>a sJliiLujVL ;Vj! .l^-uiajj 1 g n,iq‘i i _ 5 Ljj j! V) 
'AjliS^\ (jLaC-LMj A_ia 1*A! djjaal! (j-a ^cljj La djIjAJ (jjAj ^gAlIj 1 g Ayjpis (gAl! A_jjjV!j 
jj£! djLa.j^J AAa-Uj>A!j c sVi'vx ^gi ^jlxA! dlb Cljjaj ^uLij (j-a sA VnuVlj ;LijUij 

^liill!j A-jc.IdKV'j AdLuill! f, jkl! c 


^jLuij ^glia La (_^Ll! ^1*J! dbL Auta.jlil! djLuiljjj ^>*ig i LLdaallj aLI^a! ^Ac. (_J£J 
j! l^jl£-aL djlajl ^jlxl! Ajjliaj La-a a^lVntibU A‘i j,w\l ^jbtJ! ajjjJjaij (^ya jl! 

(jl*j La (_J£ l^J! ^jlxl! sLa t_jja!j LLJaal! c < )Vi~v^ A_aJLt^ ^gi >>nj 


^iuc.Lala.V! <jjLuojV! f jl*A' ^L !L£j AdLuAlIj a_ijjVIj Ajjiil !j A^aliiill oLujIjoIIj 


Ajjaj ^Lij dj<iLa. cdjliil! (. ^gi lAdad ■^Jji-1 ajAlJa cdlb LaL-iaal! jOJ 

Ax-LaaJ! ^gJ! L_Lu£ijl ^a V] LbUx-a ^Aj V Anj^jli CjljLic. gAj tALalallj AjIij ^-a jLouVl 

(jjtil A^aa.jll! CjLujIjj 1 g l^g'i ^Aa /ajjii£ is&j 1 gTuAVi^l ^^g-AAl aLjjI! j! l^Alljdl 


cJL*A! ^jx~vl <i!jO V c^jLtl! ls^ t'^'—oAlALaA! Auta.jAl! 1 jj a^ujj! «-^_ 5 -AA <Jjjuajb 



















■“La.iLa 


CjIjUxII Aj 3LH ^Haj^a-al! J&J A-i^.!^ )->>■<-> VI ^ijLdillj 


3® VI <3 1 *J jj 


,U 5 aJ ^jjJaj-a sJA A 10^3]' 


£-a 1 g j-sl^jj AjLjLu 'ijfi&j Ajl jLiS ^ji ^ilaj^aJ ^^.VUaj^aVI ^>*ig <ail 3 ] 

^A 31^33 3jLdi]l 3a jjl! l-i^i (jJjuo^)l-lll .liljjj £-a ILfc 433k! A^jLkLa ^jdjlju] L_SJjl*j 
L-jl 3-vv\' AjLjuIujIj A ,ag LuAJ AjIIj jjla liSj A ijpp CS^ 

1 g qj ~l » Ai j lAjjxaj (Jfuj 3 a (■ > 1 * t.^\ La I3 Aj cAjJa-alc. 1 g*nniL>j A_i^.VlIaj^a'VI jajLulli ^j^Lallj 
^jia Cooper 3 j^ (jx-ujWI o^->*} y u«^v°i _lgJ ^.w<a t_sj^)*j J3, (jlijl 3^3 cas^j 

(JjLsj (j^ <_g-3 < A m Li\l (JLLaVlj A ]n ; >n\lj ajlnt.'it« VI (J,adn j\ (J<a^>j 'idiom' ^Uai-a* 
Cjl jl.at.'Ln I Igjl ^_gic. Igjlj ^laij £ja:l^]l ^ajg i/dl 3b _ IgJ A_L^aLk L_SJjl*j ^ QJ3^ 

psycholinguistic ^ u>m\l Aj^illl 63i^.VI t— iLujIj^I! 3I V) t.\y»j ^Jl a.’iji^aj o.~iL ,~\j Aina 
dil jl.».'nnI cf- S_jIjc> 3^1*11! sL^ U-J^ U ^-islj cjjj^lall 3F ^-c^ 3 c wi studies 
^jLu.aC.jl£ t 33'^' ^La ;<JLLal 33 J 3 ^'^ A_Jl L_a 3 La tillj ^ic. JLLaj S-XaLa. ji Alixa 

"" -LS 'jL^A^j 

liaVIS 3 1 1 31a. «^Ll ^_g^J AxajJl LllLpk £31^ A_1 aaI A_r^.V }-u^)VI ^IjLuBj 

-1^.1 (JiLala (_5-^ ls^J c LS 3 nSIjiill <JiLa 3° A_ij.}VI jLac-VI 'jjVi Vj .L 30**3 

^LjVI JLaC-l "i^lLiJlj dj]‘ UM ^ 3a 3~L^ C5 C ’^'^^ 

(j-ll^J^>^J c.l3Uulllj 


A^a^ 3 iSl Vjtjj ^sA^ac-ij A^a^ 3 il! A_j 3 L>LiVij (_J-a*j JLi-a ^a! cJL^il (jl^ Lalj 

^AAjjoua 3c. j A_L^aj)‘ t h,a jx (jLaC.^i ^1L L_ul >^ill j ~jL n\l Jlil! Jiso ^aLai ^3^! A-iJ^VI 


- Cooper Thomas C. Teaching idioms. Foreign Language Annals, 31, 1998, pp. 255-266. 

2 - See: McGlone Matthew S. Glucksberg Sam & Cacciari Cristina. Semantic Productivity and 
Idiom Comprehension. Discourse Processes, 17, 1994, pp. 167-190. 









■“La.iLa 


La3 tLj^il A-iS ^ Vl,a ^jail! bMx all £Jj-ia!j-al! <_ja A_iA.^UajL«a'VI ^jojliil! jjJaj-aj 

^->g lalii (_3^>iaj ^jLlc. ^k L_J^*_ual! ■A. null t—S^llikV U^)Jaj La 13! 1 g'ia^^)J <JL 


tilljAj .l^-lLaajj-oaJ A_iC.La.aJl A LialL A_Ia-U^all A-1C.1 a'i - ^ V' j AaalJaiill l^jLu^ajj^ai Ail <_j£l 
(JiaLala V -la^j (j)j ^JjULal! Aill I l _ s k sJlaJ V j Ail ^gi aJlaj La A_i^.H^iiliil! <_ja 

1 g » i\ L >1 l^laj j f jix a l l (JLl^sj! ji Aibla^ll i"lj^v AjL^V' Ajil ^k sjjjL £-a 

A q ]aC. aj-ygll .Jij Ajj^w ‘ill jl l^ia A_JV^ll c-Ijjjj L-lil^aJl l sllAa ^_ja M* al'j AaLaJl 


J g » a (_J-aliill Aij^jJa ^k ^^.^jllall Jjii! La Ijl AA jdaj 


A_i^.lilixL^aVI j-ljliill A^a^.^)J (jl A Aj. 1 i (jdi (j.rVlll ^aaLuJl (Jill! ^^.^) 2 all ^l_^a (ja <dlil£ Lalj 

IjLlxa lii 1 g * a (jaliill Aia^iaa CilLi.W'lll j CjLjat t^l! (ja i-XjJyo Al (jlVi (j! l^iLa (ja 
L_lxa^a! (ja 6.1a.! j ^gA A-ia.1/1 Lu^i^l ^jAiliill A^ta^ia .Ajual^ia.! (_£lal 1 jqj'qa I jliiilj 
A i» ~a La ?i__SLl£ J g»-a (^Jaliill (j-ia. Ajlajj jlaj lAlil ^a^lall (_glc. ^gjll dlLl.wMl 
JjIa ^Lal ^a^jlal! (jl£ j! (Jaxl! Laj ? bMx all Ajjill! SjAliall elA £a (_Jalilil ^ajlal! 

pljj] c<il_iij AlV«i A ]L^>V' Aliil LaC. <■_<lVi~v‘i ^gllll j^jliill 6lA (ja iLluj ,V<j» a j jjiiaj 

^ jJail (jjjjjal! lal ^liili d)V jL-uli elA ?(_£ji.V! (jLaC-Vlj tllLIj^)!! A_ij^VI A-a^.^)lll A'i,a jy 

•Aallll! Aall^LVI 


^jjjLiill l^^.^)iaj CjLj» >^ill ^-a (J-aliill ^^.^jiLall A^.llLal! A ]^^^)lll (J^jLsJl ^gA La 

?1 g'ic-Lso (_£.Xa Laj ?C V'lgll Aill 1 g Wi\ Ailx-a dll j'Vj'il^L-ul (_j-a (Ja ? A_i^.liUaj^aV I 


Jj^Uaj^l Ail jLiiil 1 nlc. La!j)l ^jl£ ^jajLuII s^A d ^ 1 - 10 cs^" ^ j^l' JaAuiilj 

AjJjjiaJVl Aill! ^gic- j)\ i'i AV1 C-L^.j A-a^.^)!il! ^allc. ^k jd^a-al! AiL L_fl^pu La j! 
<il^.j! ^1*>» i _ 5 ic. ^ya LuUaJ^il ^sJ tliallc. ^jk IjLid! ^)ii£V! djlill! ^ya bJ±z.\ J 

l^ya Aill! siA C-!jJj < _ g jc. La^Jj! i (joLaLtl Lli^j A ;jj!~^ jVI Aillla /sjj-ax-all 

^il^l^i <a_lA ! Ag jjLj j)\ ^g^laiil! l^Jjj-a «.!^)J A_i^.liLiaj^aV! J^Lul! siA (J!La 













■“La-iLa 


l^jjjj-aJ C Aill! Lalj .IL& IxLsJ ^jj-iaj-a ja LaJ (_g-al*J! 

.<_£ jLiadlj ^U&llj ^V! 


(_paLi^)-a dLal! AiC. (JlS ^^glill AlxAaJl AaiS^\ 4_ilj^)ll (j! 

cl^jLajlj tl^jljt^rvt'tij l g‘i»L S (JoAaJl aJlxJ! 4 -ujI\ l sLfc ; ff l^L^aj 

l&li^jikl ^ "(jLadl £J.lJj t(Jl l*s\l l. U>/r\ tillj (_J£ jj!i*J Laj cl^j|jlA.!j clA jLi^lj 

^jU! dLul! t_ali^aj C_J^xdl djj^^ya ^ya Jlau La l_£ja .lau LS^J 

j^jl £ya 4 ' 4jIj_j 1I jn»'ij .IjiLsJ <Jjli»J i. U.O-V Jl (jjSul 4_iC.Ladl Cll^l i-y^all 

(Jllj! £y a A l<a Vl Lai l^)Iaj (_g-all*Jl jLiaLMj l‘'lj^. <_j-a I^Iaj (j!_jll 

^LSii Clljj-a £y& A l,a Vi Laj 1 gTin t_L^aJj Lfc-llllaj l^jljliC. Vi (j^ I.Lb t^ic. (_g j\ .>)>. 
J] jMI *'jj La AjjLkull (Jlllx-aliadl -Ij-iC- £-a jll (j-a (jjjl] S L^*^ -Idikl ^^jLmlj 

.LjC -j ISjjuu 6jjaxa]I ^LL^a! I <>Vi~^<a 


(> jajS c > <1 (j^ ■ t bJ^>*-^ dbll <■_ajiolll ^jLal! <j! bLi Vj 

JjJaaj tillij 4 _ijj*J! AjlIII 4 j jjlauVI AjIj^jI! ^gi (J-adall 4 _ijj*JI <^1 ^.jlLall <■ au.-all 

^Lll 1 g IVi ^lc. jjiill jjJ) £-a jjLolL (jj^a-^ jlallJ c-LjV! } L_lL (j^ *La-^.jll! 


^alj] "il^La^a !LAj lg_ijlx-aj l^jljUc. i_)stx} 4 _ilc. j.l*j Ia^L ^.1 (j)j Ajtlll sliA ."IJ'VJ V 


1 /? \ u ^1 0% 




^gi (Jjliliiill L_ajLuj Clla-JjL^al A^al^tl! ■‘CL-ia^a ^^g-allc. 


L-Jjlilil! I^A CliljiA.1 A^a^.^)!iil (jli 4_ilc.j 

^jl^allj ^jLa^l! lAjUa) l^jt Jt^rvt'ii (Jc-lij AAJ^)ia A^a^.^)lLall ■<jIj^) 1I |jj L^U 

jLiiklj ^^gX-ljbl ^jllaJ Jc-Uill LiA <_Jaj ^_gi 4j^.la£ (Jl<a».“nnL ^A^)!Lal! Lhf^ 1 -^r*' 

^g, i» x>\lJ ^a t _gJj_^aL?l (_)^aill La Jla. ^_gJ) (_^aljJ l_u1LuoIjj Cj IjUIIj CjLoKL J^oal 


Ailaiii] cAj^^-Lu <LaAjai dal j'iVi 


J ;Aj1j^)] 1 Aj^)Jaj ^3 c-^lll a\\ AlC- 

.1998 .Cdj£11-L.jbVlj 




















■“LaALa 


1 L ^-Llajl (_£jlall ^ql'n c“ n-\ A mVi (_gjdlj (_g£.lAjVI (jAajill (_£Ajj ls^J 

Ajj^ajJa^ jl A KA‘i ^3 I jkj (_£a!I ^j^*>*l\l (_j-a L_ll j«,“n«i $. I AjJ jl qll ^3 (jiiLill <jjA A ih«aVI 


SjA 1 la £_,a ^aj ‘Lli (J_^al*j A li_l£ ^_3 A lie. 1 <1 Vi <jl (J j\ ~\\ <_Sj —uj 1 a lAJb j 

j >.^>»1' ILb CjLil jjJi (j-a eA_aljl (_g3Uull (_£jilll Cl)jjj-all ^_y&JU AjIjj (_g3 A_ia.L\L><..oV' 

uiJ>ail " Heart Of Darkness " -Mjjj j-^Vl ti-LLj 4 _jj^hVI 4-illl <—yA_aJI 
i_i_l3" j! j_l di_aj Ci _^jj g-il! j (Joseph Conrad) aI jjj_£ c£ j^V^VI 

A«a *\<a i_1 \a (j-a M ^VUall 


^ JiLalia AibLuj (AjLujIjAj Aj\ ».“n«V' ^j-a AjV A^a-iL A ],alc. AiLjJaJ CliaLl LI ^ \ t>i*ij (_g^j 
lAAj Ljilll L_l£ljlll aLb (JlLa A-aajJ l^_ajiaj (_g!ill "LllfLLuVI CliljLj CjLujIjA j CljjaJ 
iLIAj LgjliUaj j IgjLL L_flVLal (^gic. A_ijAVI (j^aj>«a ill e-lia ^^3 A_iaVUaj^a VI jJjLiall A_LaAV 
A-uLhIH j ■Lijilllj A ].aa jlill CjLujIjaII (_fl3 ^ya I inu’i (JLaVI At« na t,“lU-~i (_g!illj 
Aj&ll y ^gJj-aAill £jUall 1 gjlc. A_ijj*JI (_gll (jLlL (JjLu La ^3 L-^ajt^rS 

J}VUaVI (_glc- Lb j^)Ji lAlLb j L_A (j-a CiV jl a .all (_j-a (_pasu lAc. jSlj jAjL IgjLLjAj 
.(jjjaVUl (jJjJaLall ^ya A La j jfLL (_gJLa AliaLlI Igj (AluliS (_gall CjLujI jaII 


La 1 g Uj CS” 3 ^ L° 1 g i<a t A m j lAA jjJajLl jl jlaV £SljA j (^jLujjI c^a! (jl V 
cl_*-a A j jjW J (jAiilL (_ 5 -ljVl <a.jAlU ^^g-aLalAl Lb^jj-^aa. (j^LaJ ^c.jjJa^a jA 

LlLjA ^ <aVi ^Jill 1 Vi at \ La jlfic-L ^jVLs t^cjjlAil! (_ 3 -aC. ^_3 ^jiLjLiAa (jjlldl C. Q] lit K 

Lai ‘ (jjAJlj ^ \»\l 4_*J c^liilllJ (_gi.Lala.Vlj ^g-LajLill Ljjjj^ AJtl (^g-Aj UisLSj 

^IAjVIj ^_l*Jl (Jjia £-lAa (_g_3 (jjjLiaVlj ^--aVI C < 1 Vi~Sx (_faLuj Aa-allc. Ail A_uLill 

Cj\ g a i^y a sAi- Cj\ g a (_g_3 A_ijLlaJjjll A_Jjjlal jiaVI Lb jjjl caAc. (_faljxl Ijlai ILbj 

L_lj_all Aju ^ILxJI (_g-lc- A_j£jj-aVI A_i <ajg 11 c“ 1 Vi Sj_iaV! sAA AAiSjC. Lai Ij-lajj 'ijj^axLl 
LaIij A_ujIja 1I L_LlLiall (jAlj AJtl LlILS j n»‘i A <jjL 'VI ^jj L£ ^ A i'll Ml A_i<allxll 

^A5 (JjjLujVI lAJb ^_Lj LbLLa (j^a j_ii£ll lLLL^Ij I g x>L‘il A_aLall A_aLall A iLaj La ILbj 



















■“La.iLa 


jpa ejlaiLuVI •'l >«-a3 L_A_ial£jj A_J^iJ L_S Jjla jl Vi^V >>a^Ji I.1A j\ j'i1 

1 _ A^iAju _ Jj A_ij^JI A_jjjiaLVI A_ jjIjJI (Jl _AC.J A_AaJ A _ 3J Ja ^ 

(J^at-all (_£jl jl AiL-ial£ LlJ^>C. JLIL Laj A_i^.HL>k^iV' 


J*i ^lill Cj\jj)» ^Jc. g.LalLti'i L-iaj| A_ujIj.JI a3A (jA ^C. jjJajAll l Vigil j 
^^.JaII (JaLuj C <Jj A_ij^JI Ajtlll < JI AjjjiaJVI Ajtlll j)A A_ia.!ilIxL^a VI _j-fAjtLll A^a^.Jj 

lia Ajjla-a Llljj a^bUall aLb ^Jc. L_S^)*Jiil l_La Ajjla*A jpl .A_lJ.lV I ^3 1 g at a 

e * 

Jl Jj_^aVI (j^saJl j)A lg_a j^jatJl ^JaII (JjLa*j (jja* 1^-13 (_}Jil (jAliLa (jc. e-UaiJl JJ 
Laj 1 g at a ^j^.Ja1I (JaLu jjjal (Jllaullj Aj-uI^JL (JjJaJl (JjLs_jj_uj .^^.JaII (j-aill 
AjjIjJI (JLaC-VI A^a^.J j)l.llA <J A^a-a.jll CjLujIjJ 1 g*n«_jl ^jll ^jjjLlaII *» < 1 * 1 '^ a AjJaJj 
(J^LLall ^]a^ IgLaJlatAi A_ialj A_ial£ CjLuJ.JI aLb (Jlljl£ Jbj .^lalxjll (_ja c tu/i l.ifLb <J 
j&j A_ujIjJ J <_ja ^^gAjjjVI t-ijl (jl ^ tHVi jl j) j 3 ILb .IJ-LiAal £_lAa* (JiLia Jat'n Jill 
A-aJlatA lg_^. Jaj Ajjat. .0 jl a^bLla ^Jc. »jt>ill La;L>n aLjl i j ]at .^i 1-a.mqj j\j A_a&Luia 1 I 
A La n »\ J j jLiil ^"j^aJl (j-lLal iAjAjjj £j-ialjla A_Jj ^.at.tn'i Ia La A n>a3 

^jlall (jlajau Jill CjLjat kk'tWj J*La 1 Ij ILb aJL^>a ^3 CI 12 JI 1 g qjxYa i a j lat ..o 

Ailll (_ja ^j.wMLj ( ^_ilj^)ll ^^3 < 4 ^.L\ L>k^aV I ^jajLuII ii^)AUa 4 LaLu f.Liil 

.^jaJ! Aill! JI 4 j jjlaLVI 


. ^ ; L* - ' ^ Jaj Jla».lj (jOAjaiS diaall ^ja>>i'i ; (jl llaLijI jjJsjaII A at nL>\ I Jajj 

(jiC. jL-ialkLj AjLiIjajo: ^3 ^g, lat a\I qC. c“hw\\j i.\1 *U>i°I JjVI ^ ^Ja ^ Jajll ^jjakll Lai 
AliiALa ^Jc. g.Lallan ^>g ml c^^l JJl AjJ ^ iat aII Ji ^>1 Lat^V' iatM' 

AjjjIj^IL LbJ jLj (jjLII (jjJalAll ^-ujl C-ljlj Au^.^illxL^aVI ^J^-*Lll J) (jj 3 ^ A-aj 
L HH/ill ^jjt.^al's'uMA (jJalL A^aJ t>j j^- Jaliiillj Jjiil'j AjjLuill Jji^JI (> 

(jl LaJj t jLuVIj ^JaII i Qj*\ j)A A_r^.LI La>^aV I ( JI ^au ^uljj A_i^.L\ Lax^aVI ^jjjLuII ^l_jjl 
(jJalLui A_iJ^tJl Jl AjjjiajVI A_i^.L\Lax^aVI ^ijLull eLb A^a^.Jj JaL^-a 1 V’l^J £■ jj-iaj-a 
















■“LadLa 


glc. Aid (_J£ gi AjiLaVI l\ jlutij ^_yz ajl j A -all t—SJjUlllj jjjliilll Lil£ gi Igjll 


(JllLuil^p gd jolajjl! ^jjl ~\a ^aAl gJI (J jVI A^jjj gd 4_i3 (Jj^JaliLud gjliill (Jj^adll Lai 
^g q\ 4-a^.^)!ill ^jIVia die. ^gil£lllj gj*-all LLJaS gd aJjLj (jfLaJ ^aI (j-iljLiLa 4-a^.^)lill 

tilld d*Jj gll Cy* ^.Liial A_i^.!ilixL^aV I ^jajLloII 4_^.^laj (_£dll (JlfLuiVI 

C-liial ^A.^)lill (Jjj^ia (JjjJU CllLjat >^ill £-a (Ja\ anil 4_^.^}jLallj AjfLa-all L_u1LujVI gJ) 
(j yaj 4-a^.^)Iill gi jjSliLillj gj*-all LA-Jadl .^A^lLall A >*Vi glc. JaliiJlj 4^_a. ^ya I g \q \ AljLa-a 
gi A^j^a!! c*llj lg_La (j-ajt.o'v lb A^llk^VI ^lAsull A-o^^jj l_u1LujI gJI A-oJ 

A-o^.^)jlb Ja-U^a Lia-J ^jjdaj-a (jl LaJj .l—SdgJl A_J^>lail d*J .^)£jb gba bjLuil^d 

lJljjjuII ld£j LgJalai (_pa*J gi (_pa^bll liiljjl Aj JajijJ (_£dll gJdVI (JiLsJlj A_iJdVI 
Wl ^aobij ^a.^)1a 1I (_£dl (-_lil_j^Jl blL Ad^>*-a A_iaaI jl^jV lA^j-^alic. dl^alj Ajjl^)lL 
^j)Vu>i gdJjlallll ^uball gi JLad~ gi Aj^jiI^jVI AjIj^)1I ^ aL gjliill 

I pnfvi (_£^)Jaill ^ujodll gi eljljIdJ Lol AjjdAll gi (j^jiailL A ]L^>j A_iliLaj A-uil jdJ 

^gL-^aVl (j-aill ■Lil ) <* ; jjl~^ '<V' 4 jIj^)1I (_ja U jbvsl glill A_ia.L\Lu^iL' ^lAxiill ^ya AliC. 
Aj|_$_jll <-_jLi^ (_ja lliLujlfial (JjLajL^a L-ljj^y A_d qj» _nA (_}jj^ali aJ£La glc- lAd^j-uaJ 
La £-a /sdA.I_jJ sdA.lj ^jaAjuII tdlj A-a^.jJ ^ j di A-aj L>aj (JjlVill d-i 

"Heart 11 ^ 1 ^-lall c—ils" IdA I I q nL>‘i lALj^jli .1 ^^Lll ^^.jIaII (_>-iaill gi Igijlaj 

cs^' 1902 Joseph Conrad ^1 <-sj^ jjlaLV' jjll of Darkness" 

.2004 a^)dL-allj ^jjaLL d<a a (_Jj3 i^ya "^liLlall L—ila" ^jljjc. diaJ i" 


J 















:JjVl 

ttk (jAiUaaJlj <L}A^Qa<^yt jjjUjJI 

55 

^LujxJl j ^LjuI^jV! 



A_ii^>xJ!j A (_pajl t.-vvll j A_iALal! ;A_i^H )->t.->VI ^jojliil! 


<JjV! (J^aal! 


* ^ 4 & A*4 

• **6 

Igjl j Ail ^_ll AjJ v_alijj &.Vq» <a Ajallij Aj^xl S^Alla Aj^^Uai-a'V! ^jjjIjuII ft^bUa 

(AJVH f^ - ) ^ ls^ lA.W *i°l 'i.lpc. Liljj (j-a Igl! (_3^)H! (jfLaJj 1 *j! 

i—)1*\ lintel I -IpC- A )->n>>l !^>Iaj lgl^>*j )->U>»i AJUk (_j-a (_£.il! jA ^1x1! llA j .Allium A_ilV^ 
jl ><al'j Ajj^jl! Ailla^llj HVll <—9^)*J Laj A£.!_ji!j ^jgia£ S^AlU! alb l ‘U.o'i (^glil! 

lUj a^)Allal! alb j^a-3 l«a Laij i—iLalSlU lglialllc.j L_li£j!il! A xiKll (_£jill! 

A_ll!jl! Jaliil! l g j\<a»‘uio«ai AjaJ^-al! Ailiiill j Ail <_J£ A_u^ajj^ai *. . u«% tillla j! Aill! 

A_il! (Jj^lalil! ^.i.H ^Ic. A_uj! jH ^ya ^liiil! alb (Ja-a (jc. Jj^j (j^lal 


IUjJ 


A_iALal! Cilia,, ^ya ^»g‘il ^>4 Jjalaij ^^lill (jj^laial! (_pa*J *!j! li^su AjjiI-n'iVI Aill! ^alc. 

dlii CljlajV! <a (jj^ A iV! Aill! Lalli laUiajl (JlibuLeiillj (_pajl_L^ail!j 

^-!_jjV!j (_pajlj-^ail! £-a A_iJ^)xl! Ailll ^^3 ^jgial! lib ^ 1c. ^-^)*j l^lilj ^-*-H! 

.t-Jjxll jj'ij^Ul! j jJ-Viai ^3 ^pL-^a-allj 

j^yJLal! f$£> ^ ^^^iUauflV! jajsuI! Cf" ^ual -1-1 

Alla C5^ U c . ^glil! Jaj^pillj j^a^)l! a_uj!j^j ^IIa! til! ^1*J! q\ 

<^3 l“ ll aK\\ (jOJ dllaHtllj A x>Kl! ^_gj)‘it),)<a l“n~\ (_j-a La!j ^ AJVl! ^»1 c. j! ^i a\\ ^Ic. jdi ^')» ol! 
A_a! La£ ^^Lx-a ^ 1c. <Jl (■“ l\ <aK Igjl c“ (_j-a Ailll " ^sltl! !JA (jli 'i^.!jl! Aill! 

t\ lijjlj OLaKl! ^^jlx-a jj-lj csli-aj ^^ill! J>-a^>l! AHHl! 

^altl! lib .Vi<ajj > “ ,, 6H^.I_jl! Aill! A ^>Kll (JjlaHtllj ^^ill! jl ><allj (^gjtx-al! 1 >^>j! 

jUj 1 g »u^i AjJjj Laj a x>KU Aaa^p^al! t_i£lJjlb ljj*j (_ 5 lil! la_jil! CjLujIjH ^1 
A_3j*\'iH Aliijl! ( ^ s C.\j)i Igj! La£ >C5 aUudl! lAli-aJ ^ xil! lALi-a Jallij! ^Xaj ^ \* <al! 

^AlaaJ! tJilj A^al tJH 


,^J-£3 .1998 4 xl3a3l ^ -. iiSlI ^aJlc. ^alc. t^AC- J' ' ^ a Aa^S 

.258 .u-^ a * iH! tdi t 4 i'i. .^v' uilai ^ -v 9 s, tt^l^LiA I^jLia _ 
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4_ij^>xJIj 4j jjiaJVi j 4_iALall L>t.<->V1 ^jajbull 


(JjSM (Ji-aall 


4JVaS! <_gAj ^ 1* «a\l ^1 (Jj^a^jil jj^la Igba <JS£l ^LuiSi £Jjl 4JVall cj^ajj 
Jjb a. -a~s a IgJi u^j 4 j_j*J CjIj jha<aS L A ?* A " AJV-iitj Ajjaalt 42V-iiij AJV-iltj 

L_iiSjij 4j_pall aJV-^I ^3 ^gjxAll -laJJjJj JJjJ _>^=bc. bj^L ^a! CiaJ 

^I.VnumI j<a 4_j^all 4JV-2I " <-_l ^.i».«a\l jpa (J^t'ii\l liiA jc. ^*-Jj bj^j i—)Lalfl]l 

ji ^g.\jWl\l (_gj'u«<a\l i _ 5 Jc. 4iij)}-> u\l j 4jjjfLall 41 a 22I ^_gi 4_ia!il£]l jjj^all jl JalilS/i 
^lii (_g\j JaijAll ^.*i».«a\l jbull bib jA 4j_jaj]l 4jiila^]L Laij. 2,, (_gJj£ jill 

.lg n'l^p Igja "bjljl! ^gi j! CjUKII ^al^ ^gi lSj 2 ^ 

S^jll Igii ^gJo ;lgjbj*j di&jjja semantic unit Sa^jll 1^-jlc. JjUaj La Ulj 

jl^iLal ji (jb Nida l>^jb l_lui^.j .LIVj liA-ia i^ySju ^2bUI j« jljlLal ji ^ l£^)* ^-^ii 

ji jfLaJ Aj£ jj)}-> b\i (_gJl -(_gj)*nM«a\l I.AA jjJ cJj - ^-ia^^jAli (_gj)*Lti«a ja j^a 

Semantic (2 j> Lexical unit Lai (i ; j^jU> jA LjJiaj 

j)A j» l_i^)*J La j aIa 52] AaL-ial A_2Vall <i.i^.^]i ^Lmai jb (^LuVi i^A i ^ s-^j ^"unit 
_jA 1 bg j Laj ^<aH jpa ^>J^i) fc-tlSjjil (_gJl V "ib^La 4 ,alS 4 ,a\S j >a ^>ij^ai j ^a3 jja 

dila^jll (_gj)**UM«a ^aI (JStin IgjV 4_ilVall dila^^l ^aI a*j " (_5 aSIj 4,aK\' 

bl ^ji j)A lg-2i ^ j* Cjla2k_jll ^->g >>i» i lA jfSc-1 ^gja. 4jlVall 

jj£j jja^ 4jt_u^all c“n^ j^a t^aotAll ^_gi Igju-iaj (.“n^ j)-a j 4 ^iS\b ^)-aVi (jLu 

' J^'j Sa^.j jj£j j4a. IgjlV^ bip. j^a ciujk jA tf r ee morpheme Sj^. Ab 

^(JljLalSil j)-a lA^liu 1 g L>J jJ (^^i 4^2)1x11 (.“n^ qa 


^-jAxa j^a 4 jj£a ^)aVI (JjLuJj \ ^ _ nSjjj 4 ,aK qa jA \ bg 1 La j 

IaLxa ^>g g ) V (_^jli Cjljbxll tdlla IgJ ^ l» b 4 x>\S\l (_g jh >i«a (_ 5 Jc. ,, 4^ajb jl ■‘Laj^^llLa CLll «aiS 


t200 1 to^)Alai!c J j *tc.l_i3al] C—lJ^)^. jc- J ^-ij^jl 4 J jl J la ^ ^ ; jiji _ ^ 

.182-181 i_k> t>=» 

1999. 6^)Alall \h\\ tAj jx^i/ali A x>»g \W A f&A A_joj 1 AiV-^i ^alc. 

.43.u- 3 

32t>a 4(jjU2l tjat a Ia^I ; jajl « ^ 

.33 ,(_y^ lA _ 

23 L > a6 1995 ^ic. diLujl_jj 4 jIiI ^ac. ^ 
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(jB j 4 _iaIa 1I ^jojlaull 


(JjSM (Ji-aall 


4JUJI 6.3A ^j (_pa*J 1 g k^y* j s^A ^^Ixa ^>>1 j Lgjta^iLa ^i\jua ^B 

(_gi ^jmM\ AiL-ia^ly s^a c“i Vi 1 "idiomatic (-5.JJ. 1 *' 1 vii ^ i»«all c '<it.^»jj 

‘composite expression 4 -^jyy*^' j' unitary complex ^j^' 
^)JC. ^ i» «aj Aya^)^. ^^Ixa tilLaJ CllLal^j! ^ <aV ^_ja (jjfLol! idiom ^jmMl 

d)A (J^IWiaI' aljjtAj i_afLj li£ L_ljjJa ;(_gJ^>*J! ^)m‘l\l tillj JllLaj AyS^a. 

IjlllLaj _ '^jyVa 1 ;_jA (_g.il I j .jy*-^ eli*-A (jc. .'lit ill .luu 4 jL<x 1£1 Aya^iJI ^^IxaI! 

V dua. Vi^ j 1 jl '^ajy' ygill Spill the beans :jyy*^' 4yjyly>4VI <*111 ^ 

.beans ^ 11 I J] 


J& Ay^jilll 4 _ia1*J! A_uj!j.i]| 1 g'nd^p (Jlla (_gil! (JIaAVI ^X-_jj Ay^.l)i^jyjljul! (j) 

^k 1 nt’ti ^c-L^ajll Jikij cIiIaj I^j ^IaIaVI s^jyjj (jl 

4_ijLuill! CjLujIj^I! ^b tillLuiAl! jujic. ^)j)J->‘i\ l^)laj l*U3j Ayj^jjVI CjLujIj^IIj lc.jy a h^iIaII 


A-JaIIc. AyjLml S^ALla ^jyjljCil! siA Clljl£ IaIj A lA^^Iill j AylV-illj AyjAaillj 

1 g'nnl _g.H diLauVI Cig Vi I cl^j^itAlju ^B L_J_j*_uill Aliil! Iaj ^aVI djlalaj ^B A U^tiLa 

Ayc.1 a'KVI AyjLualll Ay^lill d>A c-Ijjjj CjIaaI^-aII c qVI - ^ a ly_lj|j}j ^-v^kj 1 g >.Vi\ .nS Jkj 

i_)j »./«!! Cjlil £a ^Jalajj ^jll t_ijljaJ! (jA l& jy^-j Ajat^ill 4ajLuJ]l j! 


: AjjjlaJVt Ail 1\ (jk ^!>UxuaV! jjj£H!-2-1 

c <)Vi-VA aJaxIlaaII JajLuj_jllj <_JjLuj_j 1! ^aAl Ji^.1 iV I AjlIII j n»~i 

*ia jj~'i^ll £^.^}jj ^(jy-i^iyl^ -jf '*'^ u^rvll ( »^.^)a1! JI_)j V Cn^ ciilakjV^j 

c < )Vi~v < Q ^ 1 gjlc. 1 g *ia -ikVl \ (.“ilAt'ti CIiLujIj^U 

Aitlll ^B 4x.!jj!j AjIJj^a 4_iaIa (j^ialil! (ji^ 4_jlc. Cllliil! 

d)A JjI^JI ^£11 l^laj CjLiill j^k 4_ilc. jA> Iaa lc.jj y*J 4 j jVI 

'i^jAlJal! s^A t-iljj ^ia - ^ ^■LJayV aJajCLaaI! ^ jVI 


.184 •O-^ 3 . ( 34 ^-^^ Ojta 


,1 
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A_ijj*JIj Aj jaia^VI j AjbLall )-u.->VI jajliill 


(JjV! (JjL-aill 


j-UUj . jaJ lia lafsA jpa j\~\') V ^lUJl IjLSujI ji&Vl Ailll A jjl~y-Nl Ailll jl 
idioms -^aj $.Ijj-u 1 g 'ic. AjlLal Ijjjjl La£ AjjjlaJVI A_r^.^\ i-u^a^l jajliill jjc. 

cs^' AujljjJI idios 4-^ c> idio 4-^ u' . idiomatic expressions j' 
jail a_ujI jail j>-a ja^S jaa Jjj ^>1 l^j) jl£-a i _5 jjj .—} (j-^l-^-ll jl A_u^ajj^aill ^ A'i 

Ajljill "ilc-a^a ajlaj la&j Ajjilll CllLuiljall jlaa-a A_a^aill (Jj‘i*sll a^.1 1 g l«a (J* ~n i 
jl ^jJl Ijjjia ^A_i^.lilixL^aVI jaAiill Cu'ii<i<>i jj| (JliLall J-IUjj (_ 5 -1c- ^ .'j.^7^ Ail 
C5 la."A_uiij Jjill jilijjjlj aS jjj ^alll aia J<a»‘n«l aa jjfLa A^ajg i«a ^ idioms 

"idioms " 4_l^l}l-iaj^aVI jaAiill jjJaj-a Ijjjijj ( —ll<a&l ^^JVall <_JiLsJlj A -a"lg «all JUaC-VI 

^LiLa^.jj) 


« ...even works explicitly devoted to semantics have skipped 

2 

over the topic of idioms almost entirely.» 


eliA jl l“n^ j ya idlLujIjall jiljj A_ia&VI Aiijli-a ^-jjA-all (JjLuull la& jl 

j>-a AjjI^IjVI 1 j Ajjilll 1 gljobau ^^jall CjHaill j>-a I jauj V £ j^. ^fcfAiil! 

^j tAj-iii-all C_ij^> ill sjjla j^lLujj (_j-ll^ A-LaA^I l^jLlaC.1 ^ac. AdjlLa A^_i. i^y&j cA^a, 
^g-^.l/11-^t^V' j-niilU Cliic. ^^glll CllLuiljall (_pasu ^1 jjlaaluj diaall j>-a jiajaJl la& 

^ Au^a ja3 A_ia11c. Ail Jl_aJl AjtidaJ o jjiVI l-i^ jpa laAj ‘A j jd-%.‘<VI Ailll 

.CllLuiljallj (Jjj^all C <lVi-v<a 


1 - See: Makkai, A.. Idiom Structure in English. The Hague: Mouton & Co. N.V. 1972, p. 23. 

2 

- Weinreich, U. Problems in the analysis of idioms. In J. Puhvel (ed.), Substance and 
structure of language. Berkeley and Los Angeles: University of California Press.1969, p. 25. 
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j A_iaIa 1I ;A_i^.Xl 3 -u.^VI ^jojlaull 


(JjVI (JjL-aill 


:<$j*laJVI f ax*l\ ^ ^^XkuaVI jaa*XJI lJuj*j-1-2-1 

3c.!j 3 ^ ^HaA^aA 'idiom' -laii M (jl ^^Ludl! A_uj^a13 ^^3 lJjju 

A_lV3ll A_i^.lj iXlc- a-llLa CjIaIXII i^ya aXjaLuj SjLXXU ^^.IxaII ^alc.j Aitill 

(l Vixy. o3^_j£ (Ja*J Cn^. cIxa c-lidlj 

« idiom (n.) A term used in grammar and lexicology to refer to a sequence of 
words which is semantically and often syntactically restricted, so that they 
function as a single unit. » 


^g. i» .all Vu«l ^1 l-la. A «aK <_J£ ^^Ixa ^3 Xla AulV^I A_i^.l_ill " LaSj 

Aj CjIaIXIIs ^A_jj^k'iH j Ajn^^ill Ax^lXl d)- 0 IaI A-i^.^ SjLuili yi~\H 

(1 Vi.ay^)jj CjIsLujj ^^3 s3^)iLa A_ilc. Ia ^juSc. IgJdJal^jA ^^3 .Ai'n 

«From a semantic viewpoint, the meanings of the individual words cannot 
be summed to produce the meaning of the idiomatic expression as a whole. 

From a syntactic viewpoint, the words often do no permit the usual 

2 

variability they display in other contexts....» 


^ l&4 ? 1 Vi^j V il it’s raining cats and dogs', 

"U jac.j it’s raining a cat and a dog/dogs and cats ls* 

3 :'idiom' CjXlii cJjjUj JjjimSjl ^jAla ^ 

^ujulli C63^)iaA Aj^XaII <21)1<aK\l ^^Iaa ^F- IaLoxa C qVi'vj CjIaIXII d)- 0 Ax. jAa*A Ajl - 
0° ^ eUxA j;naj jA let the cat out of the bag 

,1a j (j^'° LS r® AxIa^. <J-3 d)- 0 aXaxJjaa Aj^iill L_u£l^pl! j! d)- 0 “ 


- Crystal, D. A dictionary of Linguistics and Phonetics. Sixth Edition. 2008. David Crystal, 
p. 236. 

- ibid, 

3 - Oxford Advanced Learner's Dictionary , New 7 th Edition , Oxford University Press. 2006. 
p.740. 


13 














A ij^>*JIj (g3 j A iAL2l ;A i^dl Lu^VI ^ajlaull 


(JjSM (Ji-aall 


(_j-a j j! ^^3 A *n» -a Ax-La^. jl (JjoLIj (j-aLi. (j^^J ^‘qnn^all ^^3 AjLifUl (_j-a - 

.lH*-* 

J<a~Ai Alijliill CjLalf2l (_j>a As ,«a Aji ^Ic. t_a^)*3 LonglHEIl (_yjj-alii ^^3 Lai 

^nxjllj t(Jl xrpq'il ^Ic. aJ diLalflll d>° 4 «aK (_J£ ^ i» a ^jc. c <)VA j tAj (_yaL». ^ i» -a 

U jj^il frldal ; (J$& slix^ jaf*Lllj beans jdalL aJ a^Mc. V to spill the beans 

f\ 

«An idiom is a fixed group of words with a special different meaning from the 
meanings of the separate words. So, to spill the beans is not at all connected 
with beans: it means ‘to tell something that is secret .» 1 


Uc. liLUAl 3aJ V Merriam-Webster j^ujj I ^jdisl\ ^ - 

(1 Vi<a-> jj) ;A_iiV) t_fljjlxill 3aJ Lul dills. cjjf^ 

(^ Axalc. AjlI^ ^ g C-\«a‘i'Nl (_£j1uia ji AxLas. jl A^Jala jl ^LL a^UJI _" _ 1 

Vi<a^^)j) " . ^ *m a Axil Aj-alaJl L-ufil^^ij j 3c.ljill JliLlul ^ya (JlLdi ^L_l -_ 

« a: the language peculiar to a people or to a district, community, or class 
: dialect ... b: the syntactical, grammatical, or structural form peculiar to a 
language » 2 


(as no, it wasn't me L#l ls* " 2 - 

.AJ Ajj^x>\i ^jj^alixll ^^gilx-a ^ya Vn.ij V ^ i» a l_jLlui£I J^lLs. d>° ji 

(Li^jj) ". ^jLL jl e_ialjj c$\ supervise : gr 1 *^ ride herd on 


- Longman Dictionary of English Idioms, Addison Wesley Publishing Company, 1990. 
(inside front cover). 

2 MerriamWebster: http://www.merriamwebster.com/dictionary/idioms 
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A_ij^>*J!j j A_iAL<dl ;A_ia.^ )-u.<->VI ^jojlaull 


(JjVI (JjL-aill 


- 2 «an expression in the usage of a language that is peculiar to itself either 
grammatically (as no, it wasn't me) or in having a meaning that cannot be 
derived from the conjoined meanings of its elements (as ride herd on for 
“supervise”)» 1 


O' 0 IgJ jj' 0 " 1 J IgJ j .. 1 " 0 ' 1 ) ‘‘Clidl ^lAjul! (JlfLuul jl L_J^LujI " -3 

; t (;the modern jazz idiom : J&») j' j' ^ j' 

(Ul^jj) “( a new culinary idiom: J&®) j' 4-}i£ 


«:a style or form of artistic expression that is characteristic of an individual, 

a period or movement, or a medium or instrument <the modern jazz idiom>; 

2 

broadly : manner, style <a new culinary idiom_>» 


idiom q«a A_iaj^ll ^ g ■ LHq ‘ 11 .laJj 

aJ\ J^ajj L^s sliiauj 4-J&1 jjA j idiomatic expression ^iA=u^dl jl 

."ijilj V sljjt-a Ajl ^gic. (J-aLoJ! (Jjijj Lgjl (j*aL*aJ^VI IAa ^ (jjIa.Uil 

3 .* 

aJ Ajj^,a\' "c>pjp -iballj 


^ i» «a Vud A-Jj» . .o ^iiLaU AiLLuAl l_sjj\ju 1! i _ 5 ic. L_a_j3^Sl (_j-a 

A^_a. (_j-a Ajj*\'i\l A_u^ajj-^aaJl f^ya jj aJ Ajj^x>\l (P <a A-u-.-iVI 

j\ju! ^tIVuh'i !3a ^jAc. <iLijj A_ilc. L_SjljCLd! ^^gX.1 AJl«a».‘n«lj 

; VI 


-t _lVa]l (_paj-<dtJl c“n^ i^ya i» <a\lj AjaLuj! - \ 
y. A_ia.lj ;Ajj*\'i\l Alu^Lk - 2 


1 ibid, 

2 Ibid, 

3 Cambridge Dictionaries online: http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/idiom; 
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Lu^xJlj j AaALdl )-u.<->VI ^jajlaull 


(JjSM (Ji-aall 


Aajlxa ^A-ilaac-lj (_^jilll Ax-LoaJl JjIAjI - 3 


;Aj!LaV^ e3& l^C-jjj ^gAc. 4 ' Aa^^Uaj>-aV ! _jajl*al! (jA» } (jc. 


To kick the bucket 

Like a bat out of hell 

To foot the bill 

To move heaven and earth 

To teach someone how to suck eggs 


A_udl AaSlj ji CllLa 
A£.^JjjoJ 

cJullSall (Ja Vij 


Lfc-lxL V j laldl ^aaL 


^aAc. j Aaa (ja Jjlasa 


jaabull A,*jjh ^ 4 jjlaA f Ijj - 3-1 


LLiAj 0jlaj tl g ~i«a l _ s ^ CaxAalSjj CajjLJaj 


Aa Aa-u^jj (_ 5 all .Haaj _j-n*all c_s^)*a L-aLi ^ajg qa 

u'" JL^' I^a Cacciari lS jLuA-^ Jj^Aa SJaLJI jajUall ^ djja 


^311 £. t _ 5 _ioJl l^a (j-ala, (Jjaao c_Lj*a <_ 5 Jc. Aaj« >^i_i jlaaj Aa^A/i )->>■<-> VI ^jajl*al! 

IA& (Jaj . ^jaA*al! (ja jail IA& tilli jl tillA ^mall c_aVllik.VI (."i.W i 


AaKill VI !■>>■<-> V' _j-mal! ^aj\ ..ok ^Ac. ^jaS^jalla (jai^lal! ClUi^ajl ia\l 

(jiaa V slaxa ^j^a (JSul jj\ jl" Hockett <— & s Ui1 ^ formal characteristics 
^gJI jiuijS Weinreich (jala^plj LA ^aa*a tAlfo A-L^aVI-klLoA 

jl (j^-aa V slaxa t.Vq»a ^jaiaa" Aala (_£^)A.VI c_ajjl*al! (jaj Ic-jj-lu _jiiSVI c_ 9 J^>xa]! 


^^galx-dl ^oa*aa (jajj^a <_}aVI (_ 5 -L. alajaj ifolac. Aalj .a^jj^alac. ^aljua ^j.a\Vn« 


- Cacciari, C. The place of idioms in a literal and metaphorical world. In C. Cacciari and P. 
Tabossi (eds.), Idioms: processing, structure and interpretation. Hillsdale, NJ: Lawrence 

Erlbaum Associates, 1993, pp. 27-55. 

2 

- See: Hockett, Charles, Francis, A Course in Modern Linguistics. The Macmillan Company: 
New York,1958, p.172. 
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yyajl j 4_iALal' Lu..->V 1 ^jajLul' 


(JjSM (Ji-aall 


red herring 1 "IgLLjfLd AuiA^all ^JUaU gJUui W-4? t - 1 - l5 S 

^g^.L\l-u^iV' ^ l» a" Lai ._£LajjjV' ^'^j' a^.' LS^ J ■‘tau^)!' ! Lia^a> y, ~ 1 *' 1 C5"^J 

ija^lL red u' J& ^ ^ u^j phony issue (^' jfi 4^-^') 

issue j^4 1 herring ' ^u' j^' c£ j^> t>j (^' jit) yr^J 

^g.' ja*\\' 4_aJ^)]' A S A >>;) ‘l» a\\ ^gL^yaJ' ^ \* a" ^_ja yjlaljV' (jjfLl 3 (X-JjJaall) ^ ‘l»~l ^gll' 

-lajlvv" sLa ClljlSj ,4.13 ^Lll (JjLujJ! c > Uii% (Xij'jj]' A n>»q\') ‘lAt^dl ^ ~i» a\' ^1 

yjjy*j3 a^)ALla]' sLa _jLaC. ^_gi (jjLaLJ' ' g ia il ^gJil' ^gJjV' 

4_g_a. i^ya »jl>i'I L>lL«‘i\ 6. < lVi<a\i (JllljjlLall y Uu^vj ■‘LujI^jJ yj£ (3^J £ '_lV' J <-_SJjlx!i]' 

^j^jI^)3j yJLLuj^Jj _jjl£ ;^gJLa^La 4_ialia!i]' 4_ic.Laj.^.V'j Ajj^v‘i\l IajLu' 

jjjlj^jjaj (_£tiLa ;^jjli.Ull <_ja (_J£ ^)SLj 4_jjLaC.'^)ol'j 4_JVa]' IajLu' A_i^.\_j <_ja La'j 

*!j! LajS j .(jjiaLd' y)^ ^aA^J-lC. j ^IujI^jjjjj 

1 g'ijfrLa ^gi IjjjaJj lg_i]j ^jdjLiall yj^a> 44) 'j 3 ^ 3 - 3 

^lAxil' (_S^4 (j^ Lfc^-lAJ La Laj 



: Katz and Postal JUL^j JilS aIc. ^!^Ua^aVl jajxI" -1-3-1 

L_ljL^ ^glc. 4L>I jJAxal' 4_}ALa yjjLa> yjA yjji (jliiaLJ' (j'LA 

£lajLo 'La ^j transformational grammar -^.'j^' 

CjL^Lal' iLllj lexical idioms CjL^Lal' aj)x>m' Laj lc.aj 

d -phone j tele 6^ telephone ^ " b ^^ u^ 3 

phrase 4_i^.!illaj^aV' ejljLudl ^jg 9 a\ Vj-l^j Lux-a t—alLi ^Lij Lblix-a 

La' IaILjla (jyjl^a’iV' ^_ya a-lLLa CjLal£l' a^axiLa L_u£'^)j idioms 

A Aioia^l' (_jC- '0j» \ Laj clgjljj£-al ^_gi^)asJ' ^ *i» a" ^jC. ^^.Ij 

c^gi£J' IaLIxa (j' A_r^.L\L>>^iL/' ajlyxli 4 _UjjLujV' sJ)^a 1' y)^- 3 " IgjlijfLal 


- See: Weinreich, U. op.cit, pp. 26-42. 
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4 _ij^>*J!j j 4 _iaIa 1 I ^ajlaull 


(JjSM (Ji-aall 


^^jIaaI A_m£^)jll Aiula^llj V jj_ihm ^gj'i Vi vIa^. ^£i ^ i» «a ^alc. 


(I "_ 4_i^.2i)-><.^iV' 'ijlixil 4 _UjjLujV1 33?'^ 


« The essential feature of an idiom is that its full meaning and more generally 
the meaning of any sentence containing an idiomatic stretch,is not a 
compositional function of the meanings of the idiom’s elementary grammatical 
parts. »} 

iWeinreich -2-3-1 


i. li\->\l qa LjjljjaVI VjL^-a 4_pJj3lj ViLjVill 4 jJ 1I ^c-lj3 Jc ^ 

4_i^}l j-u.-iV' 11 ;<jl i _ 5 ic. ;4_r^.2i ^>jg q«a\l )->>■<-» VI ^)m~i\l ^VLia 

44_L^aVlVLujl (jfLaJ V UblixA Vj£^)a ^I^VLujI Igjl (_ 5 lc. C 03 6^)ALia _J 

(7 Vix-yjj) " jfLal ^gJV-^l I.iftJill (jA Vj <_£j^all i.iiS Jill qa V 

«... idiomaticity - a phenomenon which may be described as the use of 
segmentally complex expressions whose semantic structure is not deducible 
jointly from their syntactic structure and the semantic structure of their 
components.» 


s^aJ (_£.3l Jja^JI ^jg q<a Jc. Um*\ 4.1^. VJaj^a VI ^>jg q<a C sVi'vjj 

^nxjll CjIa 1£ jJji 3 *•“ (3 d Vilaail! CjIa3!^11a 1! c > 1 31Jl£ L £^)VVI Via VI c > ijSIJill 

c4jIjj£a 1 4-13^3! Sf.1 Jill (_pajAC. 4 >V«alc. j 4_L^alV 4_ilV^ 4aV£. J2j (jjLa (_ s -^V-IaA<aVI 
Clj|.l^.JI " J Vii^. Ja Vj^lLaJl lil ,(_£^)VVI C > ijSIjill JjasJ! *3^ 4-Slj-iaJ 
4jc. 1 <agqllilj ^‘m.all ^J^stOA JajjLa tJ^VI Jill 4 j£^ja 1I 4_j^)m'ill 


- Katz and Postal, quoted in Adam Makkai: Idiom Struture in English, The Hague, Mouton, 
1972, p,47 

2 - Weinreich, UExplorations in Semantic Theory. Paris: Mouton, 1972. p.89. 
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4_ij^>*J!j 4j^jjiaJVl (j^ajl >.^>~vl'j 4_i&L<dl ;4_ia.^ ^jojlaull 


(JjSM (Ji-aall 


4_ia.!iUaj^al ^jjjlxj 1 g i<a (_paxJ c4j^ymjll h*.s-i\ jj_i»~i ^..amij ^ ~l<a>>i ^ jjtx 

(1 Vi«a^^)jy ^jac. ^)A.V1 (jA» ill j 


« A phraseological unit that involves at least two polysemous constituents, and 
in which there is a reciprocal contextual selection of subsenses, will be called 
an idiom. Thus some phraseological units are idioms; others are not. »' 


:Fraser jJjljfl He jaajI I -3-3-1 


du^aia,! dlaaVl (j!.li<a (_s^ pglraixo i (jaill (jaialJl ^}ii£! -ia.lj «1*J 

M ; l^ajc. ja'ill L-jjLa- i _ s ^' 4_ul-a. (j-a lj£^)-a 4_ia.!ilIxL^aV I ^iAaoI! A_luIj^j 

4 nki'ijj V Ia^).Ui.iV' tdlLj^jfLall ^ya 4.1 ml m Igjl 

(lllaa.jj). M 4jlj jfLal 


«... a constituent or series of constituents for which the semantic interpretation 

2 

is not a compositional function of the formatives of which it is composed.» 


^>1 mi Aij^nij jLaaJ! Go a (_j-a 1 g (j-la. ^ «a } t hVi CjF" *—®j^>*-aj 

(_gj)**Hi.i«a ^gJl V LilS Odal'vll (_j-a c-IHjI Jj-aaJ! (Jya dlljj)‘lm<a £J-uj 

4-jjldal ^^1 fl i ^)m‘dl (_ 5 -alii V (jjfLa <Jl_ajl 4_ijliLaJ j ;^JjLaJVl 

(_gj‘im,a t4_iLmaVl 4jljj)^«al .lj.la. (jjfLa AiLjatj ^..amij (jaa. ^$1 (JIaAVI 

(_gj1m«a fl — 4j 11 7L\I 4jljj£-a Qii I jaalj jl LajHj ^jjfLal! (jl£-a (JjAjj <_£ 1 AjU^I 

Ael u/all $4lel- (_gj)‘lm<a ^ _^)a.l £jJa_j-a ^1 4jljj£-a .la.1 Hawaii 4ajliLala jVudVl 


.- Weinreich, U. Problems in the Analysis of Idioms, op.cit. p. 42. 


2 

- Fraser, B. Idioms Within a Transformational Grammar. Foundations of Language 6, 1970 

p. 22. 
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j 4_iALall ku..->VI ^jUjUI 


(JjVI (JjL-aill 


d.lll4 jjxll ^lAjull Ufa (_g jjjaudl (_y3j AjljjfLa JL^.V 4jj) j v‘i\l Ai-da^l ^niuJ U13j 


.Ig-aa Jjj-vMl j! lI^- 3 (Aj^al!) (JpUaV! ^£> 

(_gjUiUl t _ 5 ic. (Jjilajj ^JlLai £-a AjI^Laj (_gj“n>i<a <_J£ C_flJ^>xj U (JjAaJlj 

.4ull ^<aVn 


1 ^Mk^aVt jjUSil uA j&*^' ^Ujjii Fraser jj'j* : Jj^ 


transformations j _ 

ULall vjC- bad) 

•* V** 

Unrestricted 

jjj»‘i (J!La ^3 ^uujl (Jjjaj (JlLa kl_jrU' 4q_ 

:^JU]| jail! spilling -) spillJ*^' 

He spilled the bean -► his spilling of the beans 

ji OjjSoI' aJlcd 

U4l't 

•» 

Reconstitution 

; Jla ^jkiaj-a ^ ■>■ !•» ■ '-' y t 1 CliljjS^ A^.i Uj^pC) _ 

He paid attention to the discussion-► He paid 

attention the discussion to 

jiLLuiVI 

Extraction 

;<JiLa UHUI 4jljj£ua (jUI j' .1^1 j Ua^pjj UlSua] 

Turn back the clock-► Turn the clock back 

jjjji 

Permutation 

;(JiLa ( ^3 4 3.^<VI 4jljj)So' .la-lp. AiUal jS t_JU,.M 4 nlS<a] _ 

Bear to - ► Bear witness to 

JUjV' j'MiUbVI 

Insertion 

•(JiLa 1 ^paxlli] ^ .a’i) i ^ (jj£La (JjlaJi 4_ijl5Lai 

Susane burned the candle at both end—► Susane’s 
burning the candle at both end 

JU1V! 

Adjunction 

:Jia ^ jj4*j {J\ JjL ^ '3a 

to bleed one white - to turn a deaf ear to -to face the 
music- to get up one’s energy - to be on pins and needles 

US AalU! 

•» * 

Completely 

Frozen 


l - Ibid, 39. 
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■LiJ^pllj Aj jaiaJVl (_pajl j 4_iALall ;4_p^ Lu.->VI ^jajbull 


(JjVI (JjL-aill 


iMakkai c$^ ^ & c^^-aVl jgrill-4-3-1 


^nxllll" ; 1 g jlc. ^jJaljIill Ja^pi 1 q uA,a l^lkb ^ 1*.all i^ljSq'l AL^Ia (.. UA LgJ ^»np‘l ^^3 


l&bx-a j)j£L La LJlc-j Aje_ 15 \ ^bVhtil ^_gi 1 gjlc. ^jaAjuI Apalp^ 

^g, 'at all AisflLa ^jajLu (1 ;jjlc._jj 4-p!/i ^jaAjdal! _ ^al-Viall ji (_g ‘ill l&b*-a t. 


^A s^pVI bLibj ^ i» oil A^flLa _jjC. ^jgjLu (2 . Ua^p l&bxa ^3j lfrAbVhi.il jjlfLab 

(1 Vix~ n jjj.’ 1 4fr3^p ^jjc. AiL^laJ ^,1'vnii'i ^gJill 


« IAn idiom is] . a peculiarity of phraseology approved by the usage of the 

language and often having a signification other than its grammatical or 
logical one. Idioms are of two types: (i) idioms of encoding that can be used 
and understood literally and (ii) idioms of decoding. Idioms of decoding are 
those used non-literally ... » 


i\ jlj^lLj lexemic Aa KU gJbjibl ^ juhaI I ^c. <_gi \jj $j jpA c^LLa U^J 

.^giliiill (J-al*il c^allj bib jjja Laj sememic ^Vall (_g jnn a l l ^a 

jj-iiia^pa cs-^ - aJ^ajoi i^A j ^jgjLtoll jp ^gA^Uaj-aV! ^jfrplll jfraj AjujI 

ji (jlp jp _jii£l (_gi 4 ql'i's a (jljua IfrLlIaj Afra^pall Cjl.la.^]l bilA - <_JaVI (_glc- 

ba^p l^pJdSj cJbj (ji (j^LaJ cs-^ll 4_pb hu^ib' ^jjjLuII £pp ^gi gpajAxll ALISaI - e-L-iaa 
c-l^pVl jp A^al^i Vh«' (j^Aj V bbxA j)j£ Ifrl^-iAj jfLll (_ 5 -l c - "ijaall ^ac. l^plj 
foot ^aK Allaj La f£.jj on foot J .P»‘iS ^JoaI cs^*^ (ji (j^J 2 Ajj^aII 
red jj.Vi j)i VI sc-l^pl (_p»*j JjlA. jp <ljg mj AjLuLujI jjfLa-a "LpLa" ^^ga^pJI ^ i» <alla 
I ^ LilLLaj A_ia (^Lll (jl.n«U V) Ajj)g ttij sbx-a (_p>l-v‘n>il jj^Aj V tape 

^lial! 

« But measures against bureaucratic red-tape will be also taken » 


1 -Makkai. A. Idiom Structure in English, op. cit. P. 122. 

2 -Ibid, p, 128. 
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(_yajl j 4_iALall ;4_i^.Vl ^jajLull 


<JjSM (JjL-aill 


A_i3 <_5-i*-3 (jl.n«lL <1 43V(c. V (^)-a^.Vl JaJ^jjoJl^ ^gi^jasJl ^g,'iat <all <jl (_^aLkiujja 

Ioa ,1ajjc-j <_£jbVI (JlaUull ji Auialj^jj^ill Cilc-Ij^.VI red tape 

^gic. ^Lalic-VL j-nadill j^iill ^jVI aIAjII 1 ViSxj V tUj-v Ajul^ll A J-> q *i \ I (JUlall 

,<1 AjjSall <d^y^.Vl (gjl*-a 


. lie jaj*ail-5-3-l 

" Ajl ^gjc. alijC. ^g^Vl ]->>■<-> VI ^)m‘lll ^a^ilLa ^>jg q«a (jjlL^LJl ^ya ^gjlVil! I.3A ^^3 

lAJjaS ^^3 t_hlU]| 4_iilaj {jc. ^ulj iC. lAlix-a ^gll! A_}3^)^. _ja*Jl dll^ynsull <_j-a Ax. ja'y.-a 

"^giaalll iLS^jILuLa]! ^ya IgljlLa ^g3 ^ i» a LajJ IgJ ^gJLj t^llj £-aj J**> ill 


« a non-literal set expression whose meaning is not a compositional function 
of its syntactic constraints but which always has a homonymous literal 
counterpart. » 


l^ya ^jajLull a.3A A_i^.V)-u^)l Jj.la, ^g3 a^ALaJl ^jajLull (jlii^lall JjUj Vil 

" (JVli, (j ya a^)-Lul_u t_S^)JU Igjl A_3 j*\'i\I A_ia-}3jj-a]I Ax^lill IsVLlajl tilljj tig /OC- 
^ Ax^VLlaj^a VI ^>jg ^<al ^aAJUJla»j ^3 ^gJV^I L-uLaJl L-llc-j 11 j^willj ^ i» oil (JjLalill 
t_jjLaJl j&j VI tCllllii t_ljLa. ^gjl AiL-ial A-Jj^will Jj)^ a'iaII L-ljlaJl L_jLuo, 

^3 A_ilV-^l A_i^.li]l ^ya A_i^.VLlaj^aVI ^jajLull (jLi^LJl (jl.3A 1 lu^i 33j ,^gX.l aI^VI 


A >>»aIx.j AjJoaIx. AmIj AiLLuj Axujj A3bLi ’ (JlilaS 


^^3 A * a\-\a Ia.1su ^ajl i^i~N ^glc. 4_}3 ^ 1996 ■4-j- UJ j4j\j^)3 dlolx-j 

CL-lii^jlil! C^jJaljiill (■“n-s (_j-a IgjLj ; cs&J (P* OJ- 1 '^-^■VLiaj^aV1 1 

_^^g^VlixL^a V1 J” ; (P* A3^yu La ^gJl AiL-iaj ^>11 <_J£jjillj 


- Fernando, C. and R. Flavell. On Idiom: Critical Reviews and Perspectives. (Exeter 
Linguistic Studies, 5. Exeter. University of Exeter. 1981. P. 48 
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A_ij^>*J!j A ^ajl j AaALal! Lu^VI ^jajLdill 


<JjLM (J^aal! 


ji ^A^jua L_UJ^)J AliAj ^_U^aJ (_glll ^lAjdall (fi* 

(LlLa^^a ) 11 dil jjjt'lll pA ^j,W<a (jliaLb 


«[Idioms are] ....those expressions, which become conventionally fixed in 
a specific order and lexical form, or have only a restricted set of 
varian ts ...» 7 


PJP* £-a ^cli La ji tLjiJ .a'vll pA AcLa^. A_ilc. diaalil La jlilL li& Jjj-aLaJlj 
_jac. j Aj (_ysaLi. ^g..a'vat -a (JfLujj (._ \fjfi dluLi (j-aLa. ^ A a ^k J!j5i <_j-a 

.Aaa jjja'iL (Jjla 


:Strassler ^^Ua^aVI jajxail-6-3-1 

j Lina. p* aajjS AnUnl pragmatic approach AJj'-Li iianl 

Searle cJ^nnJ (Jl*ai Aj^Ialj l^lLLa A_raH^nlxnl! ii^j&Lla l_i\ L>~v\l 

j)\ ..AiM ^)jjj (jc-j p]’ i».Ml sLa l g jlc. ^_gA ^gllll pc. AjjLun " ^k ^ 5 -Lj 

A-luIjJ AnlliLli! ( 3 Jj-u LaC. Ini C A_jlc.j _ “ n l&^)JC. p jJ ^j-ial^a ^3 l^aUVh),il 

o' 

Aill A-i^aLaJl Ailiiill c > Uia An3 ^Lll (jLujJlj (J\.«a»,‘H«VI C’n^> pA ^joAjuI! ^ i» <a 

V) c^i^Laj <_SU^Latli (_j-a A a n« LaC. ^-^)an ^ala ])pf$\ Ajjj^>*j Laij ^»K‘i,a\l 

^nxjll 1 (phrasal verbs) p^ nj^a. j) eJa^laj Ac.jn^\l (Jl*aVI aibuLujI An^ya. 

pA (j^Vnaj V aLi*^a (^jjuiSi) A ].aa» a isJla.j pa A.h«h« " Ai! ^a^Lu^i^l 

11 ^)a. L_S^)a. jl L_S^)iaJ ^-^iLa (_Jx3 AllLalia (jjfna ^ C5^^J aJ AnjS,a\' $.|^a.VI ^_gjLt>a 

(1 Ti.aa^yi) 


- Fernando, C. Idioms and Idiomaticity. Oxford: Oxford University Press. 1996, p. 31. 

2 

“-See: Strassler, J. Idioms in English: A Pragmatic Analysis. Tubingen: Gunter Narr. 1982, 
p.85. 


23 




















(JjVI (JjL-aill 


« An idiom is a concatenation of more than one lexeme whose meaning is not 
derived from the meanings of its constituents and which does not consist of a 
verb plus an adverbial particle or preposition »* 

: Wood .M.M ^ jajaail-7-3-1 

4Jalc. AjLl^oj .Vi* a jjAi Aii (JjjLoi! ^Ic. 11 Jjj " l& 

non-productive dlu*. ^ jac. j (non-compositional) 

«... An idiom is a complex expression which is wholly non-compositional in 
meaning and wholly non-productive in form. » 2 

Vj "t-blUll 11 _J 4_ilc. La laAj 4jljj£-a ^^jljt-a qa t_alLL V eljx-a (jl Cn^> 

ac-ljill (jc. sjLoJl CllljLudl Wood 1 Jjj ' ^ g A KtV ^-a-uiJ 

t_a!a*JI AiMc.j py an cl large g-i (jdajLJI Ig-ja Cjj3jj U LI Appall 

<a\L 


:Moon uj>* ^ c^^-aVI jjjxjJI -8-3-1 


(jl J '(jjj-® 1 *» 4jla£ Lu-^iV I AjLlIaj Aaajp LajL 

"jlp-all A tA,alc.j 4iLLi _jajLullj 

(I 


« [Idioms are]...semi-transparent and opaque metaphorical 


3 

» 


x - Ibid, p .79. 

2 

- Wood, M.M. A Definition of Idiom. Bloomington: Indiana. Indiana University Linguistics 
Club. 1986, p. 95. 

o 

- Moon, R.. Fixed Expressions and Idioms in English: A Corpus-Based Approach. 

Oxford: Clarendon Press. 1998. p. 4. 
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(_g3 j 4_iALdl ^jojlaull 


cJjSM (Ji-aall 


pjjj-g dtaJl ^>1 ]->>.^> j/l i»*i\l t g‘i Vi c Vn<oj <_ 5 ^ ^A 03^* *•. u>1 ^ 4 j jt jjjljulla 

^ic. (_paj-<JtJ! lg -33 ^ i» «all vjaLLi 4 _^.^p c > u»*n ^lAjdill siA idiom 

:^l 

.behind someone back : ^ Ailiui 4 jJU»« - 

a^. 1^ IrOlk^l g_i*j (J&\j grasp the nettle :J^ ^ (_iua! 4jJta*« _ 

I.1A L_a^)*j V (_£.i]| (j^ajuall (jla ^vg q\l I.1A ^t. J 4^.1 \tai Juljjjoll ji L-IC-L-soaI! 


A .ai-sj ^iliii Aic. ^a^ia .13 jj~S ^Lia!! e^uiSJ >33 

idj^qi (JjVit>i i 4'i^> i\l 4_ia.^\ l-u^) j/ I jjulsul! ; (Voile) Aj^ja lc Ajjl •y.a - 

:AJU1I ^)-ijlxa]| (JiLa ^^giLajUil! ^mal! 43^>x-a jjj.1 lA^).n»Vlj Igjjjj^a L_u£l^)J 

1 .Shoot the breeze ‘red herring ‘ kick the bucket 


3-u.^VI ^nxjl! ^)A_ja. e'l^j ^3 cJ^ CIiaALuj c-IjVIj i—ij^> i\l alA (j! 

JI jj Sj V1 j ^j-ialj!ill Valaj V^iJ LaLjad jj^lailLa CIaaALujj 

JaaJl Clilli ^1 VajjiaJVlj SjjjjI Cililll ^La ^ Vie .laj^dl c jjjl^LlI Cjl-llg'Kl 

.(J\^<a\l ^_g3 Via 11*JI dilLuil j.lll j)-a 


.^vUauflVI c^-4-1 

^Haj^a-o (jj^Ji*Jl (j^al! Valjla £-o (j-iiiLuill! (jjia.Ldl (j-° -la-ladl J<a».‘u«l 


kiSsli phraseology Ijl**U LS .^UJI j$L* ^3 tdlij "idiomaticy 

Iia (jl V] IgJ C.l^a.VI ^gjljtx jpa 1_Alijt-a 3-an‘ni.i j S (_ 5 lll ^jAalaiil! (j-o ^J‘ a >' a 
^^.j Uaj^ VI j j.viil AiUial expression ji phrase *jW 0 ^ 

Aj A_L^al_iJ! ^vKl«a\l <3 \aj 4_i^.^Liaj^aj/1 Moon 4 .idiom 

.lie. A_i^al_k AAJ^jiaJ M ji (j-saLk A «a]\m ^3 <_Jc.liji (Jxa. j)-a A l^<a'i 


’-Ibid, 
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A_ij^>*J 1 j Aj^jjiaJVl <_g^ (j^ajl j AqALJl ^jajLull 


JjVI (JjL-aill 


^^gJlj _jac.j (jjjiil <_gi jl ^gAUtij^all ^gi jl Ajtill ^3 La £ < _ s - 1 ^ (jC- ^)mJ' 

(I TL~y^)jj " .A-C-LaaL! j 

« ...a particule manner of expressing something in a language, music, art, and 
so, on, which characterizes person or group »' 

(_£) alj*-a ^gi (_paj-aiJl i^ya ^).m‘dL A-i^.^ O^C. Lalj 

tdli qj3 La ^_gJl d*l%j ^g^.^Uajb.al La ^jajLdil! qa A'n^^lLtn.ol A_^.jJ ^3 

.Loa ^gi J IjgW .all Un^ (_j-a jJ jVI Jiiu ^jaAju ^gJI 

(j^ A^pdP 1 JtiLdi! ^ja fful (_yiaJ^)*Jl Ig^ajg 9a ^g3 A-l^.^i )->>,-> VI ^jaAxJlj 
t_a jUj Lua ^Lllj kick the bucket ^g-Ol ^^ VI jaA*JI ^ Grant did I j& 

i—jjjLdLa JjH JS (_}jJ JjlLall ^3 . "dlLa" Ajjal^jVI <_gi (jjJ.W'iall A_ilc. ^Hxi^alj 

(jixj Jja ja j s omeonne has died JL> ^ g^VU=u-al jxuu ja aJc. ^Ik^a,jl 

tdljj ^ ^g^H 1 _j-n*JL (_}joJ AjfJ (_£^aiijl UOVia qf\ (jLuJ ipp^. (J 

.IgjljjfLa (jag UulUl ^Sc. A U«-»bk 1 g afr I £y a ^gJlj Aj sAW all ^jjjlxall P^jh 


•4_i^Q&^V 1 dtsui -1-4-1 

• •* ♦ -*- * -*- 


A g ^11 ^3 ^aS^lill (jlS ^_g^. Vllaj-^a VI J mMl Aje_nla A_ujl^p ^3 (j-ii^lJl £-a (_£ jljiilL 

JJaVI Ia& ^gi ^jLujj Jjiua A_r^.LU->,^)VI ^jg qal a gl'iSall jLuVI AjAad <_gic- aLIUI 

fSc. lAaJ £joi! j ls 1c. A-j^^Ua^aVI CllS^c. t(_£Ai]jJl jaall dlLuJ ^gi .. " Ajl 


(P-Sx. J ;\g *in A_i^.!ilixL^aVI ^_gi A x>g -a LLul lJij^)ju 1I I^A (J<ag Jj t C <lj\Lill 

v;^j t )" .Jl i-n\|j 


'- Ibid, p. 3. 

2 

- See: Lynn E. Grant, A corpus-based investigation of idiomatic multiword units: A thesis 
submitted to the Victoria University of Wellington in fulfilment of the requirements for the 
degree of Doctor of Philosophy in Applied Linguistics, Victoria University of Wellington, 
2003, p.21. 
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A_ijj*J1j Aj jaiaiVl (j^all t.o'vllj A_iALall ;A_i^.Vl )-u.->V1 ^jajljull 


<JjVl (JjL-aill 


«. In the literature of generative grammar, idiomaticity has been widely 

identified with noncompositionality. Such a definition fails to recognize 
several important dimensions of idiomaticity. Including among other, 
conventionality and figuration» l 


q,al La.lic. jl AJL^laJ lg_lll jUil ^^jill jjuVl 1 g mVi 

A-j jy ill CjUjall 11 A_l^.li ^ya c-Ijjjj 6.3.}jdLall Aujl^a. ^3 (_g_^.VlIaj^aVl J mMl 

(_£.Xaj aJ AijS<all ^jj^alixll (jjj t—Salllll jVlA. (j-a alix-a j-U^aasi ^a^C. A_ia.li <_j-a jl A_mS^)!ill 
^ AjiLaiLall (J^)A.V1 ilsubU AiLiaVl-J liA jS >«} jl~y alia A_ra.VJ-u^iVl Jalaajl 

^ - i«—1\ Ivy 11 j A_i-alxll ^jaalxallj jiLall £-a <tljVlj jSi'ill A_ia.la <_j-a 1 g at lalflj 

: l±AH\ -1-4-1 

jl i_aallall \XuA £_Jaaya V A_ia.Vilaj^aV 1 ^jaalxall t_alc.l (jl (_ 5 -lc. (jaia.lall jpa jj''iSil i 

j^ll jaaxill (j ^olVnaj (ja^ lillij compositionality ^ j *4 ^ 

A_i^. jLlajk^a V l J^al-xall (jl^ ^AjjIVm .AJ A-jj^aall ^jjL^alixJl ^^jljt-a jpa (_J££ 
AijSall ^)-L^alj*Jl ^^gjLx-a j^a-y^a jpa jflS l^aalx-a (j^a jl~y‘unl (j^<aj V (J^Q'Sl Ojj lsiJ 
non- <—sjIIjII ^ac- laa-a ;jAj VI ct—aaltall tiax (jAjVil aJL^JI sIa ^^3 ^ 5 ^ .IgJ 

jjc. <Ac. <L^x a dkx^ jaa*i Ail ” 'jjj ' ^U, US compositionality 

:jjj J3 gr* Ubal till j jlS US . 3 " non-compositional " slixx (^jjS ja 

^ "l$jlijS>al AaaaSjall Aillajlla iaaajJ V ^Vlll U JjtaVi tCjlijS-all j)-a A.UUi l^il" 
(js^ S- 1 j^Vl cl^l' laAj spUl the beans g^O U->^ Vl j^il' ^ jl jj] 1 Vi^ ^a j j. 


- G.Nunberg and T. Wasow, Idioms in: Language, vol 70, Linguistic Society of America, 
1994, p.491. 

2 - See: ibid, pp. 492-493. 

3 - Wood. M.M, A Definition of Idiom , op. cit. 95. 

4 - Frsaer, Idioms Within a Transformational Grammar, op, cit, p.22. 
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<g^ j A_i&Lail ;A_ia.i}l ^jajbuil 


(JjSM (Ji-aall 


lS u> cAb ^ u' X' principal of composionality t-LlUll aAc. ^Ab 

la^J ^t/i^ i V do Ic-jadu elj*-a lijVntn (jaa. gi tgi^aJl L s> ^ 

jAj a[ u^Vi jI ^all gi*^l' uj^ non-compositionality t_Lliall ^ac. \mA Jj l-ifd' 

i.'U«a\l IdA (_j-a _ja^ A^lLal tdlaA La£ .<1 Ajj^,a\' gjbt-a (_jC. Idaxa c-Lial) 

gi aJU. gi gia. Ajljill (3^ A' 'LL! I (gSalaj cAC5"^ <JA V J^-VI 

.by and large j^*^' ^ ^ j ^Lc . gil*^ (>* UU*^ ^i AJjla^ 


:fc^»j31! -2-4-1 

j' institutionalisation (jA' AjAAA <^=>'ji-A 

lblA-* C 5 ^ yAB -? coventional 3® »jA^' J conventionality 

l*ai gl^ *bdil gic. 3^ - ' ^L.^ ;^g* tga.i^j-u.^1 11 a i*h»\VI 

A_i^.yQaj^aVI abu! ^a! £j-ia!yil!j _ ^"dlldbd !j -idUaiil! ^jc. A_ajlj A-iC-l^ala' A.nutij^a 
<_jfLaa V Ajl 1 gjlc. e_flj^)x-aj (jLaxLuj^Mj g b .all gi 1 g jlc. £j_ialj!La ^jaabullj 

gi Jjj US t^Ull a_1c. La <d^a> 31jj c^j»ij Ua Vj IaILxaj yaill 

^jJaljIilL ^ Uro'l gd^ CjljLutll tilL _ A_i^.!ilixL^aVI ^laUa]! 11 AA jUla^>a L_aa^>*j 

(3 Vb-v J^)"/-'! jbMI Jj,W«a (ja-aU l^adl j! <_)aaLa. g aa* -a (jfLaj l_UJ^)J gi Alala 


«[Idioms are]....those expressions, which become conventionally fixed in a 

2 

specific order and lexical form, or have only a restricted set of variants ...» 


edtaxad! Aa^bd! slox-a LaaS " institutionalisation ^J-ialjal! ^llaj-Aa ^-a Aasujjlj 

gic. Ahoa. jl "ijlac. j! gic. La Aj^ai sa^j ( »-a La gjx-al g-a2)l£ ^aia-a gi 

"A_aj^. c- Aia^iaJ ^alail ^aaxail 3-jA U 


.64 ,(_ya C^jLalll 


2 - Fernando, op, cit, p.31 
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4_ij^>*J!j 4j^jjiaJVI j 4_iALall ;4_i^.Vl )-u.->VI ^ajlsull 


<JjVI (Ji-aall 


« By the institutionalisation of idiom we mean the regular association in a 
speech community of a given signification with a given syntactic unit (a 
compound, a phrase or a sentence), such that the resulting expression is 
interpreted non-literally. » 1 


^3 La£ ^IgJl .'i* ill jg Ig-J (jl».*n««a\l is Jl&! xlL.yij 

^1 CiL*uu \ LJ j*. jail I IaU*^ i J&. <c.Ut=JI ( x J Jaljj Vjla kick the bucket l&® 

."CjLa" C5 i*-a I^A UujjJ 


-3-4-1 


jl£j j! 4j j~\ ill JliLliVI j-a J,W<a JJiC. VI 4_i^.VLiaj^aVI I jg 3-Vi V 


Cjl^jJ ^ala j-la, jjjtjfi I g-lie- . WlC. I ^gjl! AJjjjLujVI aja^jll •’>*■.^1 I^A 

j>>» ill ^gi ^gijj^a jl (Jjasj jjjii (jl <11 Viml 4_^.j.}] VjJ-^aj lg£.ljil C <lVi~v<a ^gi 
^gSlj Ia^ja^. ^gi (Jjljiill CjIajj djjlijj ja»> o-ixlaJ! j^AjcjILj lALajVl Uua I g i<a 

^■1 jiluiVI jl 4 juj 1I (Jjjuj jl (JLkoVI j\ 4iL-iaVI jl (jlasJVI) j-a jajliil! 


.(4r,l,n^*\l jl e-ilc-l 


:JLxaD-4-4-1 

<_JiLa ^3 "isjIjUjjj! (JiLui ^glt. jl*-a 4-1^.V\ J-u^iV 1 jaAsull j-a jj^H (J<aVi 

cs^ jj*Vl ^Vl ^ 5 -i*-® ^ take the bull by the horns 

j mMl ^."iVuhJj 4_ijjii j-a ^4 ^I-j-^VI-J jj!ill (_5-3 p^Vill <sj L_ujiaj 4 j 4jjjj^s 

^»Lajj .liVlj La 4 ,ag -a jS ff «® ^Vl\l ^ lc. 4 JV. 1 U 4jjLi-a]l is j sLa ^glLillj 

jaal »*i\\ jl^,a\l ."l« j\L CjLujI ^»L>» <a dlllajjjl LalUolj .tillj j-a j^-a'lll jaa, Jj-aVI 

^gi <jalLill jl jla-al! 4_a.jj jjjLujI ^glc. 4_ja IgJ ■^■jl 4-i^.Vl J-^t^VI 

^gi -'JJ 1^® tdJi (JULaj IgajLx-a 


- Fernando and Flavell, op, cit, p. 44. 
2 - Moon. R, op, cit, p, 4. 
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j AiALall ^jajLull 


(JjVI (JjL-aill 


: -5-4-1 

j\ Jlalli" L_l\ ^jmMl 4jLllaj L_ljLa. ^ja (jjL^Ld! 4_Jl jLi! !.j}& 

showing a) j {pulling string :) : ^ ^jaL ^ 

J\ cLiLUJl <_ULd jjSlaj jjxx> (J y {breaking ice) j {flag 

"oJ^a-all dlLL^I 

« Typically, a proverb or proverbial expression invokes a concrete situation 
(pulling strings, showing a flag, breaking ice) as the metaphorical model for a 
recurrent culturally significant situation involving abstract relations or 
entities »' 

j> (^h breaking ice g^^Ua^aVI j^waJI ^ L>*-^Wj 

jl 4 j! jj A ll«aC. (jc. L_!^)La (JlLa jl 4j! cLa ^ja 

I ^flc. j ,4^1x11 \ g»^ j j .iiLaJI 

^UuAVI Clllj isj^)£lLal! CjLajJa^l! (j-asu di i j t_L»*a^] L^-C- 4-lLaxlml 

.Ailc. 1 —SjLdLa L_llla ^ i ^i\ A\~fj\ 


La (_j-a oAb ^nxjll jLuV AiLjaVLj 

1 <a‘n^> ^su 4 _j^ 1 La£ ^jJjLul! qa e^ii^ A m Li\l AxalxJL 

(j- 0 Laj La t_a3j-a (jc. aIV-^ A3.1J _j-nxal! ^OVLhJ 

-( _alla]l AaUij 4_iC.LaaJ! A L-s,a\' L-Lifli Aplc. *.jLc. ^j\ ^ja ^}ii£! 


. Aa^UauaV! jojUlU! gyAit ^L-5-1 

Jalaillj (JllLjlLall Un^v qa j dlllsL-ia'^M g 6 jl'lA <a\l j AAjLuJI C_flJjLdi]l (_j-a 

£j4a^J (jjajLmll! ^LaliAl (J^ 4_dV-^l f Ajj'Vd' A-i^Lil! QA «4^uj j' cs^' 


1 - Langlotz. A. Idiomatic Creativity: A Cognitive-linguistic Model of Idiom-representation, 
and Idiom Variation in English, University of Basel, 2006, p, 44. 
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j 4 _iaIa 1I ^jojlaull 


(JjSM (Ji-aall 


caJ A^jLxaI! <—fll n^»VI <_ja ajjc. CjF" (Ja I^A ^-Iaj <_5-^ (j-ajl t^rv\l 

,4-j^jiaJVI Ajtil! ^ VLj Cliliill £_iAa 1 g jlc. s2a (j*aj\ t-o^H (jjilajjj 

; 4aju£jall Ajjaall ,j<ajLuaaJt -1-5 -1 

laAj sJ^iLa (jja £y* (J^VI (_glc. (Cj|j^)iAi! "iJaxlLa) 4_i£^a 1 g jlc.) (jj£j - 

(1982) jUV? (1972) uM^ 1 ' <_ja jj'^811 <^_SJjl*j gj lau-alj ^Ja 

.(1969) u^O^jj 

.it's ages we met j^*^' ^ ^ 4jj^' cf- 4_iLli - 

(jc. L_yj^}liil (jl£ ^jmMl V ggala. L_UJ^)J ^>1 lVViVI - 

. It may well be ahead of time . 

4_j£^>a]I (JlaiVl^ 4_i3 Jjj ^211 (jLujJl j AloaJl ^ is Ldaj (_£jaJ <Ja& <_£Ojj aS - 

. phrasal verbs 

_(a*j Iaj3 tdlj (^ c - JI^a) Iaj3 V] Jjg *v a\\ ^ ~ija\I A » n^i gjiiu V - 

.{red herring) g^OUa^aV' Jj {very) 4ilAal£ AiLiaVI (Jjsj V - 

(JfLil! g-i UU*a iaaj //^ve a sweet tooth I^jIjj^a oa.1 cJia. Jjsj V - 

.have a tooth :J1 1 

cs* ^ "to//" * ■ "long" * • JaiLuoj cI^jUj£a aa.1 g-i Jjaiill Jjsj V - 

.?/?<? long and short of it : JU1I j^l 

^nxjll JlaJl jA Ia£ A (gf) ^-^^La]! AjjIIaI! g}iu V - 

. hot water g^OU=u^aV! 


;4aM' U^jU-aaJl -2-5 -1 

A qil-ijllj JaJU^jA c- IaIjxa (jl <jl cl^J 4 jj8a\' ^)j-alj*J! g>A IaIjxa gj-ralVnuj V - 

IgJ Ajj8a\I c.l^)a.S/l ^^Ixa! A i 

^ 1 n8^)ol' 1 g .^i(-Illlia.1 Ijl IaIoxa Jiaj - 

IaIjxa ^_gic. (Jjaljlillj 
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; yyajl j AaALal! )->..->VI ^jajLdill 


<JjSM <J-^ad! 


tAilLl Ajjjj tAjJa-alc. Aj-uj c^jJaalc.) ypa^ajdL ( _g-a.^l~>>.'*»V' ^)m‘i\l jLLaJ - 

.Ajjilll 4£.LaaJl (JjS (_j-a l^JLaxjjj! Jla-aj LbLi*-a ^^ic- Jjaljlllj - 

jla-allj A ]n ; in\lj 4jlifUlj ojl.».“n«Vl£ 4 j jl ^<a\' c qVi - ^ x_i 1 g ~i«a ^yiiSUl Ja-U^y - 

>L U jA\ 

l^ya ILb 4_^.^)laJ (_£.i]! iliull (_gXa Jaa.!)Lj lijli yyajl bSA> (jaai!i (j-aj 

aJj.W<a (Jlilg.1 V'i‘n»l i^llaA yyajl t.a'vll .AlV-dlj <-_u£^)l]l 4_l^.Lj (_j-a ^yjl*all 

(_jfLa-J V 11 a ^Icj clA_j-a^3 L_ajjLul! jUal ^ mq'i (jjIi^.l_J! Lgylj (J}^>Iaj 

.Ay^tk^VI ^]<a^ (_5^c. (__)-ajl_L^aaJl tilL 4_il j/i .'!■,] 


; Aa^UauaV! jojUal! £ljjl-6-l 


c-ljijj LbjLul !^)Iaj 4_iOUa^aVI jajbdill Igjlc- c"nn ^^lll Cjliil^alill CliC-^jj 

(-llLkljjj i." IC-jjj j l^jLijLu LftSa ^ l^jlia 4_l^lj cl} -0 J LS "'* (j-a 

(. <ljn^a'i " ^ <ila. La Lb j^ylj l^c-ljjl -la-laL ^ 4 aVjL=>-a ClisAj <j£l tllj\£ cl^iy LuS 

* ;AulV-^l AjjULal! c i nti^>. 1 g'iq u^i ^^ill j-iiljjaa 

: (pure idiom) Ai*j Ao^tkual ja jUj -1-6-1 

^ 'm a t _ 5 ic. jljiil t _ 5 Ic- l^jljjS-a <dp Jala V claLalfbll eJ^*lLa ^yjbu 

4il " yJLc. Jjiaj (spill the beans ) ^ ^ yi^ll UU*^ jl jjI y_a sc .Lay 

yjjfbllJ eliiaj V j p*«‘iL V 4-iV ^ 1 iqLi'ixi s^y^jj (j^LaJ V 

to blow the I^a ^Uc. “ "l^i-a 

" AjjaLaJVI yi sU*-a blow La \j "^ydl " aU*-a LaaS gaff 


4_3»l3^aJl y>iml! jj ^ n : ti-y\l Jj-a*J! Lbli*-a LajS §Hff Sj^Lal! (_j-a 4j Jj^ajl La j 


1 Fernando , op, cit, p, 32 

.113 -O'* 3 ‘2000 tS^AULl! cA x j.) xb\ A_s«_ila]lc(jL<L^j j\ A-iaIL*!! Ajja-aAll A^^jjaJl cA_A^.^)!i]l ^ t^jUc. a - 
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A_iJ^>d!j j A_iALdl ;A_i^.Vl Lu«->VI ^jojLidl 


<JjSM (JjL-aill 


^ i »a j^-^d A^Vtc. V (j) jA Vi‘n>iV'j 1 g ^*j Ad-ajdl d u^>\' aj (_£dl 

\ Aj^jiaJVl Aid! ^3 Adc. ^Hxl^oaI! ^ ~i» dL ^jndM' 

: (semi-idiom) Vd>Ua^a! 4_ui jjjUj -2-6-1 

A_mj di La t _ 5 -lc- "ijLi! ^ Li»j ^ i» a Ajd .id 

jaaxall Ioa g-i ( drop names ) ^ ^ d^d (AJVdl q^Al) gdjd 
4^d q*A ^1 ^ (drop) '-d ‘ cd*-* cs^' ^-dill cs^ (names) 

.<-J^ £jUdl Adc. ^^dl L 5 ^J ,J. 3 .d\l (_s^ ls^O^ ^ax.a 

: (literal idioms) -3-6-1 

) idlj i_s^ c ‘ d^daj a A ‘Vjjkd! Lfc^j^aljc. £4<a^. (_^d A_id}\ Lu«d ^jajLu ^A 

AjL>d\' CjLajVtldb La ^ !ddd cdldl ^ ia^.Vljj .(on foot 

f c^dlj Lw £jjo dUj ja^U c VTu-ol Jl a jlbVI jaaJ Ld .collocations 
literal 4d^pd A_p.HLu.oV' cdldl £-jdl A-pd d'^/db V) jbb^a <. du-Vi ^jc. c qVi-Sj 
diiddj .figurative idioms l s jW^l gpd>U=u^VI ja« dl \ja jA\ ^ jh idioms 

V' AjJII ^ _pall Idfc "iJUic. 

CliS^jkj gyp. (jj_p <d9J^pu idli^ c-La. La \‘SA (j! .lab dLl^ 

La& Lad (jdd (jpdk A^it/ia jlpdl A ..odd' j AiLLi A.Ua'I A-pH-ki^aV' ^y-ljl»*i\\ 

_ jlpd' A_plj (_j-a (_paj-aiJlj Aaal qLi\l ^jaj ii^ikVl 


;4ajjaj| Ailll ^ ^^MkuaVI JAA*dl -7-1 

(jjajLuillI cj^ 1 ^LailAVI L)-a d-L d a^)ALla£ A_i^.V\L>t^»VI ^jajLull (jj 

j jki^ A^.Ldl 1 gd«al CllVjLi-all (_pa*J l^c. A Ajdl! ^3 d^dl La£ L_J^)sd! 

A^^. J *j tA^^. (_j-a d-kl! d^fJ-u LS^" jl (jjlLal! (^_ijVL Aj-aLiJl ^ddl 

Laj # LLijj A_uil^jj 1 g * a ddjid! AjjL^-a <iLjj| ^jajLidl <_j-a ^ jd! !La 1 g >✓*>!' 


2 Moon. R, op, cit, p.4. 
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(g3 a.-vv\'j 4 iALall Lu.->VI ^iAjuII 


(JjVI (JjL-aill 


Aj^iIajVI Ajtill ^3 c*U3 i^ c ' <~y^ <_}-3 (j^ajt lJijjLu ^3 ^ja 4_ilc. IjiSj 

JUJ! c-laLl ^ja (jjj^illl ^alj c q l‘i •** <a ^ja jl (jjlaLA! IgjliA (_Ji3 ^ja <iI^jjj 

^jxJl £AJ& cs* cj^a^aVI jxaaJI -1-7-1 

(((J-lLull), ^lLu^a-a£ 4_ilc. ^UV-ill a3c- I—AaV )->>,-» I 4_ia.VJaj^aVI jjAsull ^>jg 9,a L_S^)C. 
^ 1» -a (_ 5 -lc. (J-iJ Jalil! £j-*ajj3 ^ 1» a ^1 SjLiVI (j^ (—A338) Cj^ ‘Lal-Ai ■‘La-lklLuA 

La£ Ajc. 'ijLixlIj 4_Al 'ijLiVL 2j-a3 (_£.i]| LS "'*^ JLLa -lalilVI LlLj ^I* «all tilljj 

;<JiLa J-iAjU <_5^ ,, (JliLa'AI ,f ^llaj^a-a c“ 1 Vi 4_1^.V13 ->.l.-»VI Cllc-la. 

a (.“iVi dlfrLa. j j ^ g j|. < lj<al\ JliLaVI ^\<i 11 Lllj c-la. La£ Ia^)JC.j 

;^^g-aJAaj-^a <_JajUjjjI La£ i (i_i ijjII (jVli) ; (J_j3 ^^3 La£ ff 4_iiaL-a-<xiI f f 

^ALk^j (^-ui^a 1 i.s-i C.) (JlLa (_j-a 4_l^.VAaj^aVI ^JJjLull LS^" ,, (jl<al! ,, j "(J f'iLAl 11 

1 



jjjLal! ^VLUl A g i<a 4_ia.VLlaj^aVI jaAju]! (*J$ q<a\ 21A *vl)->a«-><a ClilljJ 3al 

^lAjtiill^ o 3 c. i—)l ),aw;,a i." 1 Vi 1 -lgJ (j^JalAl ^sJj AJ-ii-uJl ^lAjLil !j e^jLoill (JjiiVlj 

CliVal jVj _jA .lAjJC j 4jjL«l>A! "ijljxllj S^AlaJl ^lAVillj A£jftno<a\l 


(Jaj ALLa-al! 




JiLall j (JULaVlj J-lLalAl 1 gjlc. aJV-^ 


(_J-aji!j £_u:j! Cjl_i-liai^a-a lgjj£ ^jajIjuI! i^ja t_sjj^all l3A ^."iVntn VI 

*•• • i . . 2 

s^A 4 _Jj0j jl^jijVI ^_gi L_l^)3tl! (jjj^illl I^A (jlse-a ^3 ^."i-y'nH'ij 

ji ^^aLujall c“^-^)3j| La QA ^^kVI jjj-sal! (jc. I^jxj Igjlil "i^)ALial! 

^sJ "(jja. Auj^iJ! CjLujIj^II Alia^C. La i ^alc. JSjIu ^aL-ialll! jl ^jVAll is^ALia CIa^j 

(j-aj-aajj Clll^iill <-_u£ -laL ^ala LajS V) tCill^m'Al (j-a c-La^al! ^>1g j 

AjLLaJ 3*J «.La3all Jjl^Ull A * La ^-aj ^ ’L _ ILa 4_ujI^)3 ^^3 


CIiLg^J JU 2 J C(JjV^ C L 3 J.^'^J ^a^Liai]! ^ 3 C. ^al X 10 C- ^ 

.27^25.0^ (j-^ ‘2007 6 ‘ 

32-28 o 3 0 3 4-“iaj ^j^l! : jLji - 2 
Ajtl]l <1^-0 4-l^^Uaj^aVI dll^uxllll jjj^a >** J ^.li,j - 2 

. 895 ‘U- 3 ‘2003‘t?'V' «■ ‘78 -2^1! 
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A ; ^ajl >.-vv\| j A_iALal! ;A_ia.l}l )-u.->VI ^jojLilill 


<JjSM (J^aal! 


Aj ^a.^J La <jj /a^AlJal! s^J A‘‘nwll A_ij^>xJI CjLujI j.lll ^k ,W*n«l AjjjjLujVI aj^^ll 
tA_iAlL*J! dllill! £a AjjULa (jagJL ^yajl t^joAjul! qa jj l-i^A £y a d)j! (ja A_ij^)xJI Ajtlll 
(Jlllj^a ^ja AilLaj Laj A.ra.Hi-u^iVl ^lAxalL (_5-iiJ! (jj-ukj-iall .^U-a^)!! l^>Iaj tillL 

^j~v Vi (jl l^jLLaL A_j j)\ £jl_Laj A_iVjj\j ^pL-^aA Ajj.1a A_ia> ii^}£ILj A_i jj_i»'i 

.Ajjilll C-lj^v i\l (jjjlxa ^ja (jIaiaII IL& ^g3 a jl.'u.-d' dllil (j-lJ (jliLa IgJ 


;Sj^abuxl! <Lujxll Axlll ^ jJ^aull -2-7-1 

(jjSl l^)Iaj Clllill! ^^3 A_il) (Jj-ajli LaC. L-J^)xl! (jj'i^l ill S^laj (. qVl Vi V 

a^L (JA <djJQI iA_Lallc. A_ijLml a^&Lla tillLl (jj^jlajllj (Jj-Luj La£ A_i^.Hl-u^iVI ^jajLijI! 
^jjc. (_£^>VVI ^ijIjuI! cs - 3 V ^ajl t^rvj Ia^iaIj A_ia.lj qa ji l_Sj^)ju1! 

A_il! (Jj^ajj Lai <Jl)La^.^)!i£ jl AlLLlalLa Lj^iL L_LjjLu 1I (_pa*J «laJ I LI cWlk^M 
^■Vi'i ^jjjLu Igi! ^^Ic. ^jljU^ll IgJja-iS ^juLLaj ^gjlil i_alAia.l ^glc. (jjlLalill 


(_ja Lfc^jji^ A_ij^)*J! Ailll l^3j*j Aj^jil "<s^)&LiaJ ^alc. A_ia.lAlaAa VI ^jajLul! 

<^3 A aK A aK i. < 1-d <■ Vi (jja* ^L-ajll ji ^jlAill ji A-ial i.«-a aII a^)&Ua <«—lliill 

ajLlxl! ^lixL^aA il» ill ^jaIa (Ja».‘hmI j .^jUaKI' ^ i» a ^jjc. ^ ‘lit a i _ 5 ic. aJV^U .liLa L_Ljj^)J 
^gjLtA ^3 Cy* U V ^ ia> a CjIL 6jUc. ,, l^jlj Lg3^)C.j A_i^.L\L>>^iL/' 

J& Ai^)C.j ^g-^.L\La«.^aV' ^nxall a (jJ-ill ^Lui^. (Ja».‘hi.iI j ^ >T A L-^Via l^jL^)iA 

qC- dll^s-j jl A-aK <_ja J CjlLilL jjA~lj tLa AiL ^j-aLa, L>a 1 11 Ajl 

C5 Jj£jlll AjuUal l^lajj ^"Aj^il! Ax.1 A'vll A_ilc. c“ ^ ~l» a IaLLla 

j. _ n^l jlil' 11 ^Hxl^oa uj^)xll (jjla.Lil! (_pasu (Ja».*h>iI tA aK (_ja ^}!i^L A Lil n jl (J^La> qa 


".<J c? 3 ^ idioms lS 11 JALaS "AilLlI 

A_m£^jj A^IAc. A aK (_ja 1 g *i a (_J£ (_ja cAiliill (■ > n^l^iill ^ja c>^c. tilljA 


568 .O^ 4 2008 >1x11 u"nW cj-O*-' Lf^^\ L>“tc“n.wll ^jjaII jli - 

24 1 985 4 C5^J^^ 4-xilall ;Aj^)j-^a1 I ^nxlill t^jj^ll L5^^3 ^ u1 ^ ^ 
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A_ijjxJ!j A ^ajl j A_iALal! ;A_iO}1 )-u«->VI jO*lll 


<JjSM (J^aal! 


jm'lll jlLaJ La£ ^"LgJ Ajj^all jj^aLixl! dlVV-i ^j)a~y a ja jjfLia V <_gl^ IgLl^J 
(_g.il AWa ‘lit a aJ " 4-£ j^L.ia " AiLuLala jm'lll (JliaJ l“ll^ "iLaOL (_g_^.lillaj^a VI 

l ^jjjL (J-)i^)m'i\l si1A L_Sj*jj t jgixjll <Jl)lal£l ^a - ^ »all ^~i»all jc. (. qVi-yj Ajjill! Ax.1 a'vll 
c > iftjiill ;J!ia ja (JliOlIxLaaa 1 g jlc. jHal 1 glanjlal Ijlajj jjnxjll 

A^jfLmall j A^Ol juOlj Llj^mall 


Aj jO-® A » nJ-i dlli" Lli^ C 5 ^ (^jstl! 1 g K >1i ^gi A_iOilIxLaa VI jOjOI A at 31 L 1 ^gij 
Ax.LaOI a_j 1 c. t,“i^ !}->>.-»' ji dtaaia! aja^. ^~i»a ^gJI ^a~y » all jl ^gijO! Lblixa <Jjaj 
jLuall ja "^IxISM " A aK till! A ilVi La j ^liJVI f^-J-j) icJ-L* Ls^ ^ 

Lalj .jaLl' isAujj 'ijil! (Jla».“n«l ^glc. aIVaU (^Lajl! AAlu! ^glc.^ (Jiia jl t , 4_i3 Jjj j.i]l 
Ax.LaOl *Lui AaL LlO-A jjfLa -i3 jl 'vail jl ; < gAl/l !->>■<-» VI jixxillj jLaOl jgj jjill n 
A_Jjilll Ax.1 a~y 11 ^gAia ja Ig-Llxa .Wim'iq A_ia.VLlaiaa VI jOaull Lai cVliia jC-Lill£ cAjjilll 
jgjLiall (_pa*j M jli jA.1 L-U^ 1 j-aj . 4 "l^jlifl Aa.1 ^IjLAl j-a jjfLa ^ jAll Li> i*.all 

jJiJU ^_gJl IgX.jjt'tij jajll -JJA* LS AjL& jj^aVI jjfLa ^ A_ia.Vl}->t.->V' 

ja ^gil£jjjVI j-Aa. Aj-saij ^jgia. ^q-y i ilc.) jig t'iill ^gjjxll jjnxjll ^_gi La£ - ^ ll ^g-^.^L>t.^»l 
j-al AjU£j 2iliLa L_1j*Jl AjOaoli j;li^ (_5^ JJC- Ajt-a jialijll ^jjLk jlc. ^jill ^gjIjC-VI 

# LLLk La j-al j-a ^Ic. 

i.“ll^> C Ltijj) ^Jjj-sa-all jiiatMl ^_gi !)LLa o,W'i°l ^g_y.HL>>^iVI jjjLu ^jjlL J3j 

(JjJ ^^3 ^ jjjJljLall^ S^ylj A aK slLt-a el-i) jjJ jjlLal£ j-a ^jjil IL& jj£lu 

(jajUllj jt>»'yVI^;{J!La <_gi LagJaJjJ jjjj-^aic. ja jj^a J^.1 ^j-jj , ^4^^> c ' 


# 1571998 ^6jaU 1U j ^c.l±Lall ^Ijs ^ic. ^1 (J^.aa ^ ^- 

. 1 1 .O'* 3 • 2014 Vi w*l\l ^C- j-uj^aII Aa ■1 < Q' < k a - ^ 

.45 .o - ^ ‘2000 ii}j^\ (Jj\ViH (,_5 ^o ^** i ^ k ^ 

87o-^ j jj! - ^ 

^JxriVi C.^ n^.Qt I 7 jluAll ^.^IjxxlllJ ]"a KSTI V1 ^ 

320-^^1979^^' j^' ls* 
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A ij^>*J!j Aj^jjiaJVl <g^ (j^ajl t.o'vllj AaALall Lu«->VI ^jajLull 


(JjVI (JjL-aill 


^j-a*Jl ^glc. aJV^ IgJ (j-Lj)^«a\l (jj^jj-^aoxll ^~i»x LbLix-a J)jlVn ,a-N» 11 j 

^ .(_]j^a.>.iill^ 

-la>jJ " (_£^kS/l djIjLlxllj (J^a'vll (_g3L (jC AalV^ll A_i^.lj]l l&Jj-lAJ La ^gJl AiL-iaVL 
(_j-a ^>g qll l&lix-a ^3 (jfLa-1 V (_glill dlljlixllj (J<a^\l 1 djlilll ^gi 

s^J A_ia^j-sa]l j Aj j^'ill ^C.IjHl A3^)x-aj .all ^)m‘ill AjjfLall d-lLalflll ^gjLua A3^)x-a 

.djl^j-mall j (Ja'vll 


Aj La t _ 5 ic. (-JajS^ll a^C. (JllVjLa^a dj^Li. ^lAxoll <_ja 1-l^J Aj_jill! A aj'qll l^l^plj 

li& ^gi a_ij^)*JI L_ij^> ill $.1 ^jjV jjjLuII b ‘-& (> l$j£ J (>J uj-J)^® Lh° 

L-lllc. ^_gi IgjL^laj ^gifi V ^gjll AaJdaJl Auj^>*JI CLljaal! ^gic. aJIc. $.ULJl Joj (jLa^all 
^A-LLmlll 6^)AUall &L& ^jLujjjl A_iallc. ^C.j I^jI^jJj l^jliJ d-)Luaajj^ai> <_ 5 -lc. V] (jLl^.VI 


jAjjjxJ) Aaa^Ua^VI jajUlU) t flju/al -3-7-1 

Ajj^iill ^c-ljlllj (J^jJall IgaS IgjbuL^aJ A_ij^)*JI Ajtill ^3 A-i^^Lu^y! ^laLull 

djl an tie’ll I d n^v c-Ijjjj A^lii-al! l&jLul (_3^J f»> mVi d n^v A_u^)*Jl Ajtil A_m£^)!i]lj 

\jt> j^L-a-a Aje_ula dn^t (_j-a ^gli^j Aj j)\ ^all Aa1j\jJ^\ d-)la^l*Jl dn*\ £y a ji Ajj-dlll 
l^gJLill ‘ill (_ 5 -lc' A_ij^)*J 1 Aa^^l Lu-oVl ^lAxlill Juli (jLa£ t—Ailuaj 

;4ajaa3l dll 4j^Viti-l-3-7-l 

:JL ±aVl ^(I 

(Jjjldsk ; AalLill A-l^.^ L>t«->V1 ^jaAxoll (JlLa ^gi _A_llJ L_aLja-aj L_iL-ia-a i^ya 

.SJi&l! Aaj^)*Jl jjjlsull l^ya Lb^)JC.j ClllLll ^1^ cA L>Lm 1I Ja^L tjl L>u1i\l 
^jajLiall JlLa ^g3 ( ^dj^xi-aj (■“ 1» ~l j Ajj-^aj L_Sjj-^a^a ^_j-a (_jSjail ^ (_l 

dllj dl^jac. ^gJl ^g3^)*Jl j ig L>Ml cAjlLdill A_mll t^ujl)tull ^r jL><al' ;A_j]Lill A_i^.^L>t.^»VI 

^ _ajj-^all l^A (_j-a 

.158.jdl jJajl - 1 

.899-898 . ^_j-a ^y .a t^jli (jLa^ 
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A- 1 J^>xJ!j j A-iALall ;AaxVI Lu«->VI ^jyjlxill 


(JjVI (JjL-aill 


5-jj-ial! ^3-aa»j ;A-l^.VlIxL^aVI j-alxi]! La£ C(_Jc.l3j (_JsiB qa (jjfLuj taSj^l (£ 

.2Lkl! J\ cAxj-all L-iS^y c^jJakS/l 
cAxlx^ll (Jjic. qa ^ j^>lJl ; (JlLa ^k I.Vna -a (jjfLlJj ; ^AxjjVI 

u* 

# JilL L_ixill cAxlxjll (jjic. Cy ^j^yLJI 

L_]|^)l. .ixJ c<Jlu^>ic. t_a£ 1 JLa (_5^ .4 la - ^ A-Ulu (_j-a uj^j : (® 

.4LJla 

jjl AaxS ^ n«q‘i (jl^3 "A-a^xll AyxVUaj^aVI CjIjLi*JIj c > n^l^yll 11 < 42 x 0 ^k Lalj 

;(Jllpk ^ja ^llill ‘l\l ^_g-ic. bj)».m\l 

:<#£j2\ laUftl -2-3-7-1 

(Ji*J! t—LiuJl Jjjjai) Jla ^ QfiaK qa jii£l J& L_u£j!ill (_£jlixj ^jyx ;42 asJI (I 

4 la'vll l g Jc. jg 3-->'i i _ 5 ^l isJ^xLaJl JaLajVI (J}3j 

(jl VI ^»K"ia\l (_£ll Aj-^alx 4JV^ 1 g ‘la Jill (j]1aK qa (jjfLli 

^jj 4 nLti) ^jmMl La£ Is^jl^a (jjfLa -Ij-la. ^ ~l» a (jlaiij L-li^^jlill ji AiL-iaVI AiSVlc. 

. JaVi\l eAjjj ^ i» a ) ^L_ljjl jn^j ^^3 La£ ji t£-al_xl! ^ ian ^^glillj 

g_3 c^^xVlixi-sal jj_ihm A.I j Via aJlaJj Aa 1£ t> UJ^ LS^' J*J (£ 

C5^ (^J (jVla) Jla cAja j j^q'il l qjJ Alajj (jj^VVI ^La^j ^ (<jJ u^) JiLa 

,^1\ JLa£ 


;4-i jj*J| Aa^VJa^aVI jajbuJl <js> it*/]"k 4-7-1 

4 _jjlLa 1 g >.Vi\ ■^i'n jl^xL (jjfLa La S^&lJa j\ <il_ulVI A-l&La <J k (_pa_jlJ! (jl ilLuall V 

^Jc. C-Sj3^il (^_l^)xll (jjiixLJl (jA ^glLli (JllVjIaxa (Jlljl^j ^)Al_jiall qa Lgjjlaj LaJ 

CaLa jVllLall^ Ala AiJ^)i]l ^^xVI Jl^luVI (jc. ^_yaj\ t/i^ i^ja J-7t.^VI ^yjxill ^laJ La 


4^jJJvLa11 aLlII jb \,g \a ^aJ^ll | 4_iJ^)x]l 


jI^jIjxIIj L_ii^l^l]l py* a J ;^laji ^ 

10-13 .o 3 (J-^ .1987 . JjVi 
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4j jjiaJVl j A-iALall ^jojlaull 


(JjVI (JjL-aill 


^glc. S^pLuJl (JiLolIj A null ^lAxillj A iJ-->qlll 

^gr^U 

^gjlx-a j,0-^,0 i^ya slax-a g)A>l Vital jfLaJ V i 'iJlA.Ij A-ilV-^ ^g^^Uat^aVI ^)m‘ill - 

.aJ Aj jj^all ^)j^ali*J! jl Cl)l.a^>iLa]l 

Jjill j_9T^ .^gA jl^t-V^I ^jj-^aljc. c Vwll ji (Jj^iill jl (Jj-ixjll j^au V - 

/Ajj (gJi JaHl 1 ;^uju 1I (Jjb 1 auI jl^ja. < __ s -ij 1 ;(JI!La1I (Jajjuj cs^ - 

^joVtallj AJ^alill V tA-lajq^aH L_£j^) 1I (Jllljj i^ya )->t.oVI ^)m‘lll ^Jj^aljc. - 

jli t^Luij ^aja ^glc.) Ulj3 ^gi '^.aa ' A-aK ^jc. ' jjLui’ Aa 1£ jjau jli .l^a 

.A-lJ^xJI Aiil! ^_gi ^a^3j (JjLuJ ^g-lc- 

^IVilj >T)\I j 4 _ij!^)c.VI Va!il*J! (_gi aJLI I^aW a i\» qll Ag^^ll-u^yi ^lAxlill ^jJaVa - 

Jjiia .(ciujtillj jj^.Vill) ^^-n\Ij AfttWj .aljaVl) (a_u*JIj i_iU">-v\lj 

.'(J ^g-u^j Clijij ' ;^K1 a1Ij ' J 4_uoij jAj' ;!>liLa Ajmll ^ 

aLix-a ^gJl <. fl^)>roVi Vj tgg jl ^.all ^g,lat all ^glc. i ^nxjl! aJV^ jtViVi - 

^gJl jl .llll j)C. l.lixJ ^ i» .all L_fl^)j^ajj ^ JuJLsw jpa JLiJ ^ j mMli # L_lJ^)all ^jq^vll 

j)-a JUj J^yUll ^ ;j!La <ja A la - ^ jjLuti ^gi s-laillj ^a jaaj! ^ i»a 
J ^gJaaill 1 g i<a Aj^jxll! ^Aljial! j>a J^xl AjJa^)C. jmMl - 

.(^J j'C5^' cJ^j' )j (<JJ C5^ ) 

^ajl x^-^lL) jVj _jjl c > u»*s ^g-alxll ^U-^t.^^1' j)C. ^>1 ^nxlill jj<a\ij 

» : <M\ 

■Aj 3 jjj Aj^iill Ac-LosJ! ol^ai (jdJ A-i^illaj^aVI (_5^ - 

.A-alxll Aiill ^gi ^j-aLa> ^ ~l» <a (Jill j ^gA j ~l«a A_L^al_k 
l^_Jl (Jj-^ajlill (j^-a-J V C‘'n^a t^IixL^a-all (ja^ C.t "i^jjil-U ^JJC. A_l^.!iLiaj^a V1 AlV-i - 

# l^jl j^.1 dlW*i (j-a 


.28 .Lj - ^ t(^jLal]l t^Ajujlill ^ic. 
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Ajj^>*J!j Aj^jjiajVI j AjALall Lu«->VI ^jjjLuII 


(JjVI (JjL-aill 


A ]1»3 JaLail ^3 ^gjLj ^.<a*nVI 3->,a ill ^glc. A_i^.!}Uaj^aVI ^jJjLejll V - 

i .((jal aJSc. (Lj^ia .luj) <JLaI a jjc.j 
;4_i^.!ilixL^aVI »*i\\ i^y ajt -tn (jj-lll ^Luia> 

1»M\ AjS^aJl <La^.jg]l Aj j» ..o _ 
/6.1^.lj A aK j! (_5-lc. ^)m‘l\l dlljii - 

“.Aj^jilll Ax.1 a^\l ^ja Ajlc. JjalLa ^ l »a ^gjl IaLjlj qa ^j-mjl! dlLal^ - 

Aa^Ua^VI jJjbuJl jJLaa-5-7-1 


djl j.m'i (jj^J .333 Ajj^)*JI AjlIII A_i^.!ilixL^aVI ^jJjLull j^L-a-a l qViVi 

(jj£j .33 j (jj.Vu^l jl gl ja*\\' Jaj]-vs\' ;lj]jii Jjc. A nWl (JjliJ a AjJa^jjLa 

^La£ -lala. ji <. '»la ;LJj 3 .He. LjLeJ'^Hj AjJaU^ll <Jl_a^a qa AHa^jjLa 

.^oall (JjjoC. ji ^^C-Lli^al! ^ail! j! gl j<a^w\l AjjLII ;lj]j3 He. ^_ 5 -alc. ji ^gjia UJ-^-l 

l^y a Ia^jjc. (J}^a.j AjJ^w.C. Aj^jjJaj Aj^ya. A * 1L> lilj3 He. (JLa-al! ^_gij 

^gic. (jLaC. ;jL<oa ^k Aj>l*Jl Clji j.l_l»'i qa Aj A_ial*Jl La ^gJI A3L-ia) AllLa'iM 

ji [jjuia'I ^^3 gl^jjj ^^.lj!La l.3Aj Ia^)JC.j <_J£ i JOaJ 

>3jl.3 ,'u\ a jLi! Ajj^)*JI Aj^}\ )->*.-> VI jjjUjII ^gi A ^alx-all <gij 

;^Ajj^)xJ! Aill! (_g_a.VLlaj^aVI ^jmM\ (_g£.^jaj_^! A a^» a gljj He. (jjjjj (jjj,V.->,a ^gjl 


Aj (jLja^ ^jjixjll (JlLa Ajoij ^ajfc-all -la-jj ^aJ^)^ll La J>1 aAa]| ^1 

^^gjjll ClipLa.1 qa Aj 3 JLaj La£ .aJI ^jc. ^ax.j ^)-aVI (jc. AjsUa c“ alix-aj ^lc.^)j 
JL=kl jjlL '"^j\c- (_paC.^ 0Jg L>g\l Aj^iil! 'i^JJjjJlj ^a^iLuJIj >*oll AjIc. 

^jLuj La jjL-^a-al! i^ja L-iaj! LIIjA j (_5-1c. junll j! LLujaiil! "iJjjj eljxjj ^ 

^Aj3j (JlLa ^gi ii^)j^al*-all \ nij^C. ^1 Ajjljj ^Lal La ji t6^)j^alx-a]! lilljsl 

(JlLa jinll J ^)Xjj1!j (JlLa Cj|^)!ill L_ii£ (jA A gpq\l ^pL^a-al! L-iajI LIIjAj 


42-41 1 

.25. tV1 JJJJt'ill ^al **j*\ ^ 

907-904 c^jLudll Jjli Ja, 1£ jjli 

.1 1 -L-H 3 4 (3jLuJl ^-X_a 1I CJjlj A .*1^^ ,A - ^ 
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A_ij^>*JIj a ; ^ajl j A_iALal! ;A_ia.^ Lu.<->VI jajLili]l 


<JjLM (J^aal! 


JC.L1I <jc. Ajli£ (A_uJj jaal .^iC- (JjjliL) jAAxjllj LajL A n>»C. .£Llu! slox-aj (sjjlia jLlL) 

A. n«\' t _ 5 ic. jjJj C5-^ AjSjlaiAlIj Ajj!i£^all Sjj^alxAll Ailll dlt ^<_j 

j^L^oa!! i _ 5 ic. AjjiifLal! Ajtlll ,a\' "i^La 11 jl aIc-VL j'n»<a 

Jc AiLa-L^all;tdlj t _ 5 ic. JliLaj i !iLlLaj ajj^alxAl! A_ijj*J! JiLaj Ax. jYi<a\l 

(j-a jill c-LiaJ t _ 5 J-ialjj]! j Ig-llL^a cs^ (j-ajt<-Tv\l A_a.j 

C l )Vi~v<a (jC. jm‘i\l j cj^ Aj,"lg t'ti Laj Ajljjll La£ tl g ~l<a JU-laJl jliLLl ^gk ji jajLuII 

4 _ s -lc- Aliijjjli jj^sLla j.m'i ^jc. (JllLaj ^A-ialaiillj A_X.Laia.VI ^aIAaII 

; j*v'l\l t _ 5 ic. A_ia.VlIxL^a VI jJjLull j-iL^aA ^j.^~>j~vVi (jfLaJj AJ j*J AjLa AjSjlLa 

• (j'‘ J^' LS* ^JJ ^®- 

^jiill ^Uhll ^ ilOjj La- 

/&jjjLa]I JljHVlj ^a\l j (JllLaVl (j-a Clul^ La- 

.Ajl 3 -vv\I j Cl)ljlill <jA (Jltumal La- 

.1& jJC. j AjjfLmxl! jl A n>»LjjI' jl A_ia 1*J! C-)Vl_ 2 k-a]! ^ya Cluiajja! La - 

A ]la,a\l dll ~vg l\l j AoaI*JI L>-a- 
.A-ajljaj (jLuijVl c-L-iaC-L JjLu La- 

ILa fjk A_iJjiJl Jjg a\l AiajC. LaJ 6 jjjjI j A_ijj*J! jajLu]! ^_5-1c. UaLLaj 

Laj A * ,aa (jfLaJ La ^<a~> <jli 1 g ‘i<a (jLaC-L?l } A I'a'v* x>\l Ax. 1 U.^\l dlSjC. JLa^a 

lo^J A x>1g x>\' C_ij^> i\l ClililiaiLal A_ialc. CjLliJ j m‘i^ A q 11 .^i~i (j^-aJ 

# LbjJC.j A jJj AxaiLuj AjjiJ (Jlllj^lj ^a.!j-a£ ^j^.1 (JjVLa-a ji A uiVi (jLa-al! 
n A_iJj*Jl Aill! ^gk !jC- j-ujj-all ^> j n» ^l' 11 (jLaC-Vl 6^ j£i3j 

lA^C. A^aJ^a A_jjIjJj Sjj-<al*-a jajLu ^ Ac. (J^'n'iil ^Lllj JjL .'i jjj£a!1 
CjI j ] i»M\ ^g3\.lt>i\l .->'N» ^ll 11 l^la ^j^.1 (jLaC.1 ILa (3^j-u La£ ^ jjiaM t_all (jaauj! 


A t.x\k\ 1 

. 14 - 9 .(_ya .^jLaill i^£- pyx >all A a a ^ 
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Aj jjiaJVl (j^ajl t^ilij AjbLall ;A_i^.Vl )->k.->Vl j^jliill 


<JjVl (JjL-aill 


j}-a jli^i CS"^" Cij-^i (_£illj (J, \U-'*» (JjC.Laj.ul Jj,a-k,al — ^jJ^)C. Aj^.L\i-u^)Vi 

jjjliill -a (jl^a ijls J-al£ e-lSj Ajj^ljll Lai Aill JjlilLa jjjil 

j niij j Aa^.Vi)->u.-»V' jdjliill jl.lix IgjLsJ ajjaJ " ajj^alatjall A^jxll A-i^VlIxaua V1 

jn/i'l (_ja jJ^i' c > ill->‘n A_iLa*Jl jjjliill jpa jjll li& A_iA20t-al! a^Lall 4_}laC. 
^^3 A_iJjill Ailll Aj (_^jll J^L^oa!! j>A Ax.jj!Lallj A ai >>»\l jliC-LM ^1 ^j^.jllj i^ 

ml Laj CjLjjj.3j CllVlauAj A ..o jLaC.1 jpa A''nwll lgjLi£ Cjlc-lijl ji ^J.3iill IgjijJ 

.AjIjjj j*iu j>a UjtjfLlij e-ljjVl Aj 

j>a Ajjil aj&Ua£ Aj^VlIxaua V1 jJjlaiall ej&Ua AjjjI jij jii£ jjjjLuilj ^^jlaLall ^Ic. ii&j 
jpa L_Jjjjjj ^^^lill 4 ; j j^l' 1 g » u^i i“ vvl ^c.1 a-yli jlilaVl ^»g tw j t_aj£j ^ ‘iat all Aj^lj 
jjLiVl ^~i»all AiLjal ^~i»all £djji .i^.l£ idiom (_g-^^i1-u.^aVI jjjaejll a <>u^»j . jLauall 
aML Aiklal! U t^aill Ai. jijj ^Ixll Ii& A3jC. jill jjJail] Ijlajj . jj^dij ^a-\x .alij 
A-jj^w ‘ill (■_ n^l jjli AjjjIjJ Igja A 'jJ->. ‘iV 1 (j^aiVL A^jill CjLujljill i" la.Vi'i t^Jat all j 
Cjj*\ ill j>a Ijjj£ lacuJa Aj^. Vllxuas V1 Jjjliill SjAlJa Cll.ii.lj .jL^all li& i _g^ AjV-illj 
IgJJJ CjlSjjill jllLJj Lgjajg i a Jjj^alj ^Jc. Ajlijll iiaj l^JLa^a (^_llj i."n~\ 

(JllLa! (_ja (jjj^alii^ ml i3j c 1 n^a'i Cllil£ AjuUillj Aj£j-al! jjjIajII (JJJj 

A_JV^Ij A_j‘ill jIxjVI 4 _sl‘i~v<a i _ 5 ic. ^.jjJall i*>jlt>i*ij jijljjSj (jjj-®j 

li£j A^jlCbail Aj£j-all jjjlx!ill ^ja IAjjc. jjC- A_i^.!iLiaj^aV1 ^jJ-jLsdil j^a'ii'i (_yjll 


.(_5ji.Vl ^Ijj^l (jC- (Jilui-a l^J ^a jg 1 JjU^aljll 


LS* «.1jjjj ^^^.^Uaj-aVl AjjjIjJ 1 g‘i^>jJa ^^Ilil Cjl.'l jiat'lll ^jJJ (jl- 1 ^ (j^J 

^^.jiaJl Ajjj-aLa ^_ja i._ 1» ji A_i<dlc. Ajjil "ijALla l^ij^ ^j^.i Ail ji ji A_iJjxll jl 
l_u1LuiV1j Jjj-^aLall Cjlj A_«_L^all (j-sajj-^ajll ^3 ^y. ai^i-J 1 g ^ <_J-alxJJ Ui^ 

^ Ajjj Ail A_jjjxll Ailllj /iiix-all ^ajl t^rili jpa lAjJC.j l_u1LujV 1 (_5^i-A jC- 'iijiLall 
^AjSlaiij ji.Vl ^3 jjC. a j^.lc. C Vi'i VI ji-axll L_l£ljJ A_i^. Ailj ^aVl£ll l^jj ji^a 
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jll (j-aill A_ia.!ilIaL^a VI ^iAjuII A-aa. ji 


cUiii 


Ajjj^aJ A_ij)*Jl ^1 ^ ;jjN Nl j)-a ^-afc- A_ia.!iLlaj^a VI ^lAxoll A^aa. ji ■A 1 lira'll jl 

^silc. ^a CjLluIj^IIj Cilj^v/I l^liaJlc. (_5^! LL-aall 4 j4c. jUal jc. jl A_L^al_a 

(Jj-^al ^gi CliaJL tillj jl£ f.!jjjj I g jl^wL jjj _jj4j ^il! CliUilial! tilL jjc. Vj A^aa. jill 

j>-a 'i^.lj <Laa jill jl 4a.l ^Ic. <J? q~v 1 clgJ 1 LaJ 1 g L>_ijj jl c*l]j jl tilL Ajj* »^)ll 
^j]| u t >iq\|j fJ kJ| ,4 j 4*J .'ll* ..o j^ ^}lj£l <_ 5 lc- J Alklalal!J A-UtLu-all ^Ldl 

jl L_U ji j>-a *Laa. jill aJjLuj La-a Ia^)JC.j Ailaiill LLJaSj j^jJVI ^alc-j AjlUI£ cl^j Jaia ji 

.JaaljjJa jl 4c.ljiS j>a a! ^i/i\1 LajOaau 

SjJ^V! (_gA l$j| 6^)AlJa]l s4A A_aALa ^3 (Jjlaj jajj JjVI (Jj^aidl A_alc. loiSj La-aj 
LaL-aslI j>-a jj'~i/_i l^J clial^ ^^gjll (JlaLual jail j ^ s $ 1 g LaLujI lilaaNj 6. Vi* a 
(_£.laj (_g jl ^<a\' lA4*_aj ^V^ll 1 g t>»^aC. j ‘ill 1 g 1/t'ii L'lj^t j>-a c-I^jjj CjL-aj-^aial! j 

j>-a A_aa.!iUaL«a VI ^lalxlill a4A (JiLa Ajjla^a jli A_ilc.j ,^ S C -1 .a'N j I ^^gilaiall 1 g L> j~s «a \ l^JaLujI 
Cal /i* 11 -la.4c. lg_Ca ji*j jl dC V c^jjjtlJl (_}Jiiijj A£.ljjl ^‘iCn lAl_a*-aj 1 g 1/ i ,Ti i (_£^a.l Aid 
Calilll (_pa*J jjj t_fl!illaNlj ii^jgJl d l^jlaj A-iajluaVI <_y^J Ajalfljllj A_uallj Aj^iill 
^gJc. AjfLij islijL-a jj^j jj^jjll LlAjjl \j±& .' 1 * 1/1 V j (_>jjI^VI I^a ^gic. j .CjlalaSlIj 
^-a V'ix>\l A^aa.jill Ajlc. ^ <a^ jill (Jliaull ^ i» «all 

^^a^ jill j i<;Vi\l jjlaj l^aa i." 1^. ill ^aLuj <_ 5 ^! CjLj^Ialllj ^aALLall ^j>>» i\ 


IjlA ^3j A_iAa. jill A_iLa*Jlj A ql*1,a\l (_j£Loball ^.J-l* A^aa.jlll (JllLuil^jJ 0^1*1 

The Name and Nature of "Translation " jA Aj jill (_U*JI ^ ^ rU->^ < a \ l 
A_iLax£ o^)A 1 ha/ A <a^\ jill t—L^a^J >>1gj JjVI ;CjLujljall a-l^J jjSJA l^jJauta Studies 
^liill Lai cA^aajilt (_]LaC.I j-a al q1ni«a\l L_1 _j\ Vi\l (J^La> j-a A_dc. jAia La£ ^<a^ jy ^■Lii^j 
La laAJ /i^)ALlall eiiA jjuoaj jl l^iliLalj i _ 5 lll CllL^Iajllj <^1x11 j^LiAlL ^»1gj3 

A^aa.jill A_luI^jJ ^^gJl A^alaJl jl"; A^tajlll (JIiLujI^jJ 1 l^jLi£ clllixulj jlj^J-“ A_ilc. a£ji 
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(^Ijjll (j-saal! ^3 jaalxal! 4 -a.^.ja 


^isii j^aii 


t'La^.jall Aalxall AaLaxll 1 g g ja ^gjl! dl^l^juLall j>a aj-tlLua (jilaal 4_ia^La AjjjIjJ 

^_lo AaLaxl! ^tg'njai JalLuila Ijajial *Laa.jall Jla^a jaLalxll (jjjjj-ia jad C 5 ^J 
4-aa.ja A^al-lilLuil ^aal Jbl jiLal! (jjlaal! jn^ll AajjjjJa La j-liia t(jjlaall (jilaal! 
£_tlaa jlj c jaalaal! jc. Aajlaal! jiaaSa jl j& ULa, LjLujLa Ijad j jSjt« La j)£l .(j-ajj-^aal! 
CjLujIjj jli (jl^La L_Luia.j (jja.! aJaj (_gi dan=k. LaS a ‘igall jjl ja Cy° 4-tia jaLalall 
cJSLLallj Ia j&!jlaj 4-aa.jal! Calajlaa 4 _uj! j4a ^>1g ) Ajlla. ^^-aall^l t." v\ i,a (_^A 4^aa.jal! 

L^Ual! jaa til j'l >1 a j multilingual iili-111 lixiLa AlL L'vvj<aH li& ^ > >nj j _ \ g ^jlaa ^^lll! 
jlxa La <JSj AAuilallj <JL^aaV!j Cjliil! ^ jl*_i Jaijj>a j! ~ interdisciplinary 4_aaaal£Ll 
j>-a sjaa.V! Aiuj jjm<a-vll tlaajas! ■A-aa.jal! tlaLudjJ jla Aalc-j ^Aaslaal! jj-aVL 
AlliLaj l_i\I vvll jalaa Laa ^rg iaj a laiLijl! CjLijLmll! jja j >>») j^Laill! CaLudj.il! 

^llxl! l^ajc. jil! 4_ia.jl jiS'd! Sjilal! tilliS ^ t»Vi Vj .(filial! (_g£-Laaa.V! jLual! (juail! 
4-aa.jal! (_g^j1*s<a (jal jaxl! L_Sjjla 4ac.ja Alla (j-a 4‘nwl Laj CaljUtill ai& Jlila. 
t_ac.Ltiaa jt^aljal! A£.j-ujj jjla jjajuaa jail! jjlaal! ^aLuj aalj .IgaS jj‘i~^lal'j 

A ~\l,a 4_ala. jj£a jV ‘Laa.jlilla jjaj! j.il! «-(_ 5 -tal! ^-aS/! jaa (^^-alxllj ^^gilaall (Jilaal! 

Iga (jlaj^all (_5-lc. j! 1 g ic. »UiajujV! j)^-aa V tJha Ca3j (j! j>a ja^l A_uaLuj! isjjjjJaj 

^(jlaxj (jil! jj^axll Cal iL>» a c > !.;<alc. 


(jajlAall c > Uai*\ AuaUII Igaii^la <JLaC-!j Aaa^.jal! iij^lj Lag'll ■‘La^.jal! (JIjLujIjJ (J1j<iL^.j 
lg.n,il^1 ^ bj.1*. L_aj*a V Caj\£ Lai j tlg-ja Laaal! CaVl^aj ^ Igall jj-alia ^^all Ca IjLallj 
jjaalj-all (jlaxa cA^a^.jall iiaaJl^. AajjjljJ ^cAlaa CajgJa (jj^.V! ^jlxl! £-a lgl^.1 Jaj 

AajjjLujV! 1 g aj&LLal jjt»a‘ij JUJ^xa j>a A jail CaLujljall tills JJ^-3 La (_J£ ^ la^'i 

(jllaa i_n»^> j till j ^JAC-J (_g-alxll j ^^alV! <_JaaaJl£ IgaS (^J-axlLaa C5^11 J c <j‘ u ^ J 

Calajx^allj (J^LLallj lg_aJlxa (_jall (_JaLta-al!j laLiaall L_Ua^.j clagaLl j! laala^ IglLaxlLal 


tAilailll tc_j \"\*\W A ng 11 Cljl^)jjaa-Q tL_iUa^l ^ac. ClaLo:!^)^ tc." uailj 


.310-^ ‘2012 t(3^ uaJ1 

2 

- See : Munday, Jeremy, Introducing Translation Studies. Theories and Applications, New 
York / London, Routledge, 2008, p.l. 
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VI jajLull 4 -a-^.^jJ 


cUiii 


(JiLa L_iS ^jj^a^ll V JLi-all (JaXui L^" J^'^J cjjLall ^^JUilLj LgjJa^jiu t _ 5 ^l 

4.1 mini ji 1997 ^)^}L C5^° 1 gl* *Aj (_5^1 4^a^.^)!iil CjLujIj^I -lilal_j 4£.jjjjj-a 

(_]£Sj .(j-ii^LJl j C-L/Qall <21)1^43 ^ya £3^)11 I.4& dujuiilj <jl jjjjJ (JjLujljJ 1 

Igjlc. ( _ 5 _ajj ^^lll Ci-\lL>t^>,al'j ^u&lLall .Ij.Wn qj£j 4-a2kjall CjLujI jJ ^ 4jjljVl3 ^Ic. 

4c.ljill 4^aj 1^-iS ^j-alaj LLjaiiil l ‘il'i'v.al 4j_iaJ^)xJl Jajlv^l 'j ^JLlaII (jLiiij 

.Igjlc. j£jjj l_u1LujV1 j (jjjlj£llj 


:L j^aol| 4 jjaj Aa2>^l cJJJ -1-2 

La 4*1 La ^_ysj (JU {nul 4_iLaC. (^g.'nlaMl l^ajg q,a <La-^.^)lll <jj 
Jalq^vll l Ogll 4jtlll i^y .aj ji ^A^Lall 4jtJ ^^3 (j-^aL ^L^>VI 

£.ljl (jc. LLa3 ‘La-^.^Iill L_aj^}su -IxuajI 1 . 4 A 1 J \"n<a i ^L,-»V' J^^.j-all ^ ~l» all ^^Ic. 

? 4^a^.^)Iill CllLujl^jO ^3 (j-ii^LJl j l L> Vi j 


(jjiiil (joj 'La^.^IilL (jLajj 4_ilc. ^liaj^al La li& 4-a^.^)lll ^ajg 3,a 

JL^xll Ioa ^ 4jLJ jj 1^11 jLil ^1 chilli CiUall jaj translation interlingual 

S^LaJ ^ j.V^>x>ll Ail^La 4jtJ (_yal ^^3 4_u-aill a^Lall JI-liLujI " LgiS ^ 1c. La£ 

" (c Ogll 4 jl1) Ajt] ^3 Lb^al^j 4 n*Vi 


« the replacement of text material in one language (SL) by equivalent text in 
other language » l 

q u ,-dll QSi ^al£lill ^3 4^.^)JaJ La jA L-SJ^xall liiA Jj;l<aJ La (jl 

11 4^a^.^)!ill 4-ill ju^i'i (. V~lg ‘s ^al£lill 4 ujL^. ^ya Bell Lai > 'La^.^)Iill i“OVi 

jaa Jali^JL V'lg 11 4jtill^ 4jtl ^3 4J ^_ysj ^1 La 4 jl1 (_yzj 

n ^L«->V' ^j^>‘ill 4_iiila^llj 4 jK/iill ^ajl t^r\ll 4 JLuj^) 1I (jl^-aVl 


-Catford. J. C. A Linguistic Theory of Translation, Oxford University Press, 1965 p.20. 
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(j-aill A_i^. VI jajLu]! 


cUiii 


« The transformation of a text originally in one language into an equivalent 
text in a different language retaining as far as possible , it's content of the 
message and the formal features and functional roles of the original text.» ] 


(_Ja*JIj jjjfL La AALaul ^_gi ^» nj (Jj A_il£ sjji/ij 4jla^l (jfLaJ V jal£!i]la 

^^.^Lal! 'ijlg^a liAj AISt'iij AjjajJoa ^ L.aV' (j-aill -laia. ^glc. Wuio«a\l _j4ii 

A_1jLs*a ^3 (JlLajj (ja M lg_j| ^_ 5 ic- A^a^^iU iLSjLajaj lJljjju ^gi jg Jai La l4Aj Ali^ikj 
Ajtl Aa^JaLa jl Ajj)lS.a AjlaLaA aJLuj^j La AjtJ j>A Aii jlVi.a jl Ajj)lS.a aJLujj (JljliLujI 

(ll L aa jj) " (j jal 


«a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or 
statement in one language by same message and/or statement in another 
language » 2 


^_a c-lj-uj A^aa^)!i]! (_gi ^Luia dliVLa e_al^)Jc.VI ’^*1 L>‘n»<a\l j-ia 1 

A^_a j>A ^a^iLal! isj^aj A^_a Lh° Ajj» ..o c > n>i*\ cLla (jalaVI ^_g-3 jl (jStTill jl ^ i» ,a\l 

.Ajla (_JaLlo]I ^gi (_£^>al 

jA L^jjJaj ^gi lo. jl II ja LS *J)I\ t McGuir-Bassnet jtf- LlUj CiiuiL Lai 

(jill L>“n»<a\l _j43 1 gjlc. JaalAJ j,V^<a\l Ajtill ^gi A-iIjVI 11 (jl ^ A a\I t _ 5 ic. JaliaJl 

o' 

(lllaa jT)"LuL V^Lia.1 (. Og\l Ailll l_u£I^)J (Jlaj V AajLl^s ojj*^ (_)Ail 


«The structures of the SL will be preserved as closely as possible but not so 

o 

closely that the TL structures will be seriously distorted » 

^gic. A n«Sc. ^cjtjj aJ (jl AjLi j)A ^gJj-aVI (j-saill *•. IjS'jL >^ill , jVlII jjlj A_ilc.j 

(j-ajll (J£juu J^jajUlj (_pa^A*Jlj Ajl^)iJl Aj.W^a jliLij l^aj l Og\l (j-^aill L_u£l^)J 


1 -Bell, R.T.Translation and Translating: Theory and Practice, London/New York: 

Longman ,1991, p xv. 

2 

-Newmark, P. Approaches to Translation. Oxford: Pergamon.1981, p.7. 
3 -Bassnett-McGuire, S. Translation Studies. London: Methuen, 1980, p.2. 
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(j-saill ^3 A-p^Lu^^l ^jjjLuII A-ap^)J 


cUiii 


jj 

<iUaC.I ^_gi (jjl^.l_Jl (_j-a jj'~iSi' ^aLuj ^alj # t_S^Jl Ailll <_ja 

A-ap^)li]l L_al^Al i^ya C <3.1 (JjJa 4aJ t—iIJ^aj JS is^J 4^ap^)!il] oAWa L_SUjLu 

iLljAj c-ljl (_j-a ^_3_1 j-u Loaj (jl ^anj (_ga]| jjLajdl (_ g\j l^jLlc-j 

AjtSl^all ii^pjl A^ap^pll jLiij ^ln^iVI (_paill JS>Ti 1 o.t V^aH A_i3^pJl A^ap^)!ill jLii [ (jJjLii 

l^ya (_paLia V Aji cAj£ lAA £y a -i-^rlVitti'l Laj L/uhaII j43 Lla ^ju^»'l\l (jlLauj ^ i» a\I ^jC. 
A_i3^p.j (_paill Ajja . .o c > ln% (jl£ 1 Ag a ^ i* a\I j JSAi\i ^3 ^1 u>»\l (_ja CllVLa. 

.^p^IaII 


(Jjt-du (jl^i Vj ClU tM A n« nj _jjLa»A cLl^lil tilliA (jl ^j^alalliod I.4A c-jj-ia 

^ic. J)£j^)j <JjVi _J jp aLs tlgAl^Aij A^ap^pli ^)A^p> 1 gIS _jj4j cA^ap^i!! dlLoil^p 

(jOJ (jjajiil! £a (_gjl!i]l jj*a. a\I Lai A_i3^pJl <Lap^)iil] (JjAjS ii^pJl <A^.^)iill ^Lalic.1 

JabLaJl Aji Vi t >iL <—llLi j^a^a tilliA l^joVij \ Ag ji£ ^Ic. Lil \L (JfLdJlj ^ jjt a\I 

.Aaa u>» daVi-a. (jj-i ^ i* a\I t _ 5 ic. 


:^UajoII LU^- 2-2 

^Ldl CjAVl ^L.^>V' (j-saill ^p^IaII i _S^)> Vi Aj^p.j AjLaVl^ LL-iaS Ji (jLi V 

^■l^jl ^LaiiAVi J V) tA iA^^)Iili LLjaall a (jllaillj jl^^aJl (Ji^ Vj J^j-^i 
liaLji A-a^.^)!ill (_pa^>C. (ji ^1 (JllLuiL ^1 >m‘i 3 ^^yki t-JuLlajj jLui l^kjA 

A Vij Lajlj (__)AlAl_jillj AjlxjjujVlj AjtJ (_ja Cj\ aKi AjtJ ^>a dlLal^Jl -2aJJ ^su ^aJ s^A 

La£ AjLaVL V alaol _jAj Aiolaj _j^aj jj*\'l aj 1 ^»j^i 

^ ^^.^)1 a 1I (j-saill (^gilLa! AjLaL (Jajll ^_gi AjSJ^jJa ^^.^)1 a <_j£la Qsi* ill 


A iA~i^> jLuc-Vi LH*-J Ljli.1 La Ijl A^aXa iijj^jjJa (jj^J (j-a j^pLaH jjli A_ilc.j 

.aJI ..q il jIjaII ^g.~i» a\L J^^ii L>iq~v\l (_ji (_pLu:l ^_5-lc. ^jj)At^»A\i j ^_gj)‘i~\ a\L Jjalill 


'-Bassnctt, Susan & Lefevere, Andre. Constructing Cultures. Clevedon: Multilingual 
Mattersl998, p.3. 
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(jaail! <_g3 VI jaAjul! 


cUiii 


Aal _^jlaj l-lli (_ja (J£ ^jJjjjJ ^kVl C-ljlaJl ^1 (JiLij (j! i _ 1 ~vj lal Aa^ljVl t_ljLa- <_jaj 
<_jaj (JfLal! ^_5-lc. A-JjljVl j& (_£jlli»a]la AjtJ ^1 Ajtl j_ja aJLuj^)]! <_Jajj (ja^. 11 

(l Tia'y^jj 11 .(jl^ 1 ag a Aalc. A_3aal -\all 


« when a message in one language is transferred to another language, it is 
the content which takes priority over the form, and must therefore be 
retained at all costs.» l 


jj''i^il (3^J *•. ^ 'l» all jL-^aj! (jj^Jaaall <_ja j)Vf Aajj jg lVi Aa^jljVl a4Aj 

A^^^all A ag a jt^i'iVA tjaal! Aalac. c-laial (JfLall aaLuo, ^ i» all i (j) ^>g ia 

^jc. ^It^VI (j-saill (JfLuu ^_gi i^llj ^)jl Aa>la Aalasu aJLuj^)]! ^ i» a (Jaj ^g-lc. 

JaliiJl jA ^Jlaall Aat^.^)!ill C_S4& (j) <_ja ^C.^)llaj .(Jlaall (J-Ujjj A 1 n^^all A^ajljjJa 

(jjfL) 43 1 ag rwla <_}aa]la A ia-i>iaall <jt Vj l*-« (J^Lallj ^^axall <_gJja^J <_g-lc- 
fjk dalilll tVj «-(_g- 1 -^ V cA "m a £j_ial ja ^3 1 ag 'in (Jjaajal! Aj\ Vi>« V l^jlaj A ja'i^ 

A * AalV-iil Igaaii! 


Aa^jljl lata ^ i» all j (JfLall ^_g^c. JaliiJ! Aallaa <_ja t^llaA (jl laA 

^ i» a Jflj ^A.jaall ^laa&! (.. n-Vna lata 1 ag jlc. JabLaJl j4*a <jj <_j£jall ^g-lc. ^ i» all 

(j\ (jaalll (_JfLal! L_iLa^. ^_gic. t£l]j jlj Aalaxlla aJLuj^)]! 


A i n^^all Aaj^> ‘ill A^ajljjJa aal >>i^> 


- 1 - 2-2 

(_ja jj''i^ll Aic. (Jliakall jLftC. (jl£a Aat^.^)!ill (J1 iLuj 1^)J A nnn^)ll laL-iaall .1^.1 ^ ‘m all ^*a 
Ca!i\a A^.jl ^3 ^ ~i» all laja (jlilll l^jla jl^>c- t _g-l c - Aaalc. 6^)&Lla£ <a^.^)!ill 


- Nida and Taber, The theory and practice of translation.Leiden:Brill. 1969, p 105 
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^~i» a11 (_5^J ‘ ! Ja^.^)j]I A i!a» \ (JjLuj l<ap^ jLiic-VI (j-isu lAa^l 

1 C 5 3 *- a 11 j 

*s > i) a jLL AjtjJaj (_£.ii! ~^L‘'0*<\l (_^3j aIa^JI (JlAjjfLa <_ja lS J)'' ‘^' (j ‘ 1at 

^Jl^.^/1 ^jc^^all ^ \x a\! La! HiLj^aI! sLa (jaJ Jajl^jlil! AjLi^jJa ^gi ^)Jsm\' g Ujo*\ _jailLa 

aJL^VI ^ aA Jlol! Aiolajj 4i^j p-\* a \ ! sJOskj ^il! ^gi*-^! j&j referential meaning 
lS jj*^J! lJ p*^!L 4ic. ji )u U j! connotative meaning gr^VI J <-5.<^) 
ji AiajJa aa (j\ 4_mij (jig-mi! (_g.Wn aa a m a l-uI^u l_u£I^)11! j! a aKI! Jajj^j LH^ 

^gJ! l^j! j A aK\! ^ i» a CjLj (_ja ^ i» a\! Jai n'nnl ^>n»Vi\l ! j& (_ja (_gaiiajaijj ,^4_^.^)Lk. 

(_ja jjjLil! !j& c <iVi~vj aaj c4_ia Lk^jalLi AiLi^jiaj (JjLuaI! ^gi a^ikVl a q]L>j 

4_lbVI 4jt>»Vi La Jjaj dill aKII JllW-i 4-a^.jJ (jc. AiiL ^jfLaJ V da jiiLil! Ij& j 

g)l j-s-i il 1 g .s-ijt. (j_j^-i 4^a^.^)li Ajl.at'itnV' ^_ja (_galiA V 4_ilc.j l Og l! 4jtill (-_u£l^)!illj 
laAj ^gJj-aV! (j-ail! ^giViA ale. Llj^Li La <^_3^}a! ^^.^IaI! (j-aill f-l^i ^_gl! ^j-iiLil! !j& 

la^)*-a A ilu^jiil! 'La^.^jIIIj 4_ilVal! *La^.^)1]! qC. <13^1311 t—Sj^XAl! LljLajaj Aj ^gjl La jA 
IjjlLi c<A^.jall «.l^a ^gi jliLil! (_)Aaj (jl A 4^a^.jjl! (JjLvl M ; ^glc. 

gJjLsli (_g-^a AglV-ll! 4^A^.^)ill Laij ^ALl^ja L.^>V' ggall! JjjLi (jfLa-3 La L_3jjkj 

(jjaall g_aLujJ! ^ *i» a\I - Agjliil! Aill a i j 4_ilVal! aj ^a-uli La -jaij cJall ^j! 

".j^.bu 


« Communicative translation attempts to produce on its reader an effect as 
close as possible to that obtained on readers of the original. Semantic 
translation attempts to render, as closely as semantic and syntactic structures 


of the second language allow, the exact contextual meaning of the original 


» 


1 - Ibid 

. 2003 ‘SjAlill .lA a >^ .^LloIIxI! <*_ila]l tA : ‘n.wll t^jLic. 


- 2 
. 51 . 0 - 


1 - Newmark, P, op, cit, ,p, 39. 
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(j-i*J a.1^.1 4_ilc. 4_La U? jlj3 -W.I ^A.jl<aJl (_ 5 -lc- •U Ls "'* q«a\j 

j! 1 ^ ^gjlill^j < gj«_a.^allj ^gjLmlll ^ i» all 11 ; i^ljLaj-ij (_3^J C5^J 

(gjLaJ^i (g.‘)».,a\l (_£ j-a^>]lj (gililillj (^g-^iVl'iniVlj (gjI^VI (_s ‘ 1at a\' J (j-a 

(i Vix'yjij/'.g-il }a )>rill ^‘i»<a\lj ^gjLaC.I^)Jl i» x>\l j 


«....these are the linguistic, the referential, the subjective, the'force' or 
'intention' of the utterance, the ‘performative’, the inferential, the cultural, 
the code meaning, the connotative, the pragmatic and the semiotic » '. 

(jjj c-IjjjJI .la* ^glc. ^-dLualilj A 1» •y^all (gjlx-allj LaLa jjjfLa (ji ^a.^)!La]l ^glc. t4 Uu^ j 
(_ua ya£~ <JU J> UIj >( gje_a.^}*a]l (_paj-aiJi 4jl_a* ^gi C-llc. jjajj-all ^gJJ _j*aVi i—lllaj 

(jLujJl J (j-saol! £-a <Lal*j ^gi j.laJl ^.jlLall (gl*3 4_dl_a*jVij Ajalaldlj AdllS/i (g-ji-*-all 

gW'j^li ll^all jdUllI ji djLalflli <j3 1^)J (jill 

(jja. Iljiisj Ijjlij 4jj» ^a.^)!La]l 4_Jj_j*aLa (j>a djj ei& (gdauall 4JlJ2i-a ]! jj^l <j| 

(j^ajj^aaJl 4_a.j (glc. (_£lll (_g jl 'V.ajl ^gjx-all j&j ^ i» <all (ja ^jai ^ £-a <Lalxj 


: <Ua.j^l ^ ^yxAil-1-1-2-2 


^g3 o.Vq» a A_ijJa3 ^g i» all (ji ^glc. J-l} IiAjjj 4_dl jUia-all ^ i» a\i j)l£ li] 

Laj IgjUjfLa ^gjLx-a (jc. l&ljx-a ^g3 .Win (glill Jdijdili 4^a-a.^)J (jc- i^i-<a3 .A^a-a^iill 

^^giljJal ^g i» a (j-a Ig _1^* 


4-uj) iS jW^i cs-«-^' i-g-jd £4ji lA*-* ( maison ) j^i Aa\\W 

^jtjj |jiij jUil ^ >( g - al*Jlj ^gjallJ (gjljjjill ;(_^^a.VI i—l!)liill ^gji-x^all AiLjal 


l - Ibid, p,23 
2 - Ibid, pp, 24-25. 

‘2006 ‘JjVl A Jt.,1 j-ab tdljjjj i J5ljl A,n5^j di jjjJILo jc. j..'^ 4-4^ jj jill ^olail 4 id^L<ijaj - 


3 


.46 .i_k> 
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VI jajLdi]! A-a-^.^)J ^^Lil! (Jj-aall 

(Ja (wJjaSJ <_£jk.l AaS^p- cA*' 0 £-° '^Aia' (JSVI ^jic. ^^Axa ^Hxi-aA <J£ <_£A1 <jl Jj 
(jj£j IgJ A_Iajj^)A A_}3LiJa! ^^jljtA LgJ (jjfLa (jl (jfLaJ A aKH " ^jl V] Ia& ^jA^aI' ^ 'l» a\I 
i A-UaL^) (JjlijfLa (Jjj^la (jc- Jajl^)l! V I'bj^y S ^jA^aII I&Ijxa L_ul^a. <_}£ (jc. -A qVik a 

\ Vi a 11 1 Aj jla^A 1 ^.ahO ^^Lla!! eAA 

«... a word may have additional meanings assigned to it which are very 
different in every essential aspect from the primary one ; and where the link 
is not through essential components, such meanings are called 
figurative ’.»' 

(jc. IaILjla Axliii dlLal£ lg_}3 AaL La CjljLiaJl qa lilliA ^fal\ lAA (^LialLj 
Aj^aLk Aj^iJj A_jalaj aLuLj Ig lie.I JjLa^alL 1 g LiLujlj A ajAjaII A_}3^aJl l^-plxA ^ia - ^ 
<_}aLu Ale. (.“um'iIj (j!A_il! CjjLa! La (jaj (_ja lAAj (_£^)k.! A£.La^. <_ja l qViVi 

AjjiW'iLU 1 gVq \ aIjI I a] a!x 3 A_ilc. <._i~vj Laj A.n>|-ijill (hon apetit ) S^Ijc ^a 

C «i.^g \l Ajtill ^ 3 'La^.^iill Aitll! 'ijLlC. A_iLl3 ^»A*J (Jjajll tA'u^ ^_ja (JLLall (Jaxu) 

<^3 AjLaa ^^lala i_S^)C. A^^.j t _ 5 ic. A^.Uil (.''n^v <_jaj • (_£j1uaa1I f. 1c. ciUAj 

2 .lJa^ji Aiiii 


AaJ V A3 UIVa JjIsaaIIj sAA <_ja sA^.lj A-i^.^ 

CjIjLaxII A-a^.jj (ji CiluLL ^j-uius L_aAgJ! Aitil! 1 glA'N^IL ^»Ljil! (j-ia. ^iliLa 

Ajtill <_ja A_UjjLujS/I Aj^iill ^)j^alj*Jl Alj A_ila*Jl i_ i\Wn A3 a—)l jl ~v a\I j A-i^.^L>t^>VI 

l^xjJaj t _ 5 ^l jSlSlill Aa^l ^ C <Ag \l 

'i^pua A_JjA ^1 C V"lgJ A^a^.^)Iillj (j-saol! ^Q;L»j (JjlLa ^JjAjJaJ iAli3_jJ^J 

3 CijLi (_^jl_iaA ^ 1» A ^A 


1 -Nida and Taber, op, cit, p.87. 

ic_j\j£ll Ajj^joJI ^LqIxJI A ng ll uljj/ti'u 


Ha-all Aac- ;A_a^.^)J tA-a^^)Illl CIjLaIj^ tdiL-ulj (jlH^ - ^ 

.48 .u- ‘2012 
.51 . > ^)-a tAj-iiij £^.^)-a]l 
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<_ja q\ <a'lj ( glii. ^gJ.\3l (JjVI ^ 'l» <all £.1 _jj L<ua ^)Jail! aJL^J! ai& <gi 4_ilc. ^.^IaII 
£as, ^jc. ^jajladil! a3& ^g.‘lit x ^3 (j^-J V 4jl IaJj ojLutll (_£ QI^a!! ^ i» all 43 ^)xa 


.^a (_ja _jaI 1 g ‘ic. l-Jj^joaII j)\ \^11 ^ ~i» <all ^->g qa aJ^ioA CjIaI^II (gjlxA 


j! "i^jjLml! i aJ^IiaII k S^lViall) CjI jl.at.'nnVI c > Uia ^ jl'yall ^jmMl t^ljLajaj c <u^»j 


^4 nwll i 4 m o^aII t AjjLixaI! 


J jfltstfl- 2-2-2 


(jl^j ^A^.^)iill CjLujI^jJ <gi 4 jQS^>a 1! ULuball ,i3 yal£lill .lau ^ i» a\I LaLJaal <aLJa! 
I^jiajj 4 lA'y^lill CjVI^auV! S < i1'va 1 (j^Lajll (j-ia, li&j ^ i» aHj ^>jg q,al' I3& JaLujI (_£.1 a 
( jl ajj <j^J . s Jj J ^ a 313 CjjJbuj yal£lill l_sj^}ju ^_gi (jj^jaiAl! J}^)lial ^_ i* 3inl 

4'u^a!)Lkj 4_jjLuai]l dlil.i^.^1! yali^ill A-uISaLj <Qa 1a\I JjIjI (_ja (_jjj dj^^La. 

"aQ ja^)a1! CjI^a. jll (jjj yal£j Jiakjj V a^lstl! (_gi 11 dlulS 


« There is ordinarily no full equivalence between code units » l 


j.wa ^ ~i»~i (glill " syr "cs-^jj^' 3j11a ^a "cheese" -^31 3?3aj 31 j <gi 311*j 

A_mll ^gi <gJ! yal£!i]!j ^ i» «all ^glll cI^LaaI! £_^.^y IaS ^Lujjjj (gi 

( g_ u uj^]| JlfLiVI jA ^ yal£ill "(jj^'33 Jjiia tCjliill ^jaj Ajja^all oc-ljillj 

(lliA^jj)" ( j ; njLu 1 ill (Jliaijl Aill! ^gi 


« Equivalence in difference is the cardinal problem of language and the 

2 

pivotal concern of linguistics » 


- Quoted in: Jeremy Munday, introducing Translation Studies, op, cit, p. 36. 
2 Ibid, p, 37. 
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: jjUj IaiU Ale jflllill -1-2-2-2 


^loj (JjlVill tills _jj4j LaJ ^»LalVI pg*lsj ^1 jjill (jJ^jlaLall (_j-a a^dj lajlj a*J 

4_mllj 4 j0xax 1! 4_mll 4 j^s*j ^a ^Sm,ajLLj jLac-L l^jjLLa ^iiljlil! j^v illj q nSl^ili 

(JaLdill) ^ Kail I yalKall (j-liaVI A_iaJixt^aAJ ^ajt.^T^l' 4_^.j is^" 4 i^Lmill 

'■^ t3^j dynamic equivalence g^-Lall j^ullj formal equivalent (l? 

(jjSLi o.^juiVi cs^ c ’ ^ Kail I yalKall Lalj .lilu. 4_ill jLLall ^l£iall jiibll 

^j^Jl aLauVL e_a^pu LaaS l^gJ J&J U j<a>>i<a j ^IfLui ^<iVi,al' ^1 41 Luj^) 1I (Jl ..o Aj 

(_J£jjdll cl g mifi aJLujjII sLujVI (_g j j^-ol' JaLull M J aIjS 4^a^.^joll 

4jJ ^a 4 JLlu^) 1I j^jjj tASlJall jJS cjjaaall (JiaLiill ^Ic. liaLu&l y u«Vn al >#> ^jjx>>>»x>l'j 

j^alKall Lalj (Nida, 1964:159) jat--><all 4*111 ^a aJLlu^II cilia ^j^alic. ^^Llj ^qVill 

^ja sLauVI li& _jLc^ajl 4 _iL La j ^jLmljjjjjjaill sLaiaVI a jj./i’i ^j5«a]S ^aLijall 

4j 1jLuc-VI iiVl iic. la&j tc. Vigil (_)-iajll (_£jlii ^a 4*^.joll ^jalaLlll 4 _iaAI 


" t“lj^ ^L-.-iVI 4jjla 4*111 (_yai CllLu^aj-t^aij a foil (jj^ 4_ialiaiillj 4jfotlll 

■4-ajla ClulK ^foill 4a^l*ll ^jaK <^1 4 jLjUa4> 4JLuj^)1Ij ^‘iVioll (jaj 4alil*ll (jfoLa (jl t_ Vvj 

(jLjljLa ^jl lr\ ^si LS^ iS ' (Nida, 1964:37) . 2 "W^ ^jl»j g^VI g^' 


(_gjp^,aH (jj^J Cfo^c ^fotlll Sja 1 xig *i n ^aLadlj &L^-fll jLLall CliLu^ajj^aiJl Jai. <_J£ 1 

s o . # J> 

(_Jaj 4 j_j1jVI g-1 L>C. I ^JlllLj ^ 2LHu.jll eiA (_Jaj C-Lial (_]5Call ^ 1c. 4 j^1jVI q-lawL^a 


4j ^ill vj '»j;LU ^il^all ^1 Ijblj J;iLiJj .^5-U^jlllj ^ji>all (J^Jill t_iLuta. ( ^lc. ^^ia-al! 
4Jtl 4 JLuj^> 1 L_ial^a qj^jsl -(^g-aljjall ^il5x>ll- ^jl aIjS ^^a ^jjLill (JaLuj 

4 _ialiiill CllVL^VIj jaall (jc. La jA ’’^Jt-nJa 11 j Laj /^.V^^ll 

_ jaj-^a-all 4 jtll 4 <all CllVVillj 


.63 _^j-a t (yjLaill £4 J in^\l dllj^jiaj t^jlaC. ; [jC- (J^kLa 


See: Nida and Taber, op, cit, p.105. 


.64 l j^a 2^^all t -CijAiJI “La^yi]! 


1 

2 
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(j-saill <g3 4 ia.VlIaxay I JaAjlJI (gjUl Jj-aJ! 

(Jjl_JjalLall 11 .lal^ 11 aI^IxxII aA -y\ t a VI 11 djl^.1 \ g n \ 4^aa.^il! ^-1 -y *i\ Uaj^jjx l«lii £jJaJj 

; ^gAj ,,j 4-a^.^>ill (_gi £JjVI AjjoiLuiVI 

>C5 ix^ IgJ jl - 

.AjjLJj (JxaVI ^JJ (jl 

.^US! ^)-UjjJj 1 ja nl-i 1^3 ^nxal! (JfLx (jjfL U 

^Vlialxx I^jjIAj jl 


■AjUjii jlu Ale- jfllS3l!- 2-2-2-2 


4^aa.^)!il! j_jJJ Jj^illj (_£jlall <gi ^ajaxll (j-aill _jjjU tJjlxjji s^Iaj li^jjl (jlj (Jjauj 

Jjal^il! 4 ua’i ^iil ^gA j j-lxaxl! Ajtlll ^jjjlj ^gAl ».o j ^jlijx ^ l» x (Jail 1 g J» jjj j 4_ilu^aj!ill 


'ilc-l^a £x (JjS^ll ^UuJl ^g, iat xll (Jai 1 g J» mj 4 _llV.Jl 4 ^aa.^)!illj IjUi .lie. ( g-alij.l]| 
Sjki jl VI . Ijblil ^g-allul! jalfull (jx L_ijaV' <gA j t—sogJ! 4*11 4 _m£jlillj <JV-JI A-ibbll 

^■LaJ jx ^jakVI 4_ill c—A.1 lx Im x 1-lAi j(jc. c 'qliVi j3l^sxll ^jaAlll i^ljlxjjj 

aj-yqllj Cjlilll (jJJ ^ilal I ^ jliillJ t—aVllikV! i. I n«l j&j c^g-x&^jll-J ^jjjUI cJl.il 

<JJ 4_iili ( gj C. ^jlall jLiill l-l^l C_sLjaJj A x’y^pll ^^3 (^LujVI Jl ^t'iVI ^gA-Uj Jiallxu ^glll 
J^Iju" cJjlxj-ii JjajS jixll (jxaill 4jlx. £x ^glt^VI (jxaill 4_alc. t—sVliklj ^jjlij iAjtl 
A y jVi Igjl j&ill ^gi lixj-ia^jj 4*a jj (_^l jx Ajlill CIluuIj Aj^c-jxII A y nil! ^jjjtlJl 

^jjjllill j& jlxaxll Ajtlll (jxai jx (_pa^>ill lil 4lla ^gi (1^ ;j jlVil (jjlill^. (3^J ^)l£- 

'ij ^.3 tilliA (Jllil£ Ijl • (J>i^» llj (j>i^» 11 j jlfi.VI j& ^A^pxll c V^gll Ailll (j-ai j 

"c V'lgllj jJxaxll (jaxaill (jjj A ~\ t>»l j A_ialaa 


« ... equivalent effect, is the desirable result, rather than the aim of any 
translation, bearing in mind that it is unlikely result in two cases: (a) if the 
purpose of the SL text is to affect and the TL translation is to inform (or vice 


A aj> 1V1 1 
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versa); (b) if there is pronounced cultural gap between the SL and the TL 
text. » 1 

Lajjj ^_gi.lA UJjLjaj (J1 <a‘i~\l ^gi 4^_a. (3° 3LaJ JLLiV^J 

33l£li]! L_)Lic. (J\ 3^1 j' jl (_gjLil! 4 jIc.j jjjLil! JjVI 4_alc- 

La (j*ai jJjLia .(Jlj^-VI <_gi liljjL V 4jlc. (jj^J ^3 jjjUlli 4_llc.j >( _gilaiill 

3a 3 *^ jl C^)A.i 3->'^<aj Jjjlill tdlj (_>^ La t._ 1» til) Ailalaj L>1^<aj sLla. 3® 

13 JLa (jl VLLi VLal£ (J^Lu \xu* lI^SJ V tiijLajaj i. h«^v°l p (_£^k! <^11 A 

jjjUII 

:Jj* ^ jalSoil. 3-2-2-2 

3^ jjsLLill 3 1 'La^.^jlil! ^sJlc. ^>g Jaiaj! 3^ .1^.1 Koller .isu 

l^jjjLa correspondence ALLLal! a_j jJo3j aIij AiiVLdl ■AjIajI 3° 1 ^ 3 ^ 

jl CllLaK jal£j jal£Hl jjjl*-a JJjl*-a J jJ CjI^uL 

^_gjl! A_iljLaIli! CAjjilll (jLa^aJ l^jLaj 4^_a, (3° (jaiilli^a Qm\ ^gi CljLi-liaj-a-a jl 
3° ^jjlitii^a qP* \ (joj Aj^iill ^»lVdl 4jjlLaJ tilljj 3-^^d 3^ 3^.1311 ■‘L-dL^-klu\ ^gi l“ '■> n 
Lai 4j_iWH AjiHL 4ja3VI (_glc- _jA CljVLlLalLj ^LalVI (j^ L_lui 2 kj 4^_a, 

S$j 7'“La^3^i (_ 5 -lc. (_ 5 -Ic- <~y^ (dlV^Lod!) CllLialiLallj Vl<a».'nti'j <3^)*-a ^LalVI 

(_)jjLujI ^gic.j JaLaii j JalilVI (_g-lc. C-lljj)‘L««a ^gic.j 1^1 (ju<ak J«la. 

^g’^Vlra ^_gi jLLal! 3^*^^ (_)jjLujI ^gic.j ^gjL^^all j\ 

: ^ c^ j 

jhj\\ fj^iu sa^J! JililVI JjliLj detonative equivalence -1 

4 9 \ \ \~\\ 


1 -Newmark. P, A Textbook of Translation, London and New York, Prentice Hall Itemational 
(UK) Ltd, 1988, p,49. 

.76 .(J -3 ‘(3^- ial ^ t4 : ‘u.wll dj\j^)]aj i^gjUc- Aa ^ 
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4ij| j* jj£j -dial -dial jdlid connotative equivalence <3*-d' d^-li dd*j -2 

<_J^LstIill (jj^il -Vile. (Jjllaij .1^1 

JaUjlj Jaij jj L» jAj text-normative equivalence ^jd*-dl j^-aill JjUj -3 

-laLaj! -vL-^a (_£j j ^aj)t^>‘ll' 

IjUj -LlAjail La -dLujjll j)\ (j*Vlll ^allld -V^.^a jAj ^Ijt^ajlil' dd-*-ill - 4 

.(^g-adjd! <__J-iLatIlll 

,-vjUlLaa.j (j^adl d^-A 3^dl j&j formal equivalence l? jj*-all d-ddi -5 

:j<u\ jjjxuj! ilc jfllssll_4_2-2-2 

4 -Va^.^)Iil jd*-a£ ^ i» d' d^ ^LaJ £jiaj (_£lll llllj ajjlJ __j^4 lslil 

"4 -vj-v ..o -Va^^jal I_al£ jL»-a£ ejLiic-l (jfLai V ^ i» .all ^aL^Ull” jfd) L$^P C5^ 


Equivalence in meaning cannot be taken as a satisfactory criterion for a 
correct translation » x 

ciiLalfd! ^~i» a lJjIjj 3a j -daj lAaj ^ i»d' ^jl alLA! jlalic-liU ^jVI -v^jalL la&j 
d_A 1 V^-a ' V M ;jfdj C <luJija Agl'lidl Cjliil! (jjj Laia jl 4*111 d^L 1 g >>»» \ 

V 4jl -ulc- <—ajl*lal! J Laic. e_adjdd 3dL <3 j^lSdl q\ ^ dliidl Sjflall 

" 4*111 did d-°ld L_aj|^)Iil 

« We cannot event accept the naive idea that equivalence in meaning is 
provided by synonym, since it is commonly accepted that there no complete 
synonym in language » 1 2 

3^ is&J *dia!^ IdlA d-d (3 -LajjjLdl ^A ^*ddll Lr *-Ilj jlL}] ^J 

(ju«Vlll ^EJ^Lill £-a Aj^lij dllLalfUl £-a -AaLu £*jVI 4jjj^All JUW'n -d 

1 -Eco. Umberto, Experiences in Translation, Toronto University of Toronto Press, 2001, p5 

2 Ibid, 
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(jjJjVl (JjjLuiI ^^gJc. (Jj (_)uj-alall ^_gic. I.1 ajxa La (j-aj ^p.fl V ^^.jlLall " Lla 

(_yajt.si\W (Jkl^-L (Jj ■LuLluII! 'ic-liflllj Jaia Jaia^-a ^yp ^ a^ 3^' (J-a*J! 4_ilc.j 

"Aj^nxldl A^^j^pdl j 


« The translator does not translate a text on the basis of the dictionary, but 
rather “ on the basis of the whole history of two literatures. Therefore 
translating is not only connected with linguistic competence, but with 
intertextual, psychology, and narrative competence .» 1 


: (J** jalSail S-2-2-2 

l^i La£ “.Ajalaiillj Ajjiill (-llljLuc-VI -Ij-ic. (j}3j jal£ill jfLL C5 ia (-luuJaj 

^1 iijLwJl (level of word ) 4 aKII (_£jLuia 3^1- ^lui i—Lalii 

jal£lll <_ja (_£^)kl (JIiIjj'uma jg 1-Vl ^»L«H ILfc <j!>Lk (_j-a _ j~\iilj 

^alLLI j textual equivalence cs^^' grammatical equivalence 

C5 Jc. Lajj Alp. j ^jldla t Igija Uj 4 _a 1£1I ^ j pragmatic equivalence 

C-lLalSlI jLiic-VI a^VI £-a l Og II 4iill IgJ ^ilfLa jLa^V Q Jl» ><-» A aKII 

3l~k 1 aa La djlilll 3^ Ajj-y'dl (JlfLuiVI Jajj^-aa 3jjaLLill Lai ^^jLt-all 
J^^LkVI AjliLaLj ^gjl 4jtJ (_ja (. <)Vi Vi 4jjVill ac-l^al! ^A.^)lLail Vaa, dllLj* ..o 

Va^LtA^I C 3 nAj jl i jl ^A.j!Lall C VWj (jlS tlgJL^ajI jI^)a1I aJLuj^) 1I jl Va^Le-alLi 
(iLuiLaJj (3^^ La ^ >^i ill ^ISaII Lai ^aLLall L-lUc. C JUj,Q (illj 

^jc. IgjI^Lvjlj cA aKW ^gi^jxAll c > nl-vll c^all jAj ^1 jljlll jal£2ll Lai 

V Via ^ 'lAt^lll ^a2)l£ll 3° ^JJ-aLall t _ 5 ic. 3^3^^ lLA ^^.^Ldl (_5-l c - (J, *);j (_5-3^>^l LbljjtA 

^^J^jj^all Jjill 


1 - Eco, ibid, p,14 

2 

-See: Baker, M, In Other Words, A Coursebook on Translation. London, Routledge .1992. 

p. 6. 
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(gj|j jll (j-ailt A i^. jQax^a j/1 ^JaAjuII 


cUiii 


;<gAjUa^VI jj«nU jIajIj 4_a^jj AjJLljj -3-2 


Ijkj (j-lgJl ^)-aj/L (_y»ul A-a^.^)li]l (jUaj ^gi A_i^. jOax^a j/1 ^jajlxall £-a (J-alxall (jl 
a.'lj'vll ac.l^)ll! ^*jj .dlasull IL& (j-a (JjVt Jj-xaill ^gi l^-ill _jLuLall Aj^illl l^jLu^ajj^aiJ 
cA^-^L A )A-\^p A ll«aC. (_^V ^gJjj/l Ajjj^)j_iall aj)->S\' cAjJb (j-lJ ^gL^aj/l (j.Vi\\ 


^-uiAJ ^Liall A^aJ (jxij Vjl lA^J.W*i 1 t^jajLdill (j-a jjll l^g-l aljjjVl A ‘fsA 1 LgJjLa. (j-a 


£auj/l Ajaj^jJall jLajl (Jj9 1 g ~i<a Jjj-aLall ^3 ^glLilLj lii^.j/ 4.13 (JjJjj (_£.i]| £-laLall (J-aLuo 
_j.iaJI (jl i._ i-vj a_i^. j\ l-u^ j/1 ^jajIaoII jjl Larson Cy^Ji^ L$P^ .1 & * A li^l anil 


qa (j\l-><a\' (jqVill 1 g1<a ^jj <gi ^aV! <gJjVI ajl^All (jl c " o^> 1 g Wi a jqjS ^gi 

Ajtlll ^gi l^J ^gilS-all JlLauV L_Luaji AAJ^jJa (jc. Cllaall A^aJ (j-°J A iL-.-ij/l 1 g*i» 1 ( gi lAlix-a 
LkLix-aj ^gi^asJl Uhlix-a jjJJ jjj^~'ll ^glc. S_j^Sll (jl LaS ^ ^alc. (jStTn ^ lx .ail la3^. 1 l <a.^g \l 

(j-saill AjlL AjIj^SI (j-a e_il£ V) (gjLij (jl li&j (_yjLiill (_^l (_£jlilil (_£^ykl ajlaS ^giaiaJl 

ajlc. AjjS cLlS^a. gijll->t.^>j/l ^jjjxall A^a^.^)J ^gi (j-afLa ^giaLaJl jl-yvll 11 ^j| (."n^ ^gAaxaj/1 

"c Ogli AJtlll gi ^gillall (_g^l gjx-a (jj^ A -yjYill (jjfLa La 


«The real danger comes in translating an idiom literally, since the result will 
usually be nonsense in the receptor language» 2 


A_iLaC. < gi a^)jjLu ^^.^jlLall (J^Jb A_i^. jUaj^ajH ajLixll ^gi^^jUl ^gix-all C_a^)*jll .'l* i3 

A~i jl ^xa.^)lLall lilj .t—a^Jl AJtlll ^1 ( gijLaJl alox-a (jSj ^g^a.liUaj-xaVI JJ - '’»~'I' A^a-a.^)J 

gJLilL j ^Aj-xaLaJl Ia^jajLiIj (jjl*^ Laj l^-ill (_ 5 -lH Ajtlll Ljl ^Lalj^l A_ilx3 (^UL® ^uxth 
(jjjjjj/ ^£jjj Ogli j jJUxa-all^ Lt-a (jjj-xaoll ^gliil ^jAjLtlill a^A t—LilajJ A 13 ^aLalj/l 

(J£jub C V'lgll Ailll ^gi A_ia.jQaj-xaj/1 CjljluaJl t—LilajJ ^g-lc. aj^ill A_iaAI ^ 1c. JaasII I.3A ^gi 


- See: Larson, M.L. Meaning-based translation. A guide to cross-language 
Equivalence. Lanham: University Press of America, 1984, p.143. 

2 -Ibid, p, 20. 
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(j-saill ^3 ^jajLull 


cUiii 


A_iaLuaJj a1^£_lu jya C V"lg 11 Ajtill i^yal '^.jlLall (j^ill 1 2 3 oJ_jaJ! Ul jyajJaJ lUk j)j£ cJlia. 

l.^^lk-aV! (j.rVlll A_1 Jj1luV 1 LI j-all (_ 5 ^ c - dll9_jll (_yaJlj <_gi 1 1W *s<a Jc.lijJ ^>g qli 

liAj _^ki <■ Ogli Ajtill ^ ^L^aVl jlaulj Cllaull Al^.^y<a ^*j 

ILLuj A_ill SjUiVI ^ La LlAj Ullc. AjUc. ^ (Jj ^ilS-all lUfc <*_jUc. AUliLalj AjllfLuiVI (j-a£-a 
1 g »J<a~> (_gi aUj'i tTi«a Sjj^jjJalU (.“hull (_^l 0.1a. t _ 5 ic. AjlI (_J£ Igj ^Lajj A_iilj A u^iLk oisA jjj£ 
(JliLajVl ClixjjjjJ (_)jjLujV1 ILa ..Ux^all (^^al/lll ^ ~i» .all (_ 5 -i c - A i‘n,all ^Aj dlllxlll j)-iJ 

sLa l^_i3 OjJ (j^ajj^aillj <_JasJ! (j}3j Llljj Aj^ju-^all ailA JUjU A-ajliLall l_u1LujVI JllajV 

aJ ^ilfLa jail A ~i .a •yjli ji ^a.1/1 la >.*-»' _jac. ^ai jiJni Ajxta.^)U ^.Ijjjj _ ^jajLUll 

11 ;l_u1LujI cLi^Ij (ja^^liLa Ul£ A_ia^}aJI A^a^lll ^Alij I. 11 U o* /L«ij ,U3^a. a'U^^j ji 

^jjjLdill A^ta^jJ _ ^l_i_ A_ia.Ul-u.al ^jac. ^jaaLdii A_aaHla,..al/l ^jaaLdill A^aa^jj _ ^1 

".A-iaHlIaj^al ^jajlxli A_iaH la>.al ^jac. ^jaiLull A^aa^jj -^.A-iaHlat.a' ^jajLdii A_iaHla.L.aVI 


« The adjustments are quite understandably of three types: (a) from idioms to 

2 

nonidioms, (b)from idioms to idioms, and (c) from nonidioms to idioms. » 


1 g ~i .a jjfLaa V j-li^aall Aill A_iaHla,..al/l ^joiLull L-ilc-i (ji ^>jLj 1.1iU jya (J£ jfi* jj 


AjlIII l^J <Laa^)lill l^-ia qs->* ill A_iLli jpa jjiLi A_iaH lat.al ^jac. ^jajlaiaj V] 

La Ullc. Aa jla^all ^ijLUIIj A_r^.U Lu^l/1 ^ijIaoII ^jl (jLujal! (_)jaU <■ V'lg 1' 

JlaJ La l^jjU Aij£ LiA 'La^.^jiill c-lli! ^V^ll ^al ~v >«lVI jl C (j ya ^Lb 4 -uL^. lAj^*J 

Ail Aiola^l! ^ ~i» ^1' (_)jaaj 


JjVI aIa jll ^^.^)!Lal! A_al! (_J-aU La jA ^gil^-all (JjlLal! JlLauV ^(Jj-alU A_ilc.j 
^ijUull A^a^.jJ (ji "(.‘VniiU 11 i^jhj (j;JJ (^L^V' (j-saill L-l^Uuij *i» xali ^^Ic. Ja3Ua>j 
JIOjIujI 1c. (.“ 11~\ tsjUxll Aqjlaj (_)jjLujI (_gic. ia!i*j j)l in A_i^.liliaj^aVi 


1 -Ibid ,p, 116. 

2 -Nida, and. Taber, The Theory and Practice of Translation, op, cit.p, 106 

3 -Ibid, 
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ppaill ^3 A-i^.Vll-u.^Vl ^pjlaull Aa-^.^jj 


cUiii 


^ i» .all ^_j_oaj p),a^j i—aO^Jl Ajtlll ^3 Jn»*A jjai pJj^aVl Ail! Jn.^iVl ^nxill 

ppj AA^.^pll Aplac. ^3 ^_ua\.r"u.ij " pj^aj i"n^> ^lt.^>V' ppaill Ailijj ^3 Aqil^^ll ppiaj L$-*y?.j 
j| A^jLaaII aj j»*oll ppiLuil t _ 5 ic. A-iJal.».'h«Vl tillj fu V ^ pjC. clililll 

pJj^aVl Ajtlll a 1^ (JjiiLujjj a q;J-~>j cJj iaIa^J! l^jjli^j ^^^lill aJLI J^.ail 

e^jljjjj JI^jIujI Ua A_iLa*Jl (JjAjJajjj ct_a^Jl AJtlll Ailaj ^ l^jlj AjliJl .liaj c Ogll AJtlll 

\ M c Ogll Ajtlll o^)l_kjj\_j pJjasVI Aitill 


(^g-^VUajAa V1 pJjljJ A.n«*i (_£jt_mj pj.^vvj LapS ^)A.l tiljLajjj Lai 

^Lail! Ajj» >^il l^jlaj ^iil^ll ppajl i _ 5 ic. L*llj ."iuhVi AJl Viml ^c. j (jmlll llil£ A'i«aj 

sPc-li" ^ jlali .(Jjlilll (_pa*J A_i^.VLlajAa V1 jpAjull p)A »} pljl-^5 

p^pa pj£j ^ppaill pjj nul-Lall (_£^iill (_£j1ijaa11j pp^LuiVl (_s^) pJjl^jll ^3 jLuia ppa^pjla A A^^la 
Apj^k ill dal-la^llj pJljilVlj pJiLallj dal _jl*lLuaVl j Ap^VUajAaV 1 jpAjLlillj Apjaalll dlLa J^VIIaII 
(1 Vix~^^pj "c-lj-uill i^ c ' *■ <i ' <l $ 11 J J^jasaII pjpliilll CjIaKII L_Lala^pj 


« ...I have proposed a translation rule that corresponding words, 
collocations, idioms, metaphors, Proverbs, saying, syntactic units and word 

order must be equally frequent (in the appropriate style and register of the 

2 

text) in the source and the target language » 


(JxuJoi p£^l! ((_g-^}UajAa! jj_l»'ij plALall tillj jlaul _j& AjLa^jJall aPA «.ljj pj-a ^at~11 a 11 <jl 
Vj ^.^Lall (_5-1 c. Ia 3 ^^-^.Vliaj-^aV 1 plALall (jlj t^ju^'lll P_Jj1uj 1 pJ^iLa pJjLala 

ppaaj (_£JjJj ^ 1» <all 3-~>q^J pJjlaA^ ^g^.Vl]^>^il ^)JC. jj_i»~i pjC. 1*1 "vi ^^kl A3J^)laJ jl gl^V' 
.^l^Vl ppaill ^3 ^^g^VLlajAaVl ^jll»Ml p^^ll j ppa^ptll 

C1jVI£jaa11 A_sJI*a 1 A A'^^jll clllj^)Iaill aJ (Ji,aVu 1a ^>^1 ApS^paJl <A^.^pll (^J^LluI pjj 

^ 1» «all (_pajAC.j ill f-liill Au^.lj p^pa Aj^jilll Cjl,\iq»‘ill pjC. P 5 ^^ 

(j jfii pjl Apa^psJl AA^jllli tA_i^.VLiajAaVl ^)-ljl-stIl51 (^3 pjLaJl Ia£ P_li£l^pll ppa*p 


-Newmark. P. Approaches to translation, op, cit, p. 8. 


.51 t (_jA 3 ( ^LJI tdlluilj - 
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^gjlj^ll (j-aill A i^.VlIaj^a VI ^iAjuI! 


cUiii 


^lAxal! A^a^.^)J J" i _ 5 ic. dljLa^JJ a£jj J-li^all la& ^gij ^i all i"ic-LJai (jl S-Lali 

LalUaa A_ialxJlj A-daill! CjLaJjVllLal! C Vn^i jj>a AjfLa-a ^1C. A .aKi A aY\ A_i^.VlIaj^aVI 

(lila^ jj)" Ajj» >^ill Ajlc. C q.^g \l Ailll ^3 I g lal La jlau! (jl£ 

« If one defines idioms as phrases or word-groups ..., die one first notes 
that these are never translated word for word; that since idioms are either 
colloquial or slang, it is often difficult to find a TL equivalent with same 
degree of informality. >> 

IL& cA_ia^sJ! A^a^.^)!il! A_ilc. ^.jlall (j) c-ljVI (JVLk (j-a AViVnu'i Laj 

?A_Lt V'i'nul £j_ia!^a aa.jJ VI <a^^)jll L_)^LujV! IL& (_jC- LLl^j g.l'l».'n>iVU iilc..Xa 

^g. i «all (Jaj ^gi ^Luia 1 g ‘ic. 'e>3c. £j-ilj-a ^3 A_i3^pJl A^a^^al! ^gJc. jl^a'ic-VI (jl tiLiV 

IL&j A^s*. c Ogll Ailll (j-saj L-J^LluIj A_ilLa^.j eJfLdi ^3 ^jJala i^y^j A^_i. L>-a 

(Jikj V (j-saj ^j3 L Ogll Ailll ^ya CllLal£ (JlLajj 6^>iia Ajl^)C. ^ya Ailij Lai l^>Iaj 

ji A_ia^iJl A_i^.lill c-Ijjjj ^ya tl g *nj (_alLill CliLalflll aLfc A_i3 

AjLila (jaa (_)-iaill eJ-a^. Ijl n dljLa^JJ l ^ i -all u>> A-L^a. ^gi^J .A_ia.VLlaj^aVI 

j'vijm aJIj A_iLaC. (jla (_£^i!l! ec-L-ial A_ialaiillj A.n>i)tnLillj A_»_ulall ATmlL A_L^ali ^jj^alic. 

(1 ^ i .all ^gi ^ <a‘i^> n>» 1 g ‘ic. 

«... if the text describes a situation which has elements peculiar to the natural 

environment, institutions, and cultural of its language area, there is an 

2 

inevitable loss meaning... » 

(_£^)iVI dllilll (jc. Ail Lgj ^glill (JI£jjVI Jl2kl ^gA A_i^.VlixL^aVI J^LulIj 

^jLajaj A_ill L_lAj La JlLalJj A_iala!illj A_»_iiiall 1 gTu>»La. ^_gi 

jal£iill A_i11£jIiI ti-^l t —iij^all A_i^.VQaj-^aVI J^?Lull A-a^.jJ jfqi L ^jJaj j 

CjI jUxll a^. jlaj U jl jL ^gic. equivalent above word level jL^ISII (jJL^ (jja Lua 

Llbid, p. 125. 

2 - Ibid, p.7. 
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(j-saill ^3 4 ia.Vl)-u.^>VI ^jajLull 4-a-a.^)J 


cUiii 


jji lg_ijl*^a JaLilLuil ^lluaji<akj <_J£jlJl i“n^. <_j-a A ]L>ql\l cliLa jVLLall^ 1 g * a aAJHu ^^gjll 
^KuTiII 1 g }f>jh L_S L'n^> i^ya 4_l^.L\}-u^)VI ^ajlallL AjjlLa 4jj^pa ^}!i£l ft^la.VI 

‘'deliver a letter ’ <uLaaU1 jVIlLI g-i ‘ deliver ’ lW' JLLj (j _pLl' 

c^' ^L^aVL ‘a letter has been delivered ’ j ‘delivery of a letter’ 'j^L> 


^gLlIj dry cow t—al.L«\' ^ ~i» <a\l£ LgJ 4jj;^,a\' <21iLal£Jl <_jVLa. a l_g_ijl_x^a JaLuLuil aJjjg m 

C5* A ]<i».'l\i gj-a ^Jj-all CjLa.^p ^a.1 ggA 4_la. VlIxL^a VI ^^Lulli . t—SjauLl S^lLl ^ 1»'l 
.l^jLjfLa gjVLa, gpa ^g. 'l» «all JaLilLuil ^_gi juiC. j Jj-a-aJl 4_a.^p <_j-a c-li-Jl 


V .gJ-aljC. 4_Ia-U^a 4_iLa*Jl (j! 4_ia.Vl)->t.^>V' ^jajLull 4-oa.^)J \ ^jfLL gJjijjj 

^a.VI )->>,-» VI ^nanll ^ ~l» .all ^gi ^iKall ^g_a.VUaiaaV I (jc. t,“l^y ill g|alx. .lie. i. V<j‘i 

jLiic-VI (j-l*J Lb.lkl ^a.^)Lail ^_5-1 c. (_£^k! glaljC." tilliA g^J u* Uii ~\j ^L.^>VI gjaaill Ajtil 
(_gi 4^al, < |-y‘nj,i| gjja. ^g.a.VUaj-aV I ^jmMl Ajj^all ^Laalixll A ia^» .all A u^LaJl aJV. 1 I g La 
l^ya C q.'ig \l Ajtlll (_yai 4_ia.VlIaj^al <*J ^LVn«l 4_iilfLalj ^L^aVI (j-saill ^k La (jlfLa 

(1 Via^ L^). ’’I g a.'lC. 


« Other factors include, for example, the significance of the specific lexical 
items which constitute the idiom that is whether they are manipulated 
elsewhere in the source text. » 


4_aa,JJ (jh Ajjlaj f.|jl ? (jl jJC- 1 Vi l^-ill (J^jLaLl fi ggiill -ialiill a ^)fLjL (_g-ia 

4_}3 ^gi-l^jJ ^-jJlLa ^Luj (3^J jLLc-VI LH*-J Lb LI ii^i.1 L_u1LujVI LH 1 ^ l«a~> fdiilj 'A j-vMU, 

C-Liil L_l\ L>-v\l J (jjJaLall (_g j'n>i<a jLL LL-iaS IL£j 'La^.^jJ 4 jj» .^i Cl)La.^jJ 

^Vlia^VI ^jLtall A^^.jy l^a.^)Jaj C^LII Aj-ujLujVI (J^LLall (j! M Jjajj A^ta.^ill A iLaC. 

t h } ^_g^.VLlxL^aVI ^jll»Ml ^)UhVij L_a^>*j]l t _ 5 -lc- "ij^all [(jjjjaUJj (jolLa^aJ JaXJjJ A^j^uxallj 


1 - Baker, M , op. cit, p. 72. 
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(j-ailt VI ^iAjuII <*-^.^}J 


j^ni 


_j-n*lll 1 g 11 n ^^ll! Lb ' ] * <alH*-all i_ul^aJl ^j4!j ^^3 <11*1*11 illLj* t-^ill j 

(l Vi*^^) V L q.^g \l <*Ul ^1 tllj^m*!' j! l-u^i j/ I 

«the main problems that idiomatic and fixed expressions pose in translation 
relate to two main areas: the ability to recognize and interpret an idiom 
correctly and the difficulties involved in rendering various aspects of meaning 
that an idiom or a fixed expression conveys into the target language» 


<43 clojj (_£,ll! (jUuJI Sc-I^a <*j iy^j <4^-LI I Igll ls-^ t —l^>*lll Llj 4 j llAj 

dlljLc. lil £tlij (_jlll < 43 ^^!! <-a^.^jlll 1 <43 l^liLilajj 

<iUl ^ i» * <*^.^}lll Clijl£ La 111 <ft 4l^*ll ^ i» *11 (jc. 41*1 jL/I jl <*jg q* 

(take SjLi*ll La£ j,v,->* 1' <*11! <34g‘n«l ^111 ^ i» *11 ^jjc. 

^ l* m jl -lalf^l) gJ j^l' UUxaI liUial g_i*j ^gllI j someone for a ride ) 

42k ^1 A Uii'i C Ogll <*111 ^^3 4_i^.lilixL^a! ^iAju illliA (jl (^gJl (jlaSlill i_ Vvj La£ I (La A n>»a 

^ i**11 (_)jaaj (_£4jj V Ig i^l ^~\L>mll (JfLllI c“n^k (j* j4j-s**1I <*111 jjjLu 4j» \ 


<11*1*11 illlj (jc. C ill Vi <X^.lilixL^aVI ^lAjelll <Jj* ..o jji ^)fLAj ^^gl* L$ jfj 

1 g Ki'i\ (jJ->qMI 4*43 (j*j vdlj <j 1 c. ^Lal ^.^)l*lla <ilc.j ^l&^Uiiilj 

<^_^.lj-a <Jl^*ll 6jJ-v»k\' A_ilc. ^jl 6jlv*k^ (jlujJl Ia\1** 

;<jaiL*ll a4A (3aJ _^£jL (_5l* C5^^J 1 g1*7k^)lj <11*1*11 CllLj* t.^1' 

t i l4gll <*111 j_al£* <1 4ikjJ V 43 ^rnlll 

CllaUx* C ill Vi 43 j)£l L_a4^1l <*111 ^^3 ^iliLa <1 42 >jJ 43 ^j-U*ll! 

# <11**1 ml 

j)l Ll^liLiaj^al jl LlS^)^. j4-mo*ll <*111 VI ^ 11*111 (J**.~n>n (jl (j^LaJ 

<4g\l <*11 <1*^. jj 4ic. A q ]l*sl 1* ) 43 La I1& 4^.lj 


1 - Ibid, p. 65. 
2 - Ibid, p. 66. 
3 -Ibid, p. 71. 
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(gj|j jll (j-ailt 4 ia.llOaA^a'l/1 jlAxlil! 4x-a.^)J 


cUiii 


Cjlaluxl! J L_!ji£xl! u' 1vv\I ^gi 4_ia.liLlax<a'l/! ^)lj! »*i\\ 4 n^iLkS £jJa!jlil! <j! 

^gi A qV'v^x (j.J^ (j! (jLLaVL tLgJLajLlml "i^jijj !j£j 1^13 (^JxxLujj (j! Ul^VL ^1 

.L-SCgJ!J jCx<axl! (Jml\i 

;4x^Uax<aV' jaibul! l_u1Luu!-4-2 

jj.ia La ^»LalV! 4_ilc. ^»‘iVij ^a.^)!Lal! a xg x (jj& .Vq»'i (j! CiLj* >^ill e.i}& (jUi gjx <j! 

^gil^x C^a.^J 4li3^>xx tlxx l V'lg \! j j,V.^»x\' q ilx l\l t4_ia.lilIxL^aV! jlAxal! i^Hs 

<_jx (_£ j'inix ^3 ^jiAxla IcfLfc (JlxxLx! 4^ajliLa li£j l V"lg\' 4x111 ^3 4xCc. qa La ^jiixil 

ai& Jlljlil 1.1a. ^gJc. 4lU. (J£l (JjlaJ! <_jx A Ixa ^)fLaLj (^La £jJojj # L_a.lgJ! 4x111 dill j‘it»x 

;^jjl L_nlLujl ^3 (JllljjXi-sal! 

; Ijua ^IxaIIj JLuJ) ka-vj JjlL»£ ^^^Uoua) jjiju ^hVual -1 -4-2 

(JlaLax (JjlLa£ L_S.lgJ! 4x11! ^_g3 ^giaHLu^i' jjjjm ^!.lalLujlj ^a^jlLal! L_)^LjjV! !c& ^^3 

Lu-^iV! ^nxil! (jc- (JLLa ^)fLaLa ClilaC-lj ^g,*i» x\! j (J^Ci\l Cna <_jx ^gja^Uax^aVI J*«LU 

; j.waxl! 4x111 q *aj <_gi 4-illlil! 4 \ x ->\ I (jUjji (turn on its head ) lS j^V^V! 

77ie Fayeds have turned the the pre-bid House of Fraser startegy on its 

) 

head. 

till^LLaV! (_pa^>c. ^g Ic. 4ijLudl! j^j^> 3 <_flj! 4 j-n i^^La .13 .ills a^a.V! (jjfli liij' 

^gA^\L>t^»V! ^gilSxl! ^jmMI L_iac. ^gJc. Lxljj /i—iac. ^glc. Lxlj 

4-H«V! <iUaC.I liililxlj lx£ .Ixx ^gixxllj oil! Cilia, <jx (turn 0 ft head) 

:4JU1! 


_ crocodile tears 
_side by side 
_ strike a chord 
1 -Ibid, pp. 68-69-70. 


^j t uLai 
L-iia^ ^gl! Uia. 
qA t»~v\l ^ij_ll L_l^)j-ia 
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cUiii 


a storm in a teacup 


Ch^ C5^ AjU j j 


_from the cradle to the grave 


AsJUl ,*lg oil QA 


:JLuJI V Jaiaj jjjju ^hVud -2-4-2 

|j| J (_gj\lll c-li-J! c“n^. qa (JiiLajjj (Jjlii]! JjAlajj V (j! ^y*-ll 2 a]l qa 

VI (ja 5-liill L-ljLa. ^X^.j A_l^ilixL^a VI JjlAjtlillj ^>«Vt (JjLu ha 

^gjj AjJ <_j>a 1 g Vq*i\ AujliLa! tilliA tdlj £-aj .(-lllaliiill j L-J j)\ 'vMl (dxuij 

A ui^i (JfLlJ! (jjJ A'i^a-y^p Jll^all ^g. i »a l^J (JLmUjjjLj (_£^kl 


<ilLaj dtluiL _^laj (_gi La£ jj'i^ll LgjbLau! i_j& j <_}fLlj! l_i\ (_glc. ^ '*-d' <Jaj 

j£ 


c _^OQ=u^aV' j^ixoll aJAEj ^dl (Achillles ’ heel ) csjd^-jVI j^f*dl Jh* gd 

^_gi jj ,' ] *dl (_>^ (_£dl (hJa*j-iall A f>qV) 

ji ((J-lkl L-jijC. ji L_Ut^) L5^ C ' PJt* 4.13^)^. eliLa^^JJ dli& (jl CliLalfUlj 
A_i^.^ hks-i\ aJ i“u«j\ (_£.dl ^gJ^)*J! ^iVidl -lie. Ajljdl Jjlkj 1 g *i^\ fti (—ut£^ 

^gi V ~i» dl ^git^dl (jc. AjlLaVI (j ^>»} Sjjjj .^nsdSl l-l^j A j-SjjIj jl 

; 4_iJ^)d! ^1 4-a^.^)2dl A ' *<V I A_i^.!iLiaj^aVI ^jdjid! b 'SA (JlLa 


Old habits die hard *-gd“ ^ t> 

On pins and needles / On tenterhooks j^d' <> jd ^ 

To give someone his head 4- 1 jdl ^ 


To move earth and heaven 
To give a free hand 


Ua*ii j uidi e iii 
jUsdl aJ (jlJai 
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(^Ijjll jAaill A i^.VlIxLAa VI jjlAjtlll A-a-^.jJ 


cUiii 


^L-oV' jAaill ^^gllalij jjilll jjj-vx>\lj A_illc. Ajljl cs^" UJ~^. U' ^^jLaII ls^J 
l_i jlla a j.laJlj Aj\ >«‘n jl IgjliLalj A_i^.VI)->.l.^>VI jdjbdill jj£ cl^-ill ^.jjj cs"^ Ailllj 
(J^tTill ^^^iliLa <-_)L}C. ^^3 Jjlall) ^ a - ^ jllll ^1 jail VLaJ jl^V! !->>»-*»VI jAAscill iLauV 

_ jAaill cJ^.1.3 AjLlIaj l->q^ 1 LaJ ^Ixa i* a\I j 

( Paraphrasing) : 4 £Uuall SjIcI ljjLJ\ ^ hVu d - 3 - 4-2 

(—Sl^ll Ailll ^_g3 ^^g-^VUaj-^al jji»*i jl ^^.jIaII »la>J V j-ia. Ic-jJja jii^VI AAJjlall j 
llfl& (Jl.Aat.'htil ^jVLaII ja jjfLa V Lalie jl C <Ogll Ailll jj_i»~i ^ ~i» a ja AjjLj jl AJjI^aLj^I 
Iia <djj aaaj jl l^jLnLuj j>Aj .j u^ili ^^jjLjjI <—allkl Ia lil jdjlxLlI j>A ^-ji 

by hook !"»>''*> VI jp»MI l_)jLujVI Iia Jj^. 1 VI Via I j .^c. IijVIj ^^liiill Aiiji l-jjLaVI 

jiaxJ Aax^jj j)C aIoaI ailA j .(Ajlc. ^1 Jj^ajll CllitS A \j t»j jL) ^ lan ^ 5 -lllj cVOOk 

;Ael jj>f—>\l alleL A_ijj*JI ^1 AjjjiaJVI A_i^.VlIxLAa VI jjlAjdill 


Have no backbone 


A 


jaIIj ailjVI 


t aaa 


A hard nut to crack 
Sound in wind and limb 


AiliLi j\ A )» ..o aJLuia / A_jjJa3 / <_J£jaa 
A_au-all ^aLaj ^^3 


:Lilxl! JjjL jc. <a^jo1I -4-4-2 


jojUlIL jaVI (Jjl*j jl 1 gij.lAi jfLaJ idlll^ C Vwll jjjJa jc. ■Aa^.juII jl jfLAj t _ 5 -iA (JjSj 
L_J jLuAj LklixA AeLu^a allel j)E.j lLaul jc. ^ajIaII j'v* 1 jja. llAj A_i^.VlIaj^aVI 

j-lill AAJjlall . k V^g 11 Ailll ja ai L-JjLujij CllLwajj-^k j^AjJa CllljLiicV 

A^VI-saII A_lJjVI JaLi^.VI ■^-a^.jlL JaVI (jl *- 3 ba Ijl jax^VL j>>» ill .lie s,~n^> a 


‘-Ibid, p.77. 
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jll (j-saill ^3 ^jajLull 4-a-a.^)J 


cUiii 


:o ^jj*a]| Jjjla (jC- <a^jS1| -5-4-2 

(Jl jj Vj Cj.la.i ^alc. >Ti \ <Lxa.^)ii]l oj)\ ji ^g. l» .all ^1 u>» A j! S^AUa jjj 

jjjfLi A-iOiLlaj^a V i »*i\\ j)-lx.j .■‘Lax.^ill dllLuiljJ £y a IjJjSi I jjA. >^Li 

Ajaial! sLa j .1 g * a ^a.^)lLall c-lxii ^ 'l» a (ja e^ia jjfLaJ Laj AlLuiall a^A ^_gi jjaC.i 

4_ljl£aj (JliO (ja A lag all A^ll ^jIjj IJljLj <ja <_J£ jljl alalia ajl-v^ i^J dllillj 

V Lu«->l ^joAjlIj ^a.^)!Lal! (j^aoll (_gi (jafLa j^l a jLuiaJl j! ^-LuOl (_paJ_j*j 

(JjlLa ^gjxLlJn*^)' jj_ l»'i <_$! (j.Vlll A_iOilIxL^a V1 ^)-ljl »'ill AlAla ajj^jjJalL j)j£j 

^_gi 4_ix^ )->>.->I jit. ^joAju j>a La (^ILa ^joAju (Jj ,_gja.H Lu^il jj_i»'i 

£.1^)111 <—SjlA (JfLaJ JjLujjII LgJliO (ja j^)aj Ajjaa, l <Og 11 (j-aill (_glc. L>i'i 
(jaalA ^_gJl 1 lljVi A J->Vlli e^A (j! ^A-iajoll ^agjLia. ( ^k ^agjl^^lujj ^»g >1 1 1C. j>a L_l^)iii CjLalflj 
^^gic. Igj ^j-aLa> ^laiij ^gjjlujl jjlaia (ja lg_dl (JjViali Ajtlll AjJa^)ij Laj L_S^)j^aj]lj Aj^aaJl 
jjjLu (ja Ljailja al^)J La (Ja»."n«i (jxa. A^a, (j-° (Xa.jlall AjjI jj A^a, (ja ^x.^)!Lall 

.AjJjLoiij 4 _i jj_i»'i (j^ajl .^i~n (ja jjll ILa Lai a^aJl AjLa, ^gi A_^a.L\ Lu^il 

L-ia-il ^gi "ijLutk C Og \l <illl Qst* l\ ^gil£-all L_jLjc. ^jc. ^x-L ^3j 

^^a.1 (j^La! ^_gi AjliLa-a ^j-^aljc. AiL-iaL LgjJaJ^xj ^1 g.j-al\l (jj^J La LJIc. 
(_j£-a-al! (_j-a ^ u^» 1 (jLiil (jJJ AjLij ^-ic. lila ^aJJ Lh^x " Lllj ^jC. c'VnuL J_jSl3 

J& Ullc. (jli Lllj Sjlilc. #>> A^xa.^)jl! A_jLaC. ^gi "ijLuiaJlj AjLm-a ■AaLLt-a 

C V"lgll (_Kxill (jLjjuo <_gi Aic. (jl (j^-a-J (j-^xill (jLujj ^_gi '^jL-tfa' 4i! 

A-xa.^)J Aill^jl:! AaJlx-aJ AiLtiLall CjLa.^)jLal! aLuAjjj Ajlgj lg_ul_a. <_j>a LjjLilj 

^^■^)Lall J Lhfx. ^a.1 ejLuc-l (jfLaJ " (jl ^gJj A_ia.lilixL^aVI J^Ltiill 

^jJa^a ^g5 ^}^.i (_g-a.H)-i>^ii ^yuiuj L_aj,W^\l ^_gJj^aVi (J-aill t _g-a.^\L>t.^>VI ^nstllll 


1 - See: Nida and Taber, op.cit, p.106. 


.56 tdiiuilj (j! j^uj _“ 
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(j-ail! A_ia.l)klaj-a'i/1 ^jaAiil! A-aa^jJ 


cUiii 


^L-aV' (_)-aill ^I^jIj L_)_jluji JjSj ^i.a'^^J La Llli^S \t_a^Jl (j-saill ^3 ^)ii 

(jjJ A_L^a^)il! c“l^j'il (j! A_ia.L\l-u.^' ^jjc. (_£^k! ^2 A-ialii )->>.-> I ^jajliL (_paJ^iil!j 

V (jl (j^-aJ La£ , j;>.o'ill A_ilLoa ^Ic. JaSlaJ <jl AjLi (_j-a li&j ^L«->V1 (_)^aillj (JliliVl 
.^a^Lal! (_g.ll Aj^ic. o2A A_iLaxl! (jjfLa La J^xLal! jy^\ l^J 


- 5-2 


cs^'j 1978 ^ « skopos » ^U=u^a 1 I 11 a Jill q* JjI j^ajja o^U gJUlS /1 

Jajj^jjj “ A^aa^jj y;! c-ljj (_pa^}ill jl s Vlg 11 Aj ^ i» jj A^aa^jlll ^alc. (i Og 11) ^ *m j 
(_gl A-oa^jiLall (_ua j».Vlll ^ql'ix>l' jjg .a^ll .lie. Ailiiill (Jxlaj ^ajt^Tvllj c q.lg 11 Aj^jlai 
(j-ai A^aa^jJ ^ya l Vigil Laj ^jlilVj ^2 (j^aill AjLilaj A i<a^ jail Aalaxll £.1 jj (ja3.1g*h««all 
(j-aill 4 qil-ijj A-iSlSlill (j^SVL A iqlSll Laj (_£^al Ail Ail ^ya La (^-jlLall AjLilaj) 

A ilxiat 11 tillj i^ya l Vigil 

(_J-aLtllj VjaiS Aaj.lJ A knjx AjaLlJ-u.oVl jajliill A-oajJ (jl CllLiliii (j-a (Jjxuj LaSj 

jjlala ^2 A_ilc. (_gja L ji Aijlall t3ll‘n tilli ji t^lli jaiiill Jib j&j ^aji-allj .(^gilaiill 

k®j (intention) Llli ^ k® ^ ^ jk; jl Uj-i^II ajj^l 

A3jl*-aj Ajlalaj AjIxILj JjSj A Ton (j-ail ^^VllLall (_g.ll (function) 1 g‘l3j)Vjj t^lj*-La 
ji t*lli ^il^all (jjjllaj (jc. jlaill (_jaia Igjll jVij ^_ 5 illl Lllij A L>]^>^1' L-Sj^jjallj AiLmll 
^2 j$2 g-^gjl8<all jtaj] f^^)Lall ^J^La Ajla. (J-^ajll Ail i^lli 

C V^gll Ailll ^2 Aj^J^)l (JjJaSl ^jlLa jl 'Laa.^jJ <jL-ajl L_sllaall Ajl^j ^^3 (_pa^)ill ^all La 
(_^3j aJL^xjV (j-J^ C5^ (3^*^ Lj (J-aiVL l^-lll cJ^L 

^^.^IaII ti^jiai ^j2 Aj^laill b2$l A^a.j-all CjIlUali'i/l ^ y& ^£.^)lljj ^^jjjllillj L_)_j1ujV 1 j Ailll 
Aiolajj C cj-l^l! (j-aill L_ul£ jilll j3l£lll ( ^ S C. IjJ ^ill olaj^U JilLal ^jlj 


1 - Baker. M. op, cit, p. 78 

2 

“ Vermeer, H. J. Skopos and Commission in Translational Action (A. Chesterman, Trans), In 
L. Venuti (Ed.) The Translation Studies Reader (pp. 221-32). London: Routledge. 2000, 

p.221. 
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(j-saill ^3 ^jajLul! 


j^iii 


^jlall Ajlc. i"n«j\ 11 aJj 3 jit/ii La-a Ljj^aj C ‘IjJ-al (JjSJj cA m a AjIc.j UbLkjJJ 

(jiOj (jl Altaic. (Jj clg_all cJ^jj (_glill Aitlllj ^ L«a VI (j-sail! (joa jL^alaj/l (jj'v a (jl 
x^.^)!Lall J (j-al (JIjj-J li-i^La La IJlAj ^ n A-a^.^)lill (_£jlSj ^ a WVI (jjj JL^alaVI 

AIL i^J lg<agqa ^^lill Aliil ^a <_lc.lila (j^a (JaglOl j $.1^)111 (j-lJ (_ja lilliA ,li£l ?IJLalj 
^aVIj A. }^yjt -all A_Oill (j.a clial^ j\j aj)\jc. jl Jail ^L V tAiLaj (_s^J Ajiuiall 

.A^a^.jla (_£.ill (j-aill jA AlaiLa^laJ lixal ^^.^)!Lall (jjfLa (jl jA 


;AjjJV 1 4-aAjjJl j o-alll- 6-2 


^gjjj/l CljjjjO jya Aj (j\ g‘n « J V La (jia A_ia.iVI jLaC-VI JOx A^a^.^)lll CIiaALuj 

CJLj ^>g‘il»L ^-al CjJJjuli cA_llc. V." llkil -s J ^aj/l .la.!*! ^^-jLj^ajV ^gililillj ^gXH-uJlj ^giill J 

# A_ijjVl Igi^^Lj ‘LiLuaijU A-a.lk jpa AlLaJS ^sl (jLac. &.IALi (jLaC-VI lillla 


(JIujIjjj Cjlilll Clailikl Lai J .L-ljat.Lill (jjjjj (j-a <Liuj i—iaLalill j t—SjUllI j ^jtlill (jl£ Lai J 
^xillj ^gill (jjlalxJ AilLallj A-iJjVI A_aiall (jLaC-VI cJiil ^llLall Alntfjl) A^a^.^)lill dlial^ (jOVI 
A^a^.^)J " i _ 5 ^-3 ,A_iJjVI 'La^.jiillj A_ijjVI (jLaC-VI (JiL ^»1g‘a A-a^^plI ^Anilj -t _gil 'vll 

(JiLa _ literary genres AqVi-s^H a_ijjVI ajIc. jjlLj La j! a q Vi-Sail ax-j^L i^jjVI 

(jjfLa A^a^.j!ill CjLujI^jJI A_iaAVI (iJL (j^J LS^J Laj ^^ui-allj A t-^qllj ^)*_ioJl 

Jialll t." \J—w (j-a Ajtl ^Jl Ail (j-a t(_^_jilll (^g-lill (Jjjlij Aull^al! t _ 5 Jc. I^j3 L^^jlil! 

La£ ^(j-iajj^ajl! c-Liil Aj^jIaI! (j^)Jall l“n~\ (j-aj L_J^LluI ^Jl LJ^IujI (j-aj L_u£^)!il!j 


(jiij ^al Ail sjlA (jc. duijuiL (Jjiij jilill A^a^.jJj ^)*_uall A^a^.^)ill LalA LLalA c“nn^)£ 

f. 

^1 tillj Ajjt£oLaj ^)*_lu 1I 'La^.^j ^_ 5 -lc. tliaail (^gLlI (L11 j£ iiLujIj^ll (jx ^)Ll^ 1 gjlc. 

^Jaiiiull ■>_ n^jill (illlj CjLI jjll ^gi A^a.^)ill aJ^_lu ^gJaLk jLLil (jLal^.1 


.89 .u- 3 ‘1995 ‘Revue des lettres et de traduction ‘Li^iVl ^ ^jil cjilkiui 4 ^jhj axii - 1 

tA_iil!ill Ax jJnll i(j\.Ay\j\ _^joO 11 A-iaIUI j Aj^laill t^Uc. ,\a ^ 

7LK 3 ‘2003 ‘ 

159 0*^ ts**iixxilj o^oo 1 ^ ^ 
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^^jlj jll (j-ailt A i^.yilajaa VI ^iAjuII Aa-^.^}J 


cUiii 


A_ia^.^)j]l t—1^1 S/wall Ajjljj <i\jiil ^x_udl AjaS 1 glajLLa 1 ^_gj]l AjiiaVI (jl (_gjljc. (JjHjj 


narrative styles ^jjoJI c_nlLuj| Lai "; yLla (J^aljJ tAu^VI (jjiall e_nlLujl c a Vis a ^ 

jl^aL ^aauJ (jLlI .laJl ^1 4jU ^al I g'ia^^)J (Jjjl^la (jV ^ULaa 1‘^Ja i_ 'U->‘n 

^"AjaaLS A_luI^)J 


^kl (jLiuj ^1 ^alaj (jLfui jpa ^21 (_yal <Jaj ^ Aj4aj jl ClilS Ajc-Iaj] Auj^VI Saakjlllj 
(J» 7 > i (jl AjLa (ja (_^illj (Jjj-^a^ll Ail ^1 A iL-.-iV' A/iiJ ^jc. ijlLj cAjc. c aVi-y i 

Lllij o jjl -via J glja n (_gi ^Ig-uiVlj A_ialailll A^j^ll Sjjaall jAljlall (ja A ag a iijALla 1 g ia 
A iaVi\l ^UlL A ag ma (_£jjfHl A_ial5!ill (jlaVI jisj ^V^ll (jjflallj (_gjl a'vll ^^gjidl l^isl 
^ .Ajjanll SjjjJjall ^^3 .liLillj ^-J«1 jVIj (jill jjl*>M Aj.lia a LI ^Aj cAjjSjdl 

j^allj jjjjill (JllVI-i-a (Jat'in IgjjS jVhtiall ^Axll A_uja A_iJjVI A^^jall ^^jljc. £_iJaJj 
Ajjauall (jLaC-VL p'lg'i (_5^3 £_ujLj £jalj A_lJjVl A-a^.jjll ^lalAl L_)lj (jli A_ilc.j ^ Ailallllj 
jjLui^. JjL l_ijVI i—ajjadil lllc. j\j AjI ^^ic. c Vu^» Laj i^joVI Aj ^LaI La (jl Ajjiullj 
Igjl Aijatall ^Laj ^ja-vll jjl jlj e_o!iU L_suj*j jLaul cJjLaj jjl dnxll (ja" AjI aJI jc. 

jjx^AiSail (_£jj laj3 .lalj-lllj j*_uall i 6 jj» t^>\i (j-sajaasll j (JllLI jjllS Ajjiiill (jLaC-VI 
(1 Via^jj " Ajt»j‘i^)]i AjjjLjA.L JaS3 (jl (ja _JV&} Lllj (ja ^ajl (^JjVI 


«To many, it is a waste of time to define literature, for everybody knows 
what literature is.Obviously, it is prose (novels and short stories), poetry 
and drama. Nobody mistakes them for something else. Well, specialists, as 
usual, may find the defining process of literature as more complicated than 
just defining it in terms of its main genres.» 4 


So* 3 ‘jjLuJI j AjjJajll (_jaj Aaj^Vl ji]| tjjUc- ;jLjl L 

lAisHa]! ojlj a ]aaj jill jljj-u 4 lie. l^jLjl - 

http://www.aljabriabed.net/n86_04tamarai.htm#_edn3 

4 -Hasan Said Ghazala. Literay Translation: A Literary Stylistics-Based Persective: 
http://scik.org http://scik.org/index.php/lce/article/view/1255/616. 
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(j^aill ^3 4 aa jiLu^VI ^ajLull 4-a-a^)j 


cUiii 


i u 


jIuj L_JlVI £j_ulal La 4_iJlVI 4 .aa^ill (jlj jjJaoa.ll llA (joj 4_alc.j 


4_ialVI ‘Laajlill <__Laj*j ^^3 (jjoabll $.ljl (jo j j'^l' (_ 5 ^ c - ^jc- 4J1 jc- (jLuoa c <u>»ij 
t£_iLa ^gjLajlxj (jo 1 _SUjju V (jl i ^aAj-ac.j ^gjljc-j illjLajJJj jlJjlj jjliV JLiol (jo 
(jfloJ Laj 4_ialVI (jaliaVI *Laajlj Jaia (j^aiiaj 4oaajlill jo ^jj lg-il LS^" c'jj 

^L-SlgJI 4jtlll ^3 4_iall *|>i (jo 1 gl Vi 4qi'uVi 

IaIxj ^_gi ;Vjl 4jiiolollj 4_ialVI 4^aajill iLul 4jjLa ajLaiill (joajll .lac. £j-iaJj 
^^jlVI (jLujJl ^jla <dj3 j^Jj tOJJlIj ^lio j-aJ (jlal all! lgjj£ ^L-aljill 

e-UalajI 4jliLal jAj ^Laall jjl-alll Ixj ^^3 ;LajLi .^a jioll (j^aill 4.13 jjlia (_£ill (^lliillj 
;Uillj ,4j ^ajioll ^gjlVlj (^giUjill! (JjjLujVI (_g3 jona (_g V.^» (jjla ^_gJl ^ajioll ^^iVI (j-aill 
13 aljla (JjLallaoiaoj ^O&lioJ "(Jjj^ajll 4jtl" c-ljc.1 <JjLa (jo tlllij ^^g-auALLal! £_aj±ill lau 

2 \&.J=^ tjj& V 

(_lo*Jl ^1 Ijjlaj La 111 4_aj-ialj 4jl.laii*j JLao ^3 A \x >.si ^^jlV! ^ajioll A og o jloaj 
dalxoliaol ^^jlVI (j^nall Cjli (jaju/i'ill £o 4jolxj c-loal ^a jioll L_al\ >.->13 4j ^Ljall Jajjoll 
t—fljlliaV IjlaJ cillij ae-ljll ^ajioll (j^aillj l Vi Vi c4_a3 jl-y 1 jlll jaJlj ^ ]3lV'ij 4_ajil 

(_£lal JLaJ La L_aaJlj j-alll LaL-iaS (JlLa ■A-Uii\.im\l jl 4_ac.LaIia.VI <■_sljcjHj 4_a3lijiall ^uAlioll 

VlLu^ajj^aalL 4H*iaoll i^lla ^1 AlL-iaVL Lalll ^a^jlLall (_^^)Ja ^y^jyiu A jmj'ijll dllLiaxll 
4JtL j l^jlllj 4,1 at, I a Liallj lafllLa (jl ^a^iLall t _ 5 -lc- 11 c > aa j 4_alc.j > 4_aJjlujV!j 4jjai\l 

3 see 

J %U5I!j jjlalill (ja'ntil 4_ajJalj 4j^)aj ajjg <a~>^ L_llllj 

IaL j^al (^giiil CllLlaajLall (j-saaVLj 1 gjlc (j iL>Va (_ 5 -lil 4^aa^jlai! ^Jtt 4_alj^)ll 4-aa^)j (jl 
t—a\ n*al ^ 4 <aa ^-a <_J-aLuj cs^J LgiiljLia ^^Ilil allstLallj elJlxll (JjLuaaII ^^3 

^xlall (_gj)1a a (jl (j^-aJ (_^ill (J^jilll " sll^>J 4_alj^)lli ^IglllaLuj (j-ajj-^aill 

(j-aL-^aa 4_aj)1a1 (jl (jS-aJ La ^Jl 43L-iaVL 4_alafLjul! dlaLa-alll ^lc.j ^ajj-u^all 


1 - ibid, 

_^jLoi]I 4 <^jLgj]! - 

.15 -lh 3 4 2005 Ajaiiiili 1 j s&j\\ ^3 
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<gj! jjll (j-saill ^gi A ia.Hlaj-4aH I ^lAjul! A-a-a.^ 


^Ul! J^al! 


i^ya < _a^tro'ilLi ji _^aJ! Jail! (jc. (■‘'uVn (j^>ij .ila lAUa^c. gjl! Aj-iilail! Aj!j^>1! 

(_£.Xa (j-iXlJ ^a.1 ^gJ) (_g^Ljj Cy^J L_!_jlu:i ^j! L_J^Luj! (JAj (_idA j gj! (_)^aj 


Ao*_iaU4ul l^jLu^ajj^ak £-a 






jail! (j-a UiHlaj! Jajljj-ia 




^llxj C-Ij-uj ojfi» <a AaUj ^a.jlLal! tilHLa! <^_J^a.j gJ! ^a.^)!Lal! Ax.Ua A_iLaJ La AiLaU 
Jla. ^glc. Igjj jjiLallj l^_La jjiLal! (jmll! ^gi jj.a'l i Laj A_L^ajU^aa.j (j-sail! 

Aj^aj jj! ^ jSL! L$\j^ Ua^jaij (JJJjjj Lafla # A_lpH! ! <ag j*iaLm ^gi Laj.jjjj! 


£-a Alicia j CllLalfU! £-a Alalxj gi £_aiV! AJL^lal! j^, ll AI ^gi <LajaA_aJ! ^A ^a^jiLal! 
^gic. !.Xaj*-a La L-aj ^a^jJJ V <j! ^a^)!Lal! glc-j .Ll-a (ju«Vlll (_jia^a gJ^V! £EJjUl! 
Jaia Jaia^-a ^jjc. (g-aa.^)lil! (j<«Jla A_ilc.j .^glfj! ^cJjL ^_jjjL_o! ^glc. jj (_)jjj-alil! 

Ajjjjxj! Sj-lallj A-j-a j jSjtU' j (_)-ajj-ail! (jaljlL JjLuj (_£^a! j-a!_j*J jj A-iiLmll! &£.li£JL 
^a^Lal! ^g\»a j-al^jc. USg1 UllaSluii! jjaaJ! ^jii£! <gj!jjl! (j-^ail! (jl£ Lalj ‘■^Lbjjc.j 
^a (. <1 n-o (j) (_j!j Aj. 1} (jjj (j-ail! £-a j-aLuJ jAj AaLu £-a iijUij <_}jia. lilHLa! 

AL.a ^gi ^a^jiLal! AjIe. j^a (gjjlLj l Ul->1 Alla Lai U^E. j\j .^a^jjj jjg .aal! 

(_)-ail! jL-^aiV! !iA (JjLaaj ^gi Ajj1x.j cL^_jl jai; ^gil! AJtlllj ^L-aLH (_)-ail! ^jjj 
lijajj AijaV! (j-ajj-^ail! ^jii£! Lh° 'i^'!j ulli£ AjIjjI! ^*jj. ^AAa.^)lil! ^jlaj ^ iWVI 
tl^ic. (__g-ll! CllLu^akUll jl t_jjl£l! AiliiS (jc. ^>i3 U Ia.W‘i°I i Aua.!>lixL^aVI jajLull 

AaUj-al j^jj !^a (jx CjU! jjll IjlaL Hi ^jLiic-HI ^»H£l! ^ «■ j?- Ia jliic-Uj 

^)\j‘iAl ^a.^)!Lal! (jlS^aUj tl g l^V (JlLa^alLuil (_5j! Aija^llj A_j3 ^Ll! (jU^-al! *•. Um^> 


jLLal! CjUlS-aV! A u>i'iVi La C > Uics Ij ^galS-al! (_jE. (Jlla-ilU Ajjlal 1 g Va'il giiLal! Aaj^>lal! 
gic- JaaLaJ jAj ^a.jlLal! (_ij^’i Aj^)a. ^-a Aj£-aj! j^Ljlj t g Va \ (JjUjat. ^gi !-§j! 


304 . u^ 3 4 1981 ^*.lL 4' j 4c.\jJall ^1 j AjI l M o^l 

2 

“ - See: Eco. Umberto, op.cit., p5. 

.89 ,Q^ 4 1995 tA-liollVl ^ CjvI£-uLq jlij A 
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^1 Jj\\ (j-saill VI jjlAjul! Ax-^.jJ 


^151! cUil! 


Axil! Ajjikj LaJ (jj-id^. ^!iUal ^glc. (jjfLj (ji ^^.jlxl! ^Ic-j .AfLxLajj ^L.'-iLM (j-sajl! ^"jj 

.Igjll jJ.Au ^gjll ^gjLtxl! ljj!j jujLuII jx ^jj jx aIAIx!! 


: ki\jj\ -1-6-2 


Vial jiSVIj ajUUI AjjJVI S^LJI Jc. Ij_^ jKVI 4JJJVI ^ Uill aJ 4 jIjJI j»j 

jjjil! La jt.o’iA j jl AulfLaL (jill (_g£.!AjV! 1-guljjl iLIIAj . j\ >M*nVI j AjjjjLal! i“n-t jx 
A_n3 aljx£ jji.! A^-i. jx jAnll ^g-ajjll ^iilj]! j,a Iguljjalj A^a> jx (_£j^.V! JLLxVIj 
tL -1 jx-Aill ol j^l! Ailij j L>x i\ i_jjx^a ^gjfc (_Jj c^ljVil! jAjjul! Igulla <_gi jLuuV! e\ j*v\ Ajx^Ic. 
(jl]! (JfLuil! ^A Au!jjll "SaIjj Ax^w x 1 g ic. (JjSj .Aaljl! L_lx-Al! Cjliliiil ^guLjjlu lajljj 
La ^gjl AaUiaVL Ajlj^Anl! dlt^xll! ^glc-j (jiujjjxl! ^g-lc.j JXuil! ^glc. (Jji^J jl jfLaJ 
jc .jA CjLIjj 3 "IguulAj Aix UUajo ^glll AuAjlill! Au!jjl! jua \ A-j j'i^w'i j! jfLaJ 

^g3 ^g3 jSljl! Jajjaallj Clix&Luj t ojjg Ai AlAuljj jx Lfcj-li£ c (jjjjLiia jjjj j lajlLmAj 

juaj (j-g-a C(_£j^.V! AjjaV! jjjil! 0° Lb joxj Lauaj . jj*"" 1 *1! tdlj aLi^. jx jjii£l! 

d)ljt^>'vA (Jja. AjIa^.1 jjA j lillc. JjVil'j AjjjoI! Au jjx cAjjjUi (_£a! AjxI ^gi ^ajg 3x j jlij 
LAju ajxj AjI jjl! l_u\£ j&j(j jljlLa c^aljl! jx l_j! jlaV! IgiLLab La£ (JUiJI jx c-ujliu 
jx 1 g n«ljj Laj tajjliAxlIj iijlal! A l^VI ^_jx Ig^aj^iL La l^J IjllAx A~i\'j ClllAa.VI 

L-JjLiV 'j ALuIIj A A )t/r\ui'lj AliALsJlj 6 ^)Sa]I Lalj /a^jjJaLsJlj a^)jliJ! A-LajV^ 

.Ajljji! ^gi A xg x ^)-L^aljC. 1 g 1 £ l L-^aj (_jx tilljl l > 1 ^ 1 Laj 


A_uxL-uSft jx<aLj(Jl -2-6-2 


AJLiii-l-2-6-2 

^gic. jl AjLml Laj ^jlall (jL-^ajV A \ ntij AjIjjII ^gi Ajtlll 

l_u1LujI liilA ^gi Ax*i» Ajxal! ^gia Jjlj^. ji Iaj-uj (jj£ia cAj\j>.^>A >Ti (jLuJ 

CL)1 (jjj (jx JjAj LaC. A q Vi Ax JlfLil ^gi (jj£jS jl J^JI La! J L^ajllL aAc. 
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(j-saill ^3 ^iAjuI! 4-a^. ji 


cUiii 


j& Laj dj.W j-a A ]t/v\ Ml (jMj ^gi _jj.ll jl t<_g^jLiJl jIjML <dj*J jAj ^jlj^l 

.^lil! jljaJL <dj*j 

- 2 - 2 - 6-2 

^_gic. jja.-3 (jLk-ajj A )\aC. j ya ^giil! jjJa]! (_£lM lj-ual! jl ^glj AildaVL 

.XaJJU La£ a jt'M jl&lj jIxujI Jal cjIjML AJjlLa j^3 t jjUj] j>-a jLuJ 

_JC.Luia]I 4_jjjjS COjLi AllaLtlLl L j j . ^ J^juill jjfbJj / a.^.j\l i_jjLi,ii Mr. J^Ml 

jl 'vViVlj L_bJaiJl jjj^aj jlaa^JL ^-jJ)Axa llj-uj jjflij t4iAj-aJl AuiLiaJl (JjjJjuiL^VI J 

jjl jjiill (gSL <gi A 1 n<a j)C. (. <Vi'VJ 4 _j!j^) 1I ^gi IjjMIj _ (_£ jM 6jLi 

Ml\ ^■jjJaj jLuc-VI jJ*J JdLiS ^ gl'Ml jjllll dljlii ljMl ^gC-ljJj .dLllajj (_£jl^l 

.dlla^l Jj-aL-uj (_gi jJaLall LajMx "i» .all j 


:^l-3-2-6-2 

iLllij t^O Ml aJItL <j!)Li. j>-a .Wi'Vj ^gllll AjJjliiij *•. jhja. (_£jl^l (J-aC. <_ 5 ^ AjLifUl 

LaC. jjl jll _ji*j La Ullc.J _ jljaJlJ Jj-uall L_ulLuj |j 4_mllj 4*111 ^gi ^gjillj (gjLuilll ^VilL 

j>-a 4_uj3 4jjau jC- _ji*J jl 4j£-aJ La£ .41111 jj dLu^aad 1*1 ^gi cdll*l j^ 4jj* jjIj 

^lialli jl l. vnj ^glill dljjlall ^aI jpa £_uiljll (JlaaJlj .4liLi*. ^gi <1 l“ nW t-o~N /till 4*3lj 
Sjj^alx-allj oj ig till I 4_iiljjll (jLaC-LM (gJc. ^2)UaVI jpja* ^ tun j) jjl t4_iljjll <dil£ l_gj 
.(jMd jjllllj ^alc. A^.Luall Cj^i^Xaj dll l\L>‘l«a 


;djj-ail -4-2-6-2 

^)i*j Ji\ «adll jli t^Lb JJ-5 “dl jj dldkl J^)jjj ^gS (^jl^l 1 g <a,'i'»a'n»j ^gjll Ailll djl£ 1 jl 
4j^) 3 jc. (_^jl^>ll tL_uliJl jj^d jl ^Klall ^gi MlLaiLallj (^jl^l djj-^a jc. 

La Um*s iLlljj sda.lj 4jLua-a ( glc- jl LLl^.1 Ad. I.Wn<a cLLia.1 ddJl j-a 
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(j-saill ^3 ^jajljull A-ap.^)ll 


^isii cUiii 


Lilli A «alc. (J^La> jp t(_£^pl A^p. jp Aiiiljj CjLu^ai-LoJ Aiialilc.j App jp t_J^lujVI ApJalilu 
^(^1_j1uj jp 1 g jlc. jg hi Laj a^jiVVI Ai^pj Lai Jj,W<all jl jjj-^aaa^all jl 


: hu^£l\- 5-2-6-2 

t^jluill CA kk^ij (Jjl£ jLj (jiil£ LilU. Ajlj^ll ^p^aljc. ^aS jp A_iilj^)ll A n^i~\ t'iill 

Lgjjj AjIj^II jjx^i'ii jl jfLaj lila cAjlfL^JI jLm-aj dj|.i^.VI (jL^ (Jc-liilij til^pii (_giil! 


J^alj—ll jp Aj j^pj J-H C 5 ^) cJL^^-il ^pi j-a is jlill jpilj 4jjpll CS^ 3 ^ C 5 ^' LS^ • 

(_j£la c^pill ^"LfLa i^ySjU Lgjj^j .Ajj^ll AifLalj Aia jl ^iC. Aj ^aLuji jp ^^Aj tjLplI _pi 
cjjJ A u^TVt'iilla 11 .^^g-ulpll ^pL>mll jl JUill ^oalall LAjjJj ^jpa-all LgjliL^a A u^t» 3 t'ii 
jl A_UiUJj jl Ajjilj jl A_Uiuij jj£j <f^=^alLa t A ql'i-s a j sJ^xiLa Ajl jjll jlj^Vlj 


■AiLuiLaiLa cii.XaLp jl t^lgiisl^pj Lg£.Ljajl jjjm j oj j)Vi.a tA_ulc. ^1 S^paLa. tAijjj^a 

2 " a^i— 


:<>jSI- 6-2-6-2 

.Apaj^aill jjiill £_lAp ^iLxaa ji cAjIjj jl ^alLx-a ^»jjj^)1 A_UjjI_ujVI tillliilll JlaJ jajll .j/l* i 
Vnajil l-> u>»i jp jjlall jlSal (j-a _jAj .VjI.pVI ^Aili (_ s Ac- jp 

^Jl 6^_pll cLa jlljilj I g q^>LLi tig In Lai2 lg_Lal jll tlA jp LgJLa^aJj tlg\pj tdj|»P.VI 

jjl^jll ^ Vi (jl ^1 "ijUiVI * 11 ij .lililujl cJiii^all ^pi ^Lutllj Lc-lp jLujI ^^gjJaLall 
.igpjl jp L_ljlpll tillj j)-a£j (j-aj)ll ApJLx^a (j^ll (_pil jljil j Aililjj Via jl 

jp ^>i^l (_ 5 ^ c - Vai (j-aj tAjjat t^ill jp ^>i^l (_ 5 ^ c - j £(_^.Lll L_ulpJl _ ^^gjlj^ll 

3 "...JA«11 


42002 4 Jiit )\W 4^)J^)jal\j (jliJ A f&A 4<jI J^)ll Cljl_^i!aj-ia-<a ^y* A 4^ jJJj V_flJ U : jtii. 1 

100.0-= 

Aj-aij - 

76-75u-‘ 1997 ‘JjVl AxjaJI tcijjj j 4^)jL-a ^jl4<jlj^)llj 4 jV^ALo _ ^ 
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(_gj|_j jll (j-ajl! VI JJjLu]! Ax.^. ji 


cUiii 


: jt^l ji fLua&ll - 7-2-6-2 

^jjjjjj . jj!^)l! (_Jj 3 j>x o jl'l'sxj' Aj3l -v!! ^)j^alj*J! Ailc. JjiJ La j& Aj!j^) 1! jlLxl! 
cAjLL! t4 ipx\! ^_gi) 'vll jlfLal! ^jjjj ■ < \j|j^)ll AilJ Um*n _jj^alj*J! a Lb 

jj^J! jq .a A A nTi\\j jlfLal! AS^lc. L'n^> j>x La! ^£tj! ...L_)j^pJ! Li jixx ^ c^l^i-L^al! ^_gj 

^_gi j ^1 xi’i'sVlj jjLal! I g » >>»j aIV^ aIj tS^ikV! sLb Aja Ll^Lia jjl! 

L_kjUaj jKxtij o:jV! s^*J (_gi .lllUajj Aalila j>x Aj^iaal! l^jl n^x (jC-J tj-U^al! t>^3 U 
jLxill <Jl)l^_^.jj CjLjjI!j (JlllOLeJ! j>x 4^n'ii tl ejLuc-L ^^kV! px^aljxllj Aiajj^a (_£^)A.i 
A3.L! (juVn 1 xJ-Vlx jjfLa c-L-iaalla i^gjlj^)]! c-L-iaal! ,1 hmM 1 g >.s-ix ) £x j>xL-iajj ^_gj]! 
tLbj^ij jjx (_£j£jj tl^-iJaxj ^gi jjjj Lllil cAj! jjl! ^gi ^^kV! px^alj*J! l^ja i"ixlVi 

^''l—aljxl! .WalLa jc. jj*J La£ 


AwlL 8-2-6-2 

^-\x x ^gi iJli3^)C. .23 j l^J Ajj)^x\! ^j-^alaxl! £_lxa. e-lilf A L> n^)x Aj!j^) 1! ^gi Aliil! 
<Jfwil Lajs ^j^uJ! q* ail! j^lic. iajjj ^gUl Cjli!>UJ! AfLui " ;lgj! ^gJc. aj! jjl! LL 

J^jjjJ! ^jj^ajxJ A )-> n^)x (jjl (_5^3 . M, ^)j-ali*J! jaLuiJ 1 g 'lx jx^i'ic. <_JL Jajjij t!^.!j LLL 

^gjJ! " cAjjjll CjLjIlxx LILa ji LaL .<_£.2 jjuJI (j-ailb Liaji iaJJjJ AjJ^lL! Ajjbl j 

Aj! jjl! <_gi) c <iLi^ji Lull I 3 .u 1 j. 2 j ^31! ^LV! jjV! ^g-L LllLbj tLjUjLuAU! 1 ^_ujj^j Ajjiil! 

La£ _ 3 "aj\£^J!j j^jjjJ! jjjj l_i! )-vv\l jjjj cAjILjsJIj l_i\ L>aH jjj Aa!il*J! (!il!La 

tAkoA*JI ^^-jJ! " ;Aj^j1jj 1! ^giLuAAjLuu ^c.!ja ^glc. LaLic.! La Ijl ^gjjl! jx jjc.^j lIUa ji 
CjLILxV! sLb j)x CS^J AjaLxuJ! ^gjjllj tJ^jjaJ! ClAjliLa! (_J£ j jLLj ^-jjxJ <_ 5 ^J 

^"J^jjjJ! (j-sail! I Lb ^gi Aila-xl! 


32 , 0 *^ JjVI AjtjJallt 1990 4 s-lx^nll _ 

.100 4 ( u £a c jjLuill >a]I 9 ^ i L -j alj ^ ^ a ili\ _ 


1 

2 


37. 

38 (_K> t<jbxij jxJI - 4 
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(_gj|jjll (j-saill ^3 jjjLuII 4 -ap.jJ 


cUiii 


1 g (n LuS Jklkj 33 (_£jkl jj^aljc. JjaaUll (_j-a j-li£ (Jjlk a3A ^gJ! AiL-iaVL 

^-Ijj^a ekjJ Laj AjjjliSj 4_Uikj <jjj La SjSia]! c4ilxaJ! i (J n Vlll jl JlVllI 
<_j-a Aili-a jl 4_^.joLa La l^£jJj VjJ-^aj i'llL &jkl_LA]l lgjal}lc.j 

JLpJ 1 g Vi3 J l^a^ilc.! ^JliilLj ^jllll 1 g \c. ^-L-^aaV! 4 j!jj 1I (-kl£ 4k .j (J^lk 

m Aj\ *n.aVi j 


2uoAl u^ f LalV! ^Vl JLaoV! ^ ^j^>‘i'^«a\l ^pjlall ^glc. ^gjtjj.j jj^alk ^_gA 

4 iL>l«a (jLt-a i^ya !iliLa A ‘^.aVI j 4_iajV! c4jljjl! C—lljt^rv 3'i A j Vl 33 La iilc.!jAJ 1 g ‘l<a j>,VlC. 
(jLaC.1 (_j>a 4.1J3V! 4_k_uil! 4 j j*j La ^glc. L_al£ j33J ^liUaV! 

4jLS1I 4jlL ^LalV! 4_ilc. La£ .l^-il! (Jj3 i«a\lj 1 g i-a (Jsljl! (jmlli A.Ixi ^3 C-Ijjjj (JllljpLaj 
Ig.^-NJJJ 4jljjll CllLlLp £JJJj (ill 3 Jl (ill3 L_iil£j! 3k. 3^uillj 4jLifHl L_nlLuj| £JJJj 
(jc. 3j» ii (JJ^l liAj Igil ;>/i\ni (Jc-lijj lgilka3J l^jLaj ^g3 ^aiLakj I g /ft 1 (_ja jA 4jl£j 

^(jjjjjjkLall (jOA^jiLall Cl)!j33 


:4jJaIaJVI AjIjjII 0& -3-6-2 

■Ajljjll (jli l3^-a ^gjjil! L-ljVI Lalj 4jj!lil! AujjVl (jjj^ll 3a. I (_gA 4j! jjl! 

;c)a.! jaII 3j3c. jjc. Clij-a 4 *\ i.wll Ajjji^jVL 4jj!ikal! 

Igj! (JjjLujI ^_ 5 ic. (.“iVn^a A u.o..o3 (jLaC.1 ^_ja jkc. (Jjj3Llu 1I (jj^ll -4_jLg_j (.“l3g tTi La ^C.jlL 

VI .(UalS jI)j (jj^a jj) ^Ll jj IgLij <_£ jAaiVI ^Vl ^Ikaill 4k!jjll JUoVl ^iji 

Jjill ^gi ULila 33^." ^il! (jkx-Jl J-lk ^_gi 4 jI jjll Cjlilialla ^aJ (jLaC-V! 6^ (j! 

cS^l' UJ^' - 1 "... Pamela ^*4 (Richardson) j'-^J ^'jj £* 

4_j| jj (jl£ IAj^_lu! cjj-^alx-al! 1 g aMj qa Ijjiala A (VI 4jljjl! 4.3 (JllSjC. 

^LuaVI cJS kp. ^_gij .S j>.A.*.a ^gio 4kpll Defoe jjaal (jjjj^ Jjxkjjj) 

^jiA Jlla! t(j^Lljk^l J (illui t(J}!ki.V!j 4\]>>>q\'j (iljLtill LLJa3 i _ 5 ic. Lu^aLa 


1 996“ '' iSU kilxJI A-j^j-^k' A 'I ^jLka 4 (JLjP ;A-aa.JJ k 4 ^ 0 4jjijl 

.119.0- 
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^^jljj!! (j-aill A i^.Vlixi^a VI jjlAjtlll A-a-^.jJ 


cUiii 


aS^\I a a ^\~\<31 Ailjj \jj'N tillj j^Jaj t^JLac.i ^k A_nall a^. jail jjjjla ‘Filding 
L—U^ajli ((j-iiLi ^Lhjjj) A_ic.LiIajVI Ajljjll c > vvLl^j StCfllC jjji-u .((JjLj^ (*-J^) 
jlj \i_ajlLall L_illall <jc. A_^jji.J ^^-Lajll ^jloill L_llla ^^gjc. (j-^vSl A_^j (_ 5 -lc- A-aLaJ&l 

jj*_uJl £ji_Ia A_ilc. L-ilc. .13 (^Ijjll (J-a*J! £Jj-ialj-a -laL jLaC. £_uAl]| jjall Ajl^j ^1 1 iVaYil 
<jc. <_)l!La jjjl VI Shdlcy ^hjiTi (jjLa A_ijljjll ( jjLui&ija) Ajuljll A i-qAI Laj .<*_!£• jllj 

AjaUill l^jjlaij (JJJjujI jl j-ia. '. f>g ill jjj^.i jjjLljj J^- 4 ***!' I3& ^ilaj .(jLaC-VI AjLb 

CjjfLuj jiillj JJ-'-dlj .(l-«jl)j (t_)A tM ^y' J iLlljlVI) <_ 5 -hljJ A_i^L^a t^lxll t _ 5 jall 1 g t»^> j 

2 .OPJ^ LS* <> (cPj^j) *^J} Scott 


jifLp JjUi Jlial jJaLVI jjjjljjll jj jj^> ( 1900 - 1837 ) ij jj^' t_s jc. 

ajo^j£ 1 I ajIjjII ‘Dickens .ujj^'j J-^j £jj^j ^jjjj 

jIVi V f-L^uVU A qVi-S «all AjjlaL ^uial cljlilaj} AluaJl ^^jljj ^lic. 1 j (ciLjfLiJ (Jjljji) 

I j-alx>a i jliLLVIj AjCLallj ^‘I^IjVI (j<a jlVi V Aj.liaj£ AiLajlaJ o\j'vll 't Jj-j jLi'l\i 


f U^I (^g-lc. s.1j4jj ajjij A_ilc. l_Sjc. La£ .AjLIjj] ^»j<a ..o'i jl A 1-vS. jl n»^>\l ^3 £jJaj V 

jj^g<31 dmll ;-i?J jVllaVI ^Ic. "J^juu AjIjIjj jii£l j^j Jul_u3l YKVI 

<illj cjliiLa ^.IjjI ^^3 A^aljll 1 g‘i^(>ihu^Q Vi Via dijJI Lai *^*>11 t — 

^(-llJ ^^l)j (jl3i t—L-^alLa) 1 g l«a cAjul^)ll l^jLIj^J ^)j^a*Jl 

A. 1 C.La!i^.V I ^-L-iajVI (_gk CjV j^>‘ 3 ij djijjjt'ili ^jjh (jJ^)Li*Jl (j^>all t—a^)C. Vil 

i\g tLij Jc. jjiLauVI (jjjLljjll (j-a a I g _iSlj ‘Ljjjl j^gk Aj-luLujJI j Aualiiillj 


Heart ^Vllall l_ ila ;dlLIJJ L_la.LL^a AjjjiaJVI Ajljjll L_jUaal 0^.1 i jL^all lillj Jlljjj£j 
,jl£ A^ajLJI aujjjVI aJj^>I jj ^311 ‘Ljjjj jjajLj j^jJL^jIj of Darkness 

Cjlj^LLal! AjLIjj ^ jAj ^J^J Cj|j ^JyM ^ 


l_K> 


4 jiiiilj A_A^Jlil J jjiiiii ^u^Ua jlj £ ( Jy ^ ojjLuiVl (j-* 4 ^ 1) ; jialj 


.438437-436 o- 

.540 -539 

.147 .(j** 3 t^jAi'ilsjl 
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(j-saill ^3 A-ia^fu^yi ^lAxL! 


cUiii 


U t/aul IfrS^jiVn AjIjIjj (Jli3^)C. La£ ^ .Alii u.-vS t«\ A nun'll' AJlaJl c <U.o'i S^jUiVL A_nLall 

ULjab Li^ajit^T^ J^uillj i\l AiLlc.j (_£^jL 2! ^jl<a».‘n«Vl 


^_gi ■‘LijLmjVI ^aill i—uLa. ^aLj (^Liill _j^aull A_a.j-a ^jVI a_ia 11*JI L-i^sJI diijj 
((_}jj-i]j! ) j jg L ^cjjIj J&J (1922) ^L- Ajl.laJl A£.^ dliL" UI& ol l^wll ^^jaLla 
(jiajVI) j <Laljj ljn>ja a_u 1£2 (<^_ij£la. Aijc.) jj^Jaj (jjouja> l_uj!>U Ulysse 
diLlj^ll <_faa.l q* j ^jj^juastll (jjill c L^Tix _ "dijjf (_>j.Cj i_jja^U (l_jL2I 

<** ji^lj (1954) ^ J. Tolkein W 5 ^ The Lord of rings ^^ LIjj 

Sjii]| Lljj .Axlllj (jj^llj La.j] J\\aW t _ 5 L- A ]11<a AulLia. AjIjj is^J l —iLtUl .li-lxl 

,W^\lj 


(_)jjLa.l (_jC. aJlaJ Ajl <j£-aJ LaC. C qVi'vj AjjjlajVI AjIj^jII ^f-aJ La Lalj 

."niaM c-lic. ^^gjljjll c <lK‘n V A \g m aLuhJ SjIj (_g^a L_jLu!LujVIj ^>g q\l (j-a3 .^ja.1 

u 4 Heart Of Darkness " ■d Lljj g-i LS i-jjL^\ iSs*^ <_$ jal a jLj ajjLJ 
A »>i<alc. AjIjLic. (_pa3U CliljV <jVI «iaJj Ajjii L_£jli2l .Ijjj La t*la LLa.1 £(_£jll]l j^»j 
.A-ic.1Laliiill CjLujIj. 21 al.Wn Laj (JaaJl ^^glc. (jjh,'n«.a\' Ig-ujI-iL 


Cl)jL ^lill (JllLiLaoll Jaljjjl ^ya Jajii <_J£ ^^3 A-ia7/l Lu^VI jdjLull iij&Un] IjajfaJ .IxJ 

<_jLj A_i]LLluIj yal^Iill A VLl«a\l A_UiUJ^)ll lAjjla-a Laa.^)iill j^l (jJJ 

AjIa A_iLa*Jl c > iU->‘n 3 cCjI J)la-allj A-ia.^1 )->>■<->VI CjIjLixII Laa.^)J (j) ^1 c“in>i‘iL ^ 'i» x>\l 


yal^olL La (^gLa. C V"lg\l Aiill (j-aj (_j-a A_UjjLujV! AjjJtill ^jj-^aLudl Juj 


^gic. ^LaiioVL (_g I A'U-^jj J (j*Vl\l (J^L-a aj-iaJ ^^gJ^LuVI 

(Jj-^aVI Axil ^gja.^lL>t^>V' ^nxill JIAiLujI (^_i^a.j (.S'L’ l — J ^ =k tojLxll Aiolaj (^Lul 


(_)-a2l Ailflii AqiL^11 is ' ] *'Ll (_faaj c V'lg \l Axlll ^a!)lk>^il ^nxlj 

L^J ^g-a.!yl^)mMl ^-a ^a.jlLall <_LLu (Jllljiaa. Lalj _ 


.170 xiiVl ^ 

[4 43 cl) -0 4 -^-I^jojc^IjjI _ 

# 225 .o - ^ ‘2007 ^(3^0-0^ a ng 11 clI^jjLlLq 
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(j-saill ^3 ^Axlill A-ax^jj 


cUiii 


ji alixa ^ ~l» a 1' (_£,ill aJ ^gil^l' jLaol aljxa i^ya Jj'q VllLi 

l^ya ’ £Jj! 0^ AlLa^au ^ijj* >«-a dl.Ha. c^)fLilj lAjj.ll /ajja.! ajivv<| ^qjq^vll 

j-11 CjlalujJl <_i^ia! A_iali i _ya ‘ UiOgJl Axil I ^ aJ t-^shSxjz llajj aJI Vnul A_ialj 

LlSja (_J-axLuaJ (ji ^a.^ jj^xil! A_iliUi A_iali ^ya i ^sI^aI' la j j] l qlgl'j 

^ aJLaxUjj! ajJJj i_si)iialj £jJaljall A_ialj ^ya Ijdalj i (Jj^aVl Axlll LiaiillxL^al j 

A-iiLa-all L_u1LujV1 {js-j*} J^ll dajiis! CllVi^il alA c-jj-ia ^^glc-j .i—SlgJlj jla^a-all jlixll! 
(jc. idaillj Vji tjil* 11' l^liyllial (^gic. A_iaiiLlaj^a VI jAilxill £-a aIaIxi c-Lli! ^aja^l! 
(_£ljJ jal jlixil c-lila^Vis tilli jlxi (jlj Ixa ^ ‘lat a 1'j (J^l’ill ^ya jJaJ ^iliLa 

iM £ 

c*llij Laid A_ixiilixL^aV1 Axil! <jc. llxiiVL ji ^L-^iVI (j-aill cJ^jj (jc. l qViVljj A‘iq ii-ij 
^ajlal! jlfLali alA di^Li!! l_u1LujV 1 ^]<aa djlxi jlj .Ax-Lu^al! allc-j L_)jLuj! (JLaxLujLi 
.^ ajlall (j-aill (_ja (_£ jail ^daljA <. Vwll llA (jc. (jdijxJlj l Vwll ^^JjLuj! (jLaxiujI 
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4_i^Ua^aVI jjjIjlUI <ULiaj <LuiljJ 

#♦ nAm ♦ V *♦ #♦ V 



VI ^iAjuI! ^A^.^)Iil A i\i\Vi A_u!^p 


£Am j^iii 


- 1-3 

Igjlc. -LLuiJ <_£.i2j2! ^UaJ^ill Ajljj ^dal! 1—23 

^ A u>;LL2l (jLaC-V! ^&! (j^ S>^lj CllaJj^a! (jl (_gJ! (JjjJa CL3j 1 g jlc. ^a f-jjJall 

La (j^J ojj^ll ii^J! ^~! >.^a.il i _ 5 ic. Cll^fLij! 4jt»j*1^)11 l^j^)£3j \ 902 ■‘Ljjj \ g .^21x1! 
A_2L^-uV! (j^jj jLaxLuiV! LaL-iad 1 2jVa .Ajj!l2! l_Jj*_l2!j a^jJa^lLall <—J^*_l2Lj 

.Aj^jj^ajxl! j 

Magazine ) j jj ^ *'^ ^j^' s ls* jj^' ^ 

jsL j^aIIj c-LjV' (j* j2&ll ^UuaI 4j'jj 1' ‘L2'j . ( Blackwood’s 

^ ^jaIL2! i^ya (jc. ^»12 AalaLai ^2 t(_£^kV! A-1C.1 «a~i^V1 ^jL2! ^gS (jjj>^a!ia-2! j 

^Ij ULj^\j ^g «a)->» \! (_£_ji2! Au-a-iAj ajLCaaaJl^ A_ra. ^]jj Jlj^ I j A_ijLuajVI LjLJa2! 

- jl <a»."lt mV' C*J La CjLujI^jJU L_S^)*j l“'^v U<ol 

" Heart of " ^L'jjl j ^ ajjj^ 2! 4 >^c2 l ja "jljU " 

jljLl 12 j jj^i ^_2! l^_uij A j^s»il l (AjjjkJVL ^5-1-^VI Darkness 

."l_jL22I"j ,, 4_L^a^a M j "^la* Cj^ll! " CllLiljj (_gi ^_j-saLafI A mVa J&J Igjl^alix 

jA ^a.i ^-j (jC J)aA 2! ^Ic. jAj Ajla.V^il (_j-a aJ 22 AlL^aS n jljLa n ^g£>AJ 

_jijjf2! ^»!iUa ^1 (jAil (_j-a i J)-ajLlll i^ya ljUj liC. j (_)^aj^ai2! _^}ii£i (j-a A >«-»3 Igj! 
aJ (jlSa cA-iSJ^aVI .2)121 t212 a^ali-al! ^la. ^ n^all ALaj AlLljj LalUal t ,, ^JLa ,, 1 g \L>J 
(_)jiAjaJ! 1 g 1C. L_J^)ij V <-—l£l^)-a LLj ^ U^ii La-lic. t21j 

c“n'v (^g-lc- dl! jjj £y a AjW'i CLjl£ aj^aJt-al! (_j-a ^La_a aLc. <_ 5 lc- ^^aal! LgJjfxujL A Mjg xa\! 

A q» i/i'hii -al! L_ij)». t*>i\l CliLbij 
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Aj^jjiaLVI VI ^yjLull A iLlVi A_ul^)X 


£Am j^iii 


aJL^sjIj "JyajLH" ^1C. ^Sjlxll L_i£^)Ll "^^ILj " U1 <■ L.oj ^Ijjll Ixj 

qa L_i£^a 1! ^alia ^)£,Xj ^^)C. 4-ali L}*J g _jq‘nio«a\l L_)\ H>»\'j A >>>^1^11 ALlal^Xuj ^ysulL 

> n _j]jLa ,, j C > hti\ *\<a\'j ^al ~v^\'j (jUajal! _^JX-a 


La LL^alj LallaL! <_pajVI j^L\ J<a\l Ay^^a ^_gic. Cl)lx^.VI X^j-uaJ "^jLa" 

L-jl^aJl jjj^aj JjLillj ^ilxLlj (jaJjLb^al! (Jjljj^aV (JLu <_j-a LljlxLl ^^3 _jjXj (jl^ 
XjXaJ! (J-uj^iLudJ (jjJjLal! ^jj.'i i i»'nti < a\' XjjL! jg L>,a "ijjjja lA^)ii£ij (jLkxlIj (jl^yLlj 

AXlla V IgJ (jj-aj^J !jjl£ AxLLl (jLaC-VI ii^yfL ^g LIS t _ 5 ic. "iliLall AjaLuall j 
tilb .^AxLua^. 1 Aj^aJj C L t>i SXjuj ^ja U-UlII ^->g ~l«a 
<jj! A L>~s ,al\ L_lC-LLall qa (Ja-a ^_ 5 JjLa AiL«,a\ (jjlui J ‘‘Liislj ^gjll A_ic.^yal! 

_^aJL AjIXj LiLa LL^aj A_uAal! Aje_nla]! ^jljLa C L^> 1 /sXjXaJl AXiLllaj A^aJ £ja A_^.jJ-uj 

aLLLI <■ L„oj ^ gin V <_g-^ dll^A-allj lSILuaaI! ^ (jiLkil _jLL! 

IjA SliLal! (XlnaJ! Ixc. lg_Luj^)C. ^_ 5 Ic. AjjLL! 0 jj'vg <a\l (J2/Lllj A L^w j-Ll 

(jLall ^->g'L 1^)-X j ^>g « XW j i\l ^jjjx>»,'u>',«all (jLiaJ £.l^a> cSliAj 


(_£Xll uXjl^laLl xLaJl XjlLl tillx aS^jLJI ^y-Xa (JjC. Ajt ~v x-^ii ^IjLa tXl.Wj 

(JjjjalLl ,! (jc. ^ C*J La£ ^(jla^.j-all (jl£-al! I^A (_J-a*Jl AjLjIi ^vL>» a 

■A^ljjy-a C kx^ij La£ jlLaL ^jljLa L_uia! SjLaj A «a ^jc. 

L cA-aliLal! All^j ^ (—ijljaJ! J^jLa JaLujj Al^.!^y^aj 

< ^ g ^ay iLllil Ij^li ^111^.1 ^^L-^a! LgyS ^jialuj (jl£ cs-^l a^yill 

CjIaIj c‘‘'n-% <_5-lc. ^l*Jl i^ja J-^L ^>ilai! (jlxujj Xuxllj a^LLl q ±1 iiLLuJl Clila!il*J! 

.JUVI 

L_llic.j c-L-lu a!^.j cA_uIxa!I iiLaJlj ^a2)llall X^iL ^1 L_il_uial!j JjLl x!iL qa a !^.^ (Jlul£ 

^a.i'a^\1 A_^jl! t_LLSjj c L^a'i aI^.j L)^ 3 xLxluilJ i Jjjll (_jc. La-J 

a A il ]-S JJ Amalie, ^^-la ^a!iUal! t _ s -L. xl j (jy^jLaXj t_S^k qa A£.jj Laj j«a»,'iw;^ll 
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VI jaAjull A ihlVi 4_ul^p 


£Am j^iii 


t- s. * t 

IaJ^Jjjj (jl£a cLiSJ^a! (Jlc.jl (jjj S^ali-all tillj (_ya ^. y $lj eilllj ■ < \jlj^)ll ajjluil jllLaJ 

^gjUM^a ^}!i£! CT^" C5^J ^S*\«a <ilaiJ 4jl_j_jll CjjllLalj .AjuliLallj L_a\ AiS^^U ljl»la* 

^ jljJ (jl ^4 Wit til " Q] V) i lgal.1^.! (_pa3ljjj ^Jalajj J^lki-a (JjjjjUSj 

mis Jj$\ tg 'Vjmn (J^LkVI (jj^ <^1E (J^ (jJJ 


^.<atuj ^^£.1^1 L_l£^a (jlLa ^g-lc-j M J)ajLa]l 11 ^)gj QjfLuij $.j.igJ Aj!j^) 1I (Jjlj^a^a l.l£j 
"^jLa" ^a!)Laj 4ajlgal jlgall ^}Jj-aJ U^ dn*N JuLudl _jadl 12 l <U.oj C f 

Aj^ati^a ^jc. 'e>^)\* >«-ij 'i^yuS. <_J£ AgJ (J^ 3 ^ jA j L_i£^a 1I ^gi (jaj AAJjJaj 

_ UL^aVI iijlill Jlc-jil 


(JljjjS Lijjj^) £P alu-1-1-3 

^jl^^jl _ J&J 4 ^Stu^nA ajjjI ^gillaJ^J L_ljl£ 

,4j jjiaJVI d-l\_a\j^ll Axuojjaj AajjljJ Cl)La^.jJ 4 _ijI £-a sLu^a ^ ij3 Clip* . 1 857 ^-G- J 

(Jjj^aij A u>~. i^ill i 2 ljA ^ Cn^ c X 874 ^Ig- lj\nu^>«a (gJl Ja-uialljj Lujj^)3 ^1 Aaulj 
^alc. ^gi .kalj 2 l (j3 <gi AliA^ja dllL-^aj i 2 laA c-LjjVI sLia. £-a ^ya.ij| (jjl A_^.!iLal! 

^jjujc. Aajuj i^Xa ^glc. ■‘LiiUaJ^il! Aj j)\ -yMl Aj^aull c_a_jiL^a ^gi (J-aC. (.“n^. I^ilau! ^gj) 1878 

JaJ^-al! c-^gjlj-aj Lill^jiuj! tillj < gi LaJ ^JLxJ! £y a 'i^C. Jjlil 1«a ^gjl c“n^ cLalc. 

ft-jH U Aj jjl^jVl; (■ _ n8) jl£ cAjti^lIj A_uaij UaIj 4jIj£ 1I <£la e jILuj! ^gi aS du j£j j 
t_a j&\ (_j-a J (1924)^ cs-^ 4^ t> 

ciiil^a 4 JU 0 I jjji lj* i^\j (1900) Lord Jim J 4Uc4 ^ j 

^ ic. L_jLuj ■A_jI£^. (jZjj^j .(J^^)- 1 -^*-^ UJ^' ls ^ ^ ~' V ^' aj^I j!j^) 1 ! (JjJaa! (jaj 

The Secret :A Simple lS_> 4' (j'^ic. Ci^j a! ^ j^.1 ajIjj l_u£ U£ 

AjIjj Ljajl 4 jLiIjj (j-aj (_)jj_jjajLa2! sLi^ <• L>^ajj (1907) 4 dj^iiaj Agent 

jLu ^ lgjlo^.1 javj jjl (1911 ) flc. Under Western Eyes uj^- (j:± ^ 

Heart of L_ila c > ^Ll^j _ajjjjjjjjuJ! <■ <jWj 

,lgj£ Ia j£al JLaadl £-uij V o jj ii£ Jlac.1 o j jg a~i\ l Darkness 
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£Am j^iii 


AJLaC.1 AliiL Lai A qVi'v.a CllVf^-a ^gi aJI£jjj! ^‘n’in ,Wi\\ (JLaC.! 

^1 LjJJlVI (_gWn is.lJ.iC. L_ll_jj! l^lla&V i^^-altc e‘jn.o (jx 

(JllLujIj^l! £ya jf^} AJLaC.! t/'n.'VN (.“n^ mV I £-a Ajjl 

l^ya t."^ l\\ c“n>i^)JUj llijllj c-LlVI (j-G JJ~'i^ll tlllLail ^Vllal! L_lla Uljj ^g ml _J 

.'ig adl i _ s ^- .V» m ^gjjstll ^)£Lal! JLLal ^ya ^UaIIxII (jJ^flLall ^ya jj~'i^ll (_}j3 

aij L_ajj^a. " o'<l^.j^)Jai ^3 Am jjjV' QJ)\ L_sujj (_g jl^at.'nnV' 

.(1966) ^ jxJI 

Heart of Darkness Uljj ^ J> <4^ <1L^L t-LjailL lgjUlg_J jlll clISj 

.(_£jjliaJVI i-jJlVI lljj «^' j&j V c <lj8 ejliill ^a Aj ^jlglmj V Jlc. ^gll (^VUall L-ils) 
l^ya jj'~i^l' ClLaa.jJ c‘'n^v (Jljj Vj <—(jj.a'^^lLal' CjLaLal&' i^ya ^)3l^il L>mdl Cll.li.lj 
^13 ^c.j ^gJLdl Ijjj^ac. A_jL*Jj olilc. Clllj^l 1 g \ Cli.lic.1 4 _jjj*JI ^1 IgjLIjj 

(2003) llli (Jj3 i^ya l&.l^.j] ^aVUall i—lls Aj'jj C‘l,a^vjJ Cn^. .AjLaC.' 

A_la Cl^O,a l& jij (2004) (j^^2u .^«a ~v<a L_ljs. J (2008) (j^3^ 

• UJ <a ? > ^~2' (j-a ^aA J-JC.J 

Youth, Heart of " :u'j^ ^-Mjj £* oia ajIjjII 

"Darkness, The end of the Tether 

Conrad. J. Youth, Heart of Darkness , The End of the Tether, Edited 
by Owen Knowles, Cambridge University "Press, 2010. 
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AjjjiaLVi A_i^. 3 llajAa VI A-a^^pl A ililVi A_ujl^p 


dJUill J^ill 


• 4_i^vQa^flVt jjjUjI! Aj^Jjl AAAsH A-ujIj.J-2-3 


AxilI ^1 1 g'V-yjjj AjjjLajVl A_i^.L\Lu^Vi ^jojlxillj b^Sttyp Ja-U^aII I.3& l V'i^v \ 
jpa ClilixJl ji i^ya ^£lallj ^jj-jcJilVillj (j^JaliiS A_iLa*Jl CjI^ jl 
(_£I A-iA.3UajAa V i ^lAxall jJjIxa i g jlc. jjalajj ^ jili CllAull Vn^ j>A A-ujIj^I! .Ii3 
AjIj^) 1I A_iA.3llajAaVi _j;lA*li]l «lj.laj ^i . jjjlxjll jp* ^_J^i I^A V'Vi A q Igji 

# ^)Vl ^'i »a -i^.j ji IaIoxaI jjSL -is SaaL^JI ^jIaoII lg_ijl*A 

1 g q lu Vi jpa J^LllU A > W a 11 AjjjiaJVi ^aIaa^I jjj Cllllixll £aa. •Asuj 

^aIxaII Lilli lJu^xoj A_ia20la AjjlLa jjaj jLb ‘ >u “^ CVJ VlA.3LlajAal ^jajIju Igji 
^\\.*^ UjIjjI ^^glc-j A-iij i^‘i» li A^ n«li 6^)3 jIaI! A_Ljji£iVi c-Ijjjj A > W a11 

^XJ .A ia^» a\' JjiLm^ji (_)LaC.i ^ILa j>A A_}3l jxA.VL 1-gJ Jjg >«a j& IaJ (Ja*JI 

Lit ^ A q h-paII A 3->n>nli A Ig m\l (JaI Vn IIaSS Aaa. 31 )->>■<-> Vi ^jlxlill aIj^jc. A_iLa*j LUj 
Laa ^^jLill f-laijVI Laij IgAAA. ji Ajj». .o ^1 jl Vi Vj Ic-j-Jja _J^i l-gjj^ CjIc-^aujaSI 
jjialjull Lila jLLu A_}3 AjJjj (_£.i]l (jUaJI j nn^> jjfu3 A_i^.3l)->t^»V' ^iAjuII j>A 
£_iaa. jl Un^lL .ik^i A ia - ^ jill (_£ j^)ll (_^3 i—fl3lliVVi ^, Uu% A_i3 l g‘ij^>3l 3u*V i^ s ' 

(_UIj*Jl (jSj A'V-^ jj AAJ^jJa A_ic.J!LujJ Iaj ^lAjul! b‘^& j)A U>a 4_iA^.^)Iill (j^Jal! 

# (_^^)Iail! ^Lukl! tiliii Uajlajj Ia£ a qVl-V a\I 


aJaIju AAi^laj aA^)iiAil j)A AjujaI! l_u1Luj 3U ^ijllj (JjlVlllj (j^)iaaj (j. a: ^ Lai 

LgAA^^jjj C-ljJJJ n ^3Llall L—lis" Vjijj A jjjl-ViVI A_i^.3LlajAa V I ^-a 

j)l£ I jl Lac. jjjALi Aa^jj (JjLsL-ujj .Lil^ Lg_J^Ls_) <J31V j)A ji (_^^)V.L ji Aia^laJ 

(_£^)Vi ^jJaljA ^^3 A_u^)*Jl A_i^.3LiajAa V I ^)-ljl »*i\\ aJIaxILluI ^Xbj oj)\ ttVll (_paJ^*j LlliA 
(_)a aj A j jjW *iVI A_i^.3LiajAaVi ^ul »‘ill ^JjlaA^ Lb^jjj ^^C-LLuiJ £j-ialjAll jp- 

.AjIjjII 
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VI 4 -a^.^jlil A ddVi 4 _ul^)Jl 


£Am j^iii 


^ l^a^dL c-laj^Vl (jg\ ^gj^Vl o^ak (jl-UjJl jl^jL (jj£a3 AjLi^Jall Lai 
^>g q\l ^^x-oluij La Jj^2k ^1 ij\ qa c-3’?' cs - ^ pg q\l (jlj 

.p^^Lallj ^b^VI jlt/illl ^_gi ^.Ijjjj aJL^xjI jl^all ^g, ~l» ,al\ ^ajiw\l 

Jio jUiaJ (_£^}Jaill (JjoJI ^1 eJ^jaJL J-iLsullj Llil La^LLa (jj-lj 4-a^.^jJ <_J£ .i*Jj 

(JjAaII -iLabjl ^JjLi-a V plj <djVI <d^l £-a 1 g >s-i* \ (j\ t«Vn«l j tg-La ^LalLaH ^jj<a‘nj A^a^.^)ll! 

.1 g >>»» d ^ 

£y* SjU^aII Aj^Ux^M jajbull £j«uuj AjAxI. 1-2-3 

Heart of ^'jj cs^ ^.. \ jjjIju]I .11 wd dii^all ^ f-j^JI ILa ^ pjij 

^jiiu. .^3u Laja jmllj (JjlvdL IgJjliiiuj ^glll CjliiaJI jtlkj Lg_La ^glllj Darkness 

(JLi-a C5^ tijJjl (j-lJ p^l*-allj i _ 5 -lc. jLalic-VL (_£.l3k ^gJ C. JJ]»~1 (_J£ ^-^}j2i 

.Cliakdll I^A ^gi lil 4_^LLal! <* '<V' 4,1^.^ ^lAjdil! 


1) be like looking for a needle in a haystack: To be difficult or 
impossible to find 1 


jiill (j-L) (jis 4^aj£ ^gi S^)jj (_jC. i." l^v dl£ 4jc. C_lj~\ jLaul <11 Vnul sLix-a ^ jym'i jA j 

/^gJLil! JllLal! La£ ^ _ i» t‘in<a j! ^-luLuj Ja-ujj jLaul c > m i ^jjl / don't know 


(how you find anything in your desk, Polly. It's like looking for a needle in a 
haystack.) 


C5 ic. Igi <a».*n«l A at \t.si ^g^^llxL^aV1 ^)Q»‘dl -^J 

Like a needle in a bundle of hay :J^\ 


l - Cambridge International dictionary of Idioms, Cambridge University press, 5 th printing, 
Cambridge UK, 2002, p268. 
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VI ^JaAjuII A hi Vi Vail^p 


£Am j^iii 


2) by hook or (by) crook: by any means, legal or illegal . 1 

(_gi LaS ( i_alS 1 ag a i j! LLa^jlaJ cAJj-luj ^\j) elix-o 3->t.^>' jjVi j&j 

( I’ll get the job done by hook or by crook). !gr^' 3-hh 


3) Dash it all: used to show that you are annoyed about something. 

Jj 1 g iu^i A^jja S^Lc. £y* c-lajV <-5^ S^jLjc- 

hrOQa^VI Cy^ Oxford Learners Dictionaries 2 gP jj^VI 


4) Out of touch with (something): Knowing no news of someone or 
something; not keeping informed. 

ji cLa ^-Llakjl ' ^joanll ^ i» aj 

I’ve been out of touch with my brother for J jjj j ^ *—>L ji*-dl j jjj 

.SojOc. tilljiml g_Vl jLvl (jc. \* LVi j many years. 

5) in a world of one’s own: -aloof; detached; self-centered. 3 

(JULall ^_gi LaS g)C. Valle. L h^rS t’ti (j) LuS ^jjaM 

John lives in a world of his own. He has very few friends. 

6) go/fall to pieces: 1- If someone goes to pieces, they become so upset that 
they are unable to control their feelings or think clearly 4 . 

a~_l (JjLuj (jaa. (_glc- j! A mVi ^glc. og)C. '. J_jVt oli*-a (_gi ^J-Uaullj 

; JU1I Jlidl LS L 

(I kept my composure throughout the funeral, but I went to pieces after 
everyone had gone home). 

- Spears, Richard A., McGraw-Hill’s Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs, The 
McGraw-Hill Companies, Inc.U.S.A, 2005, p 79 

2 - http://www.oxford leamersdictionaries.com/definition/english/dash 2#dash 2_125 

3 -Spears, Richard A,op. cit, p,332 

4 -Cambridge International dictionary of Idioms, op, cit, p,298. 
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£Am j^i 


(_3^>3j La.l*j (Jlljl^jl (_£ljS (jl V] SjlW\l aJoIs (JllfLuiLaj) 

2- to suddenly fail completely 1 

(JllLall LaS > c. < _ 5 ^.liL<2! Jajinil' j\ aia*-a ^_gi 

(After winning the British Open last year, his game has really gone to pieces.) 

.liia j! - L_utlll a' j‘n»<a jLgjl - (^g-iJaLall ^LxJl (ju*n\\ ■‘L^.jaLall 4JjL> n a*j) 

7) be in apple-pie order: to be very tidy and in a good order. 2 

; JLlall La£ aJLl^. ajjj-^aJ jl JSdo ^Jaiaj L_U^a (jjfLa (jl ^ i» ]j 

l^jUkla JS ^c. culiaU.) i( Wendy kept all her belongins in apple - pie ) 

^ # <^_lj^)-a .la. JSdl 

8) on the spot: Lit. at exactly the right place; at exactly the right time. 3 

JllaJl US 4jjj La£ _ i_ lull Lall CliSj]| ^gij L- 1ml La] 1 ; JjVt ali*-a ^ J&J - 

(It’s noon, and I’m glad you ’re all here on the spot. Now we can begin.) 

Fig. in trouble; in a difficult situation. 

(JlfLail ^ La£ ji A \» A ia j jl JjJjLa ^gi ;(^_gj)l >-a") ^gjliill alaa-a ^j - 

(There is a problem in the department I manage, and I’m really on the spot) 

9) fish someone / something out of something : - to pull someone or 
something out of something or some place. 4 

— JliLal! La£ .(jliLa (_j-a La ji ^ ihmj - 

(She is down at the riverbank, fishing drift wood out of the water.) 

10) make something worth one’s while: 

x - ibid 

2 - Ibid,p, 9. 

3 - Spears, Richard. A. op. cit, p470 

4 - ibid, p, 214 
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VI ^jajLull A-a^^pl A ddVi 4 _ujl^p 


£Am j^iii 


make it worth someone’s while to make something profitable enough for 
someone to do. 1 


_yull e-lic. j! A m a Aa-Is. jalaj Aj ^la Jjg ■y.a qc . La ^j^tv t ;’i\ !2& ^ ‘um 


;^Lill (JLLall La£ cLa ^yfl 


( The boss said he’d make it worth our while if we worked late.) 


.tdh A^a^iJl 1 gt«l ^ill A_iLa^yll <s. 1 a]I ^HaII I2& ^3 ^ *um while ^ <alS j 


11) on all on fours: 

1. all fours with equal with; presenting an exact analogy with. 2 

^ill (JliLal! La£ in^joj a m«MI JjVI alaxA .iiiu jj.um 

.Ljjji ^glc. ^>lL& djle.ldjc.lj djjjfUl Qmr\ ^l.lk^a jjc. Ajn«‘i ;djjdjjdjVI 


_1992 Independent (President Saddam's occupation of Kuwait was, he declared, 
on all fours with Hitler's aggressions.) 

2. on one’s hands and knees/’ 


(JllLal! A_aj4ajJ LaS j (jj-lil! ^jLill elaxA - 


(The baby can walk, but is on all fours most of the time anyway) 


12) get/lay your hands on sth: to succeed in obtaining something. 4 


.La CS"^ - (_5-3 ^Laall aljxA La-lS JJ.UM jit> j - 


(As a kid I read anything I could lay my hands on.) 


.jail Aalc. ^ ^jl (jfLaa La ^ ‘lat a L_U^)ii Aj! ^dilLud JjjLud! (JHaII <_jaj 


l - ibid p768 

2 -The Oxford Dictionary of Idioms, 2 nd edition, Oxford University Press Inc,2004, p, 115 

3 - Spears, Richard A ,op. cit, p, 465. 

4 - Cambridge International dictionary of Idioms, op. cit, p!75 
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VI jajLull 4-a^.jjl A ih\Vi 4_ul^jJl 


£Am j^iii 


13) On the heels of something: Fig. soon after something. 1 


I^lj-all Jllftll e JJ La£ .La llui cLa liui a*j 4j ^ i» j h>.si\ jj.ijm j 


(There was a rainstorm on the heels of the windstorm. ) 

14) let it/things slide: To allow a situation to become slowly worse. 2 

j! VUaI i ^)A.L jl y 0**0 _jj-aVI sli*-a La-l3 li& jmM' 

; JU1I Jllall ^ L£ I j! 

(We've really let things slide over the past few months. The accounts are in a 

terrible state. 


(1 Yi.a'yjjj (.IgJ kiLk CllLLuiaJI (j] . A u^iLail <Llall ULk liSjJ Jlii) 


work like a charm: if a plan or method works like a charm, it has exactly 
the effect that you want it to 


AjLi^a V ^ ■\r>M ^ LS LaaS 

(JliLall A^jJajJ La£ .AiSj^all ji lg_i3 L-J^C-^all A y n‘i\l i _ 5 ic. 


(I tried that stain remover you gave me on my tablecloth and it worked, like a 
charm.) 

A-JLaJl j| ^jolaLuill ftJjUall i^y a Aju^a ^ustol! ILfc ^3 charm ^ <aK fia'i j 

o qa jA j ^ l» «a\l (JAIa jA La La£ .l^J^jxLa 


. charm : something worn or carried on one's person to bring good luck or ward 
off evil; amulet. 


(\ iu>jj)"dihl n«\l aLul ji m* t»\l L>^dl y iI'n! La aILuj a >»ih La 


1 Ibid, Spears, Richard A ,op. cit, p,469. 

2 Cambridge International dictionary of Idioms, op. cit, p224 

3 ibid, p. 64. 
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£Am j^iii 


15) do the trick:- informal if something does the trick, it achieves what you 
want or need \ 


;4_dl^<d! A l.a'vll <J!La ^i_]j)U-><a\l <_pa^)iJl aJ^aLo JjiL^.) ali*-a j&j 

{If the sauce tastes a bit sour, add a tea spoon of sugar that should do the trick.) 

16) the last gasp of sth '..literary, the end of a particular period or process. 2 
U 4jl_gj ji i (_yjiill) L<ua J&J 

Jlldl jA 


(This period witnessed the decline and last gasps of the British Empire). 

17) take the trouble (to do something): 

To make an effort to do something (that one might not otherwise do). 3 

e-lic. till (. qKj jl cli^ e-lic. ^».ui Vi tLa .lie. 1 jg ,a_i 

A m a AjIc. 

(I wish I had taken the trouble to study this matter more carefully.) 

18) Out of it: 

1 informal to be very confused because you are very tired or because of drugs or 
alcohol. 2 informal to feel lonely because you are not included in the activities of 
people around you 4 . 

. j! Cl)lj.lVd! jl ljl2al! C-UtaH C 1 n*n JUJLuall L_)leli*-a ^mid! llA 

; JU1I Jlid! ^ US 

(7 didn't feel anything at the moment my baby was born. I was completely out 
of it by then.) 

1 Ibid, 402 

2 Ibid, p, 220 

3 Ibid , p 680 

4 Cambridge International dictionary of Idioms,op, cit, pp285-286, 


93 









Aj^jaiaJV! A_i^dillaj^a VI jad-xll! 4-a^.jIil A ddVi Ajail^p 


£Am j^iii 


<_j-a CjLaLa!i&! ^jC. Lj* \ La.lic. Aj^jxJIj 6 . 12 >.^]Lj ^_j-u\ [^jlll! alix-a La-13 Lai 

(They were all keen on sports, so I felt really out of it) iyr^' <-3^Ld' ^ ^ 


19) be armed to the teeth: p,99 if a person or a country is armed to the 
teeth, they have many weapons ) 

.A^V! Ijj! ^‘h’in ^r'O.a aL j! La (ji alix-a La-13 (_£ jLi-a ^>1 JJ_UM 

(We walked past a group of soldiers, armed to the teeth). !gr^' ^ US 


20) break the spell: 1 to put an end to a magic spell 

2. to do something that ends a desirable period of figurative enchantment. 2 

l*1s LaS j! La ^J)xJ j! t*la <JjV! alix-a La 

I^JLil! (JLLall A *ij \ j LaS .A-13 (_paUxJ! La 

(The wizard looked in his magic book to find out how to break the spell.) 

I^ya (_pa3jJ (j-a£ .l^-ia L_J^C.^a AilLU 4-1&I _j "<i^>ia ^g \ j ^Ual! ;alix-a La! 

I^Uil (JliLal! ^ US 


(At the end of the second movement, some idiot broke the spell by applauding.) 


21) Make sb's blood run cold : _if something makes someone's blood run 
cold, it makes them very frightened. 3 
-iijui L_s^k La ^j^tv ai L_ila ^a La AiLiii Uj l_ic-^>]! S-idi c L-oj alix-a Uia 

(I heard a scream which made my blood run cold) igr^' ^ US UajI! jjjj 


1 Ibid, p, 10 

2 Spears, Richard A ,op, cit, p. 60. 

3 Cambridge International dictionary of Idioms,op, cit, pp, 39-40 
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VI A ih\Vi 4 _ujl^p 


£Am j^iii 


22) keep one’s head: p,l 14 _ Fig. To remain calm and sensible when in an 
awkward situation that might cause a person to panic or go out of control. 1 

La£ ji ^LolLuiVI (jjJ AjjIa 1 g jlc. Aj\ i.sy c.' tillLaj ^ i» aj 

( Always try to keep your head when others are panicking .) !gr^' ^ 


jjjbult Aa^jj JaI^j -3-2-3 


22 La l&Jac-j l&L^)Lk.l CjILxII ^j‘i\>« 4jj.Xa]l 2)-° ls^ 

^al (jLujj L_aj^}*allj Lfc-lic. IjaSj ^gll! 4,1 ^.^(jyi ^ya 

^jajIxoII Aa^^jj a iqiS aj-^aj JjUMI Ch 1 1 uA^iu ^Li La L^jjla t 


(_)nJuLall ^iaLal! 4 jL£j ^j‘i \ t« AlLa*Jl cAlJ^>*Jl ^gJ! Aj^jLsLVI Al^.L\ 


Heart of » a3jj ^ alUI <gi ^g^Okk^/l ill Aaa jjj 

^gjj Aa^.^)1a]I Aj! j^>l! Al (JjlLal! ^^.^yLall (_ya-uLal! ^JaLall s^jjIiLu Ai Vij “ « DarkneSS 

_^lc. (JStTi 1 ^g.i» «a\l j^}JJ (jLujJ! (j^^Li-a S_J^sJ "^^xUal! L_lla "u AlJ^xj! 

L^j 3 ^glll A^L^all ^^.^)Lal! ji (jA (juu‘q«a ^iaLa <_J£ AjI^j <_gi 

(JjL-aall ^_gi ^gll! (j^aj^jul! a i'vj'iI^LujI 2jc. AliLa! jl^jL a*j Laaaj .^UaV! 


^gi (—sa^J! (_ysaill l^ajJU ^gll! '£>j)\ >«Al\ A_ij^)C. CjI (^yiaJ^jaull ^gi JlLajj (_gLllj 

jjJl A_^.j ^ ^3 ji i» «a\l ji l^jaliLaJ A-a^.^yLa ^jajbul! 


1 Spears, Richard.A ,op, cit ,p .369. 

9 

“ - Conrad. J. Youth, Heart of Darkness , The End of the Tether, Edited by Owen Knowles, 
Cambridge University Press, 2010. 


2004 (jj-4^ (1)^ 4 * A ^ c_lh 
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VI A-o^jIil A ddVi A_ul^p 


£Am j^iii 


1) be like looking for a needle in a haystack : 


“Here and there a military camp lost in a wilderness, like a needle in a 
bundle of hay — cold, fog, tempests, disease, exile, and death,—death 
skulking in the air, in the water, in the bush. They must have been dying like 
flies her”, (p.46) 


yya A_a ^ Ajul_Ja "i^Aj 


‘\_UJJI £.1 










(11.U-) 


qa A_ij^)xJ! Ajtlll aJAju LaJ aJIIj £-a ^A^yLall (J-aLu 

c^)j^alx-a jAj ,f (jJo3 A^a^£ ^gi o^)jj ^jC. C 1 ~v n (jLaxjjjjL Lx-a y)Sdi\l j ^ ix «all 

^gi Ajiljji (jc. n y}la - ;£. t _g_kil! yJjj^a^l! Ajjx . .o ^glc. C^-U^aid! ^g-alxj! qaj 

(_gi Jjjjl' AjlfLaL jm.'dl li&j . "(jjJa <Laj£ ^gi Sjj] (jc. J' i-vyi dlLl ;Aj Jjaa tdj^lauuJl 
ji a^)jj (jC- i“ 1 ~v_lUS ^ A iumMI A * ) ji "(jSa <LajS Jajjjj (JlLa ^j>^i 

be like looking for a needle c£ ^ US UUi (...UjS ^ SjjU) 

" cs-**- 3 C 5 ^'j « haystack)) Jailuil jI jj jS ^Ijjll j' £-* j in a haystack 

jiijj V yi SjUc. ( a bundel of hay ) * j 4*4 "o^l' " j' "Of^' 

(Jj ^ynxA! IU !)Ual A_ilc. ^g n,a\' jUU! t _ 5 ic. i _ 5 iu l^jjS c ^g^.^3-> >■.*•> V' ^ lx<a 

2 {in a hay-mow j {in a bottle of hay ): Up yr* Ul j4*^' Cy* ^ Jif- 4L1a*Ui! 


US (j, LS^ 'k>^U.j 1 g'iijkij Clljl A k>Vi\l aU (_gi A^a^.^)!il! 
i^l^jiuLa ^lixal! (jj S I yyaoll ^_gi A_ilc. jA La ^^Jc. (_£ jljlillj ^^.^iLa!! yysaiU yj-yaaj! 

^kVI £-a ai-y\l 4iaLu A^lLja! 4jJjjiaJVI (jLixllI ^_gi 

/jlc- y><a yjc.la ^-luI j A^al^J eLI La^.^)!La 1 g t»q'i A AJj-uj {lost in) 


. 1489 . (\y* ^11 oljl^ ,\a ,\a r\A- 

2 

- See: Bartlett. J. Whiting, Early American Proverbs and Proverbial Phrases, Cambridge, 
MA: Harvard University Press,1977, p 309. 


1 


96 

















Aj^jjidVI A_id)Llaj^a VI JAjLuII A-a^jUl A ihlV) A_u)l^)A 


do j^iii 


till) l—iaUc. ^Vi-dH (_£^)fLjd*Jl ^d-all 1 g nTi«a .AjS ^Vi-H jl A_j3 (J^A i e-(_ s -Lll <_gi _jlc. 

.(jikll A^aj^ ^gi AjuLtia A j-all <_pajVI 

2) by hook or by crook: 

... I wouldn't have believed it of myself; but, then—you see—I felt somehow I 
must get there by hook or by crook. (p49) 

^_gjl (Jjj-ajll ajf& A*J Uua (Jj C^)-aVI lAA (_j-a IEjIj (j£i ^a 1 ^ LI ^gijl £-a 

(15^)... Allujj tilliA 

^gAj A K A'i i _ 5 ic. JaliaJl <jjA Jais alix-a (JaL ^^g^l-ll-at-oVI ^JAxill £-a ^.^jiLall (J-alsu 
(_j-a 1 g lV) AjjLa-aj A_ia.!iLlaj^a VI ^jAjlxall £-a (_J-alxall (j^ A_aLLall L_nlLuiVI j) (J^jlall (_£Aa.l 
Ajjli (_£Al ^ajg 9 a ^ l» a ^1 A^ )8q'i j ^mMl Ax.1 li^i SaIc-L C Ogll Ajtlll ^1 -all Aill! 

(jLaxiLailj A >-Vi ^^gilLal aJI t-o ij j (_Jj3 {ja A^ad. ^ia ^ ')» a\I Lai ^_gj^)xll A t-V) 

A_ra.L\ Lu-oVI ^jAjlxill (_j-ajJa (._andi V £jLuoll I^JjIaj SjLc. (A 1 n«j SjLc. 

Vj sIaxa laq^j _^kl ^m'lli A^a^.^}J ^gi AV'Ia'IaII (_£^kVI AdlLall aJLaJI ia'it>n A_ilc.j 

.LaLaJ (jALall Alaul (j-a j^aull £jl)l ^a.^)lLall (jli A_ilc-j tA K A'i la^^v 1 

3) Dash it all!: 


....Then I remembered there was a big concern, a Company for trade on that 
river. Dash it all! I thought to myself, they can't trade without using some kind 
of craft on that lot of fresh water — steamboats! Why shouldn 't I try to get 
charge of one? (p.48) 


Luujjj-all till) AAjSAj La tla-aaJ '_jjL«-ic. (j£lj c. £-a l ^ s *Sbl\ La£i ^IljAa. A3j #>>> 

LuijLa-a aA^jASa j (jjLj (f AilaS .^>§-111 tillAj AjalxLall "af VlIL aJ^j ASjjoi ^A j tojjjSH 

(15^)... t_jSlj-all f^ya (j^*- 0 ^IA'n’Li.iI (jjA till) LjjLaiH ^JLaC-l 


^_gja.l-UaA^al JAAXJ _jAj Dash it all JJ.l*‘ill ^aAc. ^JaLall lAA ^ ^.jiLall (J-LoSj 

llA ^^.^jlLall ^Ui ^AaS A^)J ^Lll (jLuiill C > U»*n La f-^uj (j-a (jjlkltj jaLUL j^xjoiII (Jaj 
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4.1^. I ^iAjuII *La^. jil A i\i\Vi 4_ul^)Jl 


LjlLill J^ill 


JlSu! ^-3 j-af ^- 3 AlLa^. jl 4 jj» . .o Lai j # ^laLall I 3 A ^3 jljJ ^ 1 j C Vwll 43 J^)la ^jLiiklj 
jl£ 1 <a'ln 3 .^ki ^i (_gj'h«<a j>a 4 j^LluI dll j^a L^JjIiI La£ ^^jlj^ll 

^)m~i\l jl<a»'L>i<a AjjLaall A^^jLoll jc. C'OVij S^j-luLu ^-Ij c^^^jlSVL ■‘CJ-ji j^a. •‘^11 J ~**} 

. js-^i ^ cs^ j^hVI (jc. ^»a j^ju ^£-lj 4-*ii ^jxj " Dash it all" g^^la^VI 
Lai ^lx all (ja ; V i g 3,w <—saaJI Clijl£ aJL^JI a3A 4-LajLLjg<a]' A^a.^. jill 43J^>la3 

j-a jj'~i^i' (J^ar'nui jLalli t(_£^>lajll liaj^S ^^3 (_)iaJ_jJuli 4_il) jLLall (_£^kVI 43J^)Ja]l 
4lLa-^.ji ^3 (j-saill C- jA Lai (JjlLa£ ■‘LiJ^xli 4 _i^.HLu^i j/1 ^lAxoll 

mi jL*ti\ l*j5l£ CAIjU 4^1^ 


4) out of touch with (something): 


. I ventured to hint that the Company was run for profit. 

'"You forget, dear Charlie, that the laborer is worthy of his hire,' she said, 
brightly. It's queer how out of touch with truth women are. They live in a world 
of their own, and there had never been anything like it, and never can be. It is 
too beautiful altogether, and if they were to set it up it would go to pieces before 
the first sunset. Some confounded fact we men have been living contentedly with 
ever since the day of creation would start up and knock the whole thing over. 
fp53). 




.4ial£jl (jVlUl 1 rOl£l! (J-al*ll (jL ^jLLj (_5jjjc. L t-lumi Aal 
jg .a lie- ^^3 q i a»j jg3 idlLljL-all aLuiill jiiL jC 1-liS-i j_jSi (ji jl*3 L-ii^ill ja 4jL ^1 Ia 


La J-aaJ ^Lsll LiljLa. La lijj t(Jl<aaJlj 4c.j^}]| C Ic- 4l*Jj.l.lji jlj 4lLa .A^,jJ V (j^aliLI 

43iliJI 3ia jLiau \ ilLs 4(_JL^^)]I jaj Lai t (JjaajIiI] L-Jj^c. (Jji ^a 'a j\x.is$ a jLlui ^1] (J j Vi i 4jli 
(23c>a). c_jac. Laij (_]£ LiilaS t4sl'i-vxall (jLaC-jM C-Alj Ljji (jl 44c.liSj L-b^jl 


^nsClll (jLa*lLujl (_j-a Jjj-^aLalij 3l^all si ^alxll (jl_Uiill ji^fV ^Lia-j ^laLall 13 a ^^3 
(_j-a l3A (_>aulj VI slox-a LiA C sLij^a ^nanli I3A (_JAj V1 

JJ (JjWl (^3c. J&L* ^^4i (jJJJixJ ^JJJ 

out of touch with (something) ^ \i»S& jl j 
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4jjjiaLVI VI ^iAjuII *La^.^)11 A i\i\Vi 


£Am j^i 


"Ajc. CjIa^IxaII Jjjj jl (Jj>^aljlill ^Uakjlj tLa jl (j^rvt'>i _jLlkl ^1 L>Vil n jA> (_£31l 


<a^.jj 1I jJliij ‘Laic. "ijjj-^aJ 6^)£^l! (jLiii] "IW’ A aKII (J^at.'nnl j _ .'lat i\l <_J£ ."nat j 

Ajjloxl jl^)jj£ (JLajujaI (jA ^jS^\ ^jj-saLall ^3 (jl VI ^ i» a\I j £.lii]l (jA A 

.'ll* i\l c-^aII (_>aJj ... (jc- (jj.'n* ill »lt>ii\l ^aA Jjj^aiAll (jjfLa (jl (Jl a~W' .i^lL 

Jl*]l I^A 4 q(jc. (jjm a jl t A qj*q~v\I (jc. (jj.'n *} <Jf^ c-1 mill (jl ^1 (jc. 

Jla L_£jl£ L-J^LaL JaVI (jl»~1j 1A 11 ~\ (j.^vSVL L-iAiHl JjaasLaJ (jgVlll (Jg.mll (jA IxJa 




(jA i. _ \» >^> i oLil VI ^lAxoll (JIajlLaI (jA ^jA^aLa!! jl ^ ~l» aII ^3 (JjLLkVI (jl 

&(_Jsl 4x.l n«->\l sjlc.1 l_j_jLaI ^»g j 3 Laj L L-uILujV ^jVI Ajuj^\ (Jj)l*\l' i—Lilajj 

<Ja^. c VWj A m31 a^^Lall »laj .13 c Vwll l_)_j 1 ujI (JI.A».‘ntiljj .<. Vwll LjJjLaI V) Vis 

jg 3-Vi liA (jAj .AiLujjlj (j-saill (jmLiij (JVLkVI ^LilLj tAjj.WAll A Ia^II A Ia^a (_£^ykl 
(jl£ La£ (jAaill (_5-3 s-Lls (jjl (jjfL cs 1 ^^ I glLl-ajj VI Ajlj-lll <±aaI 

&(j^l jhy^. ^ ^ >^i3i£ l g3,w3 Dash it! "OW^ ls^ (jLiii 

(jjfL 4_r^. jl j-u^j ^jojIaoj (JjLu I-- 0 131 (_5-h^ a V! (jAaill JjaasLaIIj ^ ~i» a\I 'ij)\ t»~S (j-<^j 

_<j 3 (_^ill (jl null ^>J^I 1 glqjl^ij 4 _^.Llaa 


5) go/fall to pieces: 

. It is too beautiful altogether, and if they were to set it up it would go to pieces 
before the first sunset .. ..(p53) 

La Ijlj t(J 1 A'vll j A £.jjll AjIc. ^_^3 AixljJ^jl (j^J ^UIa V (_^Lll (j^aLiJl (j^allc. 
(23(j^)...(jWill (Jjl £-a SjjxiA c-VLlI ^Jl Aili La (_J-asu ^Laill LlSjL^. 

gO tO picCCS >^J_5 4,1^.VI 1 ^ijLillL (_^^)ii]l (J>1 n^All ^JaLall (_yiSJ LajIo 

jLi^jl^ (jjaiiil (jc. (jc. \l ^]*a Iaj 3 JjVI ;(jj'i »a <1 (jl ^Jl L^jjaI (_^L1Ij 

^)aV! (jl»\i 13 a I 'i» L>q a ^is i^Li (jj-^j (_g jl ^ a\Ij A yj2n jLigjVI (_5-^l-^lj ((_j-Ausj 

(_Jaj3 ( 'i^ixJiA <iVLjjl ^Jl ^JlxJl L-ljl-aLl 13 a A^a^.^)J fl i." # (_g jl a\I L-ljLaJlj 
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AjjjlaJVi A_iajllaj^a VI jAjbull Aa^.ja] A 33 Vi A_ujIjJ 


£Am j^iii 


IgjJ) (sjjUia <3 ja.i l_ia 3) go to pieces j u»‘3i via jasJI sjj^-all ^jidl 

(Jij La j>»C.j cAi-Lu^all sjlc.1 (Ja. < gi ja.ii <Laa.jJ /ftjiu-a ^gjl Jjaj Ajjla-dl 

jLaji ji A_ijj*JI Aidl (Jjl^La jVi jjVi i—Lllajj JjJaiij <Jj.l2l A_ia.l_j jgij ^ ~l» <a\lj 

(JlLa jpa j-j »'i^ ^lAaJl ^_y jjjj (J^-i JAJ^ jLlgj] ftjjJ-^a ^_gi 1 l» .V 1 ^>1 kt*aVl jm‘3i 

t _ 5 ic. C y<U«\l jl^jl ji k'Ld i "^J-aaJl gjj u -1c. JaLuj" i ^LaaJl gjj LS^" jW^i 
jx AjUj^s ftjx.V Aj^ajill joked La Ijlj " I2& ^gic. A_aaa*j^a j-lia Axa.j2l Clulik 

^gic. AiLuj k‘<Lt3 ji y aJ ^juAil) g)ji jjjoj (Ji3 £OxaJl (jjjjjj k’Ld jl 

.^oxaJl 

6) be in apple-pie order: 

She had a distaste for the work.' This man had verily accomplished something. 
And he was devoted to his books, which were in apple-pie order. ..(p59). 

jjaai AiuiLa iJlulS, A yiS\ A_uiij jill (jl£ AaS iLs !^LaC- Ik jaji Ia£& j ijx*J! j^lLaJ olljlS 

( 33-32 o- 3 o 3 )... 

slix^j b jokk A_nkj aL^\ be in apple-pie order jjjkLiVI ^^k^aVI jaa*i!' 

jiliLa£ aa. jLall (Jxx'iml j jaa^j Jlia. gJfkoJ AjliLa ^gi <*_LJjx e.^gjjl jjfk jl ^g^jikt-raV' 
^ i» x\l Ajkkj ^gic. LkaLax Ae-Lu^all ftjlcd L_JjLu 3 ^.xaMnix i (jjjaiii (JjJaa! ^gi A,~L>; l«a j aJ 

<J^la.VL) f£i ^a.jLall (j-saol! i_ IjLujV ■‘Caj^iLa Clul^j j; j3->. jVI ^g-aj\k>.<aVI JAA*ld 

ji j Until' Ajlc. ^gi j! Ajs^j jjjaa.1 ^glc. Ajjj-a gJlLa jpa A i^«a«a CjIjIac. A K tTi 1 

j jjl j^.1 (JlLa ^_gij « pie » A AalLa^. Lb jjc.j L-uIajill 

to have a j^VI g^^ Lu^ Vl A^ajaJI A-aa.jlll aJI UL^j 3 La ^gJI ^Iac. 

^^Ua^v/I UU*^ ji jaj (sjoka ^ ^u-ai aJ jj£j ji^) finger in every pie 

t jjftj La (_]£ ^gi (LijlLlj ji jl aj.Wj La (J£ ^gi A^a»L^a-a j! ^LaiiAl c-j-all jj^-i ji^) ^j-alj 
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VI A^a^.^)li] A i\i\Vi 4_ujl^p 


£Am j^iii 


6jj^)jJa ^J| (I.3 jI (jajj (jl i» <aj 


a pie in the sky gr^L? 

f UlVI 


7) on the spot: 

'interesting for science to watch the mental changes of individuals, on the spot, 
but. . .' 'Are you an alienist?'I interrupted.... (p.62) 

SjxJ La-a tillj iLljJla. J)!^>a!iU A ]Vq» \l CjI jjatMl L-lSljJ (jl IL^. l^jjiLa (jjfLa 

(21 )-f^' 

I remembered the old doctor,—'It would be interesting for science to watch the 
mental changes of individuals, on the spot. 


m C iw\l (jl^-a Jll^>abU A ]Vq» \l Clli jjjt'll' pistil A.nu'iUj !^}-iLa ^aVI (jjfLa dkj 

J<a»,Utilj .L_bJ_La]! (jlfLal! jl Cj 3 j]I 4_j ^^isu Oil the SpOt 

<_)^ala]l ^IjLaS (_ga2l \ g mVi A l<a~^l\ (jj‘i<a^^)J ^^.^)!Lal! 

(tilli Cjj^ak c-Lli!) AlLa^^jJ i \ g mVi L_mlall A l<a^ 

<jliLa ^^3) "ijlaxl! (J<a».*n«l Agjliill A-a^.^)!ill ^^3j .4l«aaJl Jajjjj 

'ijlixl! &S& A^x^.fl (jlfLaV^J La£ ^Ai-Lu^al! 'ijlc.! (jc. *La^.^)J .(dj-laJI 

A iVq»\l A_ia 1 c. Ajutla /nhll OJ^ (fpjfl 


. 114.o- 3 (jk 
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£Am j^iii 


8) make something worth one’s while: 


At first I was astonished, but very soon I became awfully curious to see what he 
would find out from me. I couldn't possibly imagine what I had in me to make it 
worth his while .(p.67). 


(Jt.'TVj (ji (jf\A) (_£.A! J^Lujjl 


C <lj~v<a LiijjJaS CllakJU^al La (jfLlj" 

(44^) "....yA* aAc. 


jj Ljjji US make something worth one’s while 

Phrasal and American Idioms of Dictionary McGraw-Hill’s c_A ^ ^ jLJ 

f-ljc. ji 4il»<i *La.lk ^ilaj 4j ^ala Jjg •n -a ^jC. La (A jg ^ «a yjjAn) ypaJjxo]! Verbs * 

(<_ 5 -La 4_ilc. (jl (jfLa-J U) SjUu 1 g <a~>^ ^laLal! IU ^_g4a .La ^>aV ^'^aldl 


^ALliLa 4 j A-aLaUl ^g£..Vnnj A_i 3 La Lblj*-aj A A~\ ^y 

jjjxidl AiLllaj i _ 5 ic. Ja3U. JUa* (jSdnj lAVSS ■Lc.Lu^all a Ac.! 4iLa^)ia ^A.^)!La]| (J,a».‘u«l 

bagJl 4jtil! ^iLall !3Sj ^g-^.HLu.oV! 


l_s: 


9) fish someone or something out of something: 

As a matter of fact, I had plenty to do in fishing my command out of the river. I 
had to set about it the very next day.... (p63) 

U 1 ^ JS (Jjia iAj jASl! (jlc- IgU f.\j* V ls A\ VUUI'j 11 

( 38 l>U) .. ejU.!)UaVL ^Ull ^j-J! iajI (ji ^^j^pa! CiVi (JjAI a^UA! 

^alj (Jjjjjjl La (jlfLa La JJ.UM 

C-S^)*J La AQ 3 S A q 1 u^i'i ^jliLaVL ^U*A! !U A-a^.^)!il Aj j» ..0 i^\ lj& ^^.^)!Lall JlaJ 

<jlSj aU^J! a a_j‘ ill L_j£^al! !U a qiL>jj cAx^.^ !■>>■<-» VI AiS^pall (JUaVL 


1 Spears, Richard. A. op. cit, p768 
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VI A-a^jIil A iLlVi 4 _ujI^)J) 


dJUill J^ill 


aLfc JIaJ AilLa Aj^jiaJVI Ailllj >( _pa^>iJlj 1 (_Jx3 'l_] Aac-Lu^a &jlc.L ^gi' ^«all 

< 4 jJI JUiVI 


10) on all fours: 


...who was certain, dead sure, there were people in Mars. If you asked him for 
some idea how they looked and behaved, he would get shy and mutter 
something about 'walking on all-fours.' If you as much as smiled, he would — 
though a man of sixty—offer to fight you (p69). 


LuS 4_ilc. i" i^^la La lilj t ^Jajj ^gic. Ajjjolj i" )1 ^ lS>\ CL: 

^gJc. (jjjui-aj o-lgj aLalj l_Sjjoij Ja-aJL i. 'L ^ < Ajli (jjijK-Vij (-JijSj (j.ol -L >tPj I 

(47l>*° )... <3Uj^\ 


^ i» ,a\l 1 i«ag j Laj <a <1 Li^^jli (JJJjjj La£ on <3.11 fours 

^^.^LlxL^aVI l.lgJ A_i3^a. laA A^a^^jollj j (jj-lill -liilJ Lfc^ ^^Lill 

c*llj Aj-iA (. L<oj ^_gi o j(_>^ ^_gi 11» >>11 IgjV A-a^.jlllj ^sJ cAjuj! (_gJc. j 

_ (_pajVI Aj^Luj tAju ji ^ Ac. ^.CLa) ^cj^j-al! (s^ Ljljjl£ll 

1 g La£ A ink'll I (jLajLLujlj La A ‘^<a<a Ac.l_U^al! ajlc-L Aa^jII! *.j .A •yj'v ..o 

j-uoll J ^p.1 Uhaj J3 4-a^.jIill sLa (j£l jl "CjUljjaJlS jjjjLxj " 

Jg la.a 11 (_jC. (jl£ 4 jUVI JljjaJ! tilliA 

£_u:l^]! AlLlk L_ljl£ll (J-a*. luij (jjl s3lA AjI Jjll sLa ^gi (_)-ixkVLj _ j ~v L «'V1 

.£i!jll (_pajS ^glc. (_5^ S-L^luI 
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VI *La^.^)1] A i\i\Vi 


£Am j^iii 


11) get/lay your hands on sth: 

There was an old hippo that had the bad habit of getting out on the bank and 
roaming at night over the station grounds. The pilgrims used to turn out in a 
body and empty every rifle they could lay hands on at him.... (P71) 

(JIj'vMlj 1-iJj AjUiall ^3 (jt£ a^Ldl t jj^C- 4^.jJ 

A ~v 1 1 u VI £-iAa> (jjAO Vu«a l&j-A^.lg-d qj)» <aVn (jl^3 gpaj! 

(50O 3 )... <jA' C5^' 


.U f.^1 Jc. J ^3 ^Uall ;oU *a Uaa lay your hands on sth g^^ia^a! 
lay *<V' 1 ^gil^A^ (gill) SjIjc- (Ja».*u«I 

j Ij&lkLJ L») JUjll ji 4JVall hands on at him 

La) j Ajtll! g _3 Lllj pA 4 ju^)£]! 4 _i 3 ^>asJl loljLa. La ! 3 \j fA ~sL>;S/l <_ja 4 _dc. 

_gJjJ_ 5 -aLall L_SJ^)*ld Ij^C. La !j| ^ 4 •shuVI gjA 4 _dc. gJjj-^aaJl ^gi Ij! I^C .1 L>'n>il 

<_J£ ggi jajLu tdliAj jLlajVI «.LjaC.L Jajj^jA 4_r^.H Lu^aV 1 ^iAjuII <_ja jjll gjl 

Lai j ^^d! t t gjjad! i ^jll! t .idl )l_! A 3-> n^)A pxkxh (_ja djliil! 

«.La. c“n^ ^jpc. ^_g-a.2)Uaj-ial 4_j3^)aJl lxLa^.^)J ^gi sljjjji g£.dl (.idl £j-iaj) 

sJU £j-iaj cs^" Ajtlit ^_g£.j-u:j-all a\I ^3 Aj L_SLJ^)xj]! 

^ ijm 4ill £j_ia^2 C6 Jj£.1a]! AjlLaVI g>A ^>g qi La£ ud^illLaVI [^nxidl !.igJ ^»Ld! ^nxdl " ;^glc. 

^gLsUj t<l 1£^1 aa -L_dLd! < gi — gjjfLa (jLuLVI 4J l“'Vi £ii!^]! ^^gjuill (jV ud^illLaVI 
jV cAAiiaJ! 4i^)*-a ^ *m jj Aia p\ a*' j j A_ilc. j L»j t .< j ^^gjud! (_g-Ic. s-lj ^_ja gjV 6^)J->jn,i\' 

^"■‘CiS^XA (Jg tM 1 C-^gjaJI ^_5-ic. S^J j (_JA 


(jl£ La£ y'lA^yj ^gi AjLllajJ ^a.^)lAll jlj! j\ ^ *i» a\I j i." gpa ^gil^a tdliA (jjj 

t((jLuLVI -lj ^ (jL) ^gi (JliJjj La£ Ai-Lu^all a^lc-L AjISaIj 

l_i& ^a.^)!Lal! A-Aa.^)J Lalj CliaL <,5^11 ^]a^ gjjA.'i-y'ntiA) 4-a-a.^)d! 

^gJI a^j'qjtki (jl£ (_£.dl Aa£-\ n^i ^gi ^gi^aaJ! alauVl (jc. jLiIjVI ^iLJaLa <C.Lu^all a^lc-L 


.1459 u-^ k^yjLoiil k<jj^)xil <xl]l 4 U.^iVi ^uxiil] ^c. jj-u^a]I tj jIj 


i 
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VI *La^.^)li] A i\i\Vi 4_ujl^p 


dJLill J^ill 


J Ij^Iaj ^^3 (Jjl.Vi.all j ^jLLlI ^ustol! Lai .Le-a ^jx-allj (_J£joJI p£- 4-la3l ~v<a\l 

QaLL^j (.111 I 4_jlc. dutSj <_}£) Lppf 'V' 3-u.^»y I 4jLi3ajj ^ l» -a 

(to empty) l L^Vj Xflia aL^A\ ^jiall .(^jjjI) 

t^lLiAj ^ajllj (J» 1 j ^ILsJ-ujI A .aK (rifles) ^ <aK (_f 4 La (Jl..a».“n«' (JjJaSj ^ ~l» «a_i j&j 

_4jLLa-a ^jjjIju bSs >j La ji (jLill (Jjllai ;4.t«.Wi<a ^^i) (_g-J^)*li 


12) On the heels of something: 

A quarrelsome band of footsore sulky niggers trod on the heels of 
the donkeys; (p73). 


(SSl^ 3 ) . ...t(jj<a'Viii ^jV'^ali (jjja^LLall qa A£.La^. jLa^Jl ^)jl ^ Vi Vi (j-ia. ^_gi 

(_J-a*jjjjlj 'Ajcli tLa liul cLa liui L_iac.i tL_aik iSjU \Aj ^ jjjhm jA j 

(_^i s^jjI t _ 5 -3j3l J&J Ajtill (Jjl^Laj ^jLi ^nstoJ Ai-Lu^all Sjlc.1 (^JjIluI ^^.^Lall 

(jjjiaJ ) <^.j'i~q«ail _ tillj Ppj i <_j-a A x {u 

I (j-saifl ^_gi ciijjj La£ aIasJI $.lij (_5-1 c. JaLLaJL (jLa^JI c 


13) let it/things slide: 

I said Hang!—and let things slide. I had plenty of time for meditation, and now 
and then I would give some thought to Kurtz : .... (p74) 

(54(j^ 3 )_^ i <a‘ig a (j£i jddPl i^c.L^sa (jVI Lh 0 j^Lu, cl^J Lj ;ciilka 


ji c jumj jjA^iij jyAj I t*l jj elix^ Uua Ua i e f things slide g^OUa^aVI j^ill 

1 g jjc. jj^all ^^.^Lafl ^Lj ^aJ Li& j \ f ji VLa& I ( 


La^) Lg^a (J^ali (ji^ Ai-Lu^all ajlc-L i C Vw\l <wJ_jLuji LLajf-lm^ 

(jAA-a La£ ^nxiill ^ 'i» a (jc. jLiIjVL (j-saill 4_ilLa^. (_£^ki isjLic. ji ^^jLij 
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AjjjiajVI A_ia!illaj^a V1 j^i-xlll A^aajlil A ijijVi A_ul jJ 


£Am j^i 


1. 1 n«\ jjSL -iSj A^aajiill t _ 5 -lc. LiA C Vw\l L-J^LujI jjjj V Laj-aC. .a!ilc.i juj-alall j-a lg_a jA 
jjaxall ^ a qa jq ViH Ja^-Lu AJLaJI aiA Larson Cy-*S^ )j .*iLx-a qa j‘<i Vi\i ^ac. 

^jLoxll ^^gijaJl (Jijll j-a jAaJj A ]L.<->VI Alixl ^a^L>t.<-»VI 


14) work like a charm: 

'Who? I? Oh! Like a charm—like a charm. But the rest — oh, my goodness! All 
sick, (p.76) 

(57 (j-a) I ^^gjAaj-a ^vg 15 ! Lj i ai jjjaVI Lai taijjxj]l (JlLa — ajjjX^ J ai ? ljl j-a 


^ U£ ^All j like a charm l$ j^VI j^l <A jaJI jsll Ua ^jiall JaxU 

A-aa.jlll Lai ^»1 jj La LS^J *« 1 j j-aVI (jL ja LF" JJ. 1 *' 1 Ali-al ^^3 Ajl ^^Jc. aljx-a jLiii 


jAll (JjlxJ La SAajsulli A_ij jxll Axlll ^ qL,a ^_gic. A_u jC. j-lia ^laLall a^A A_}3 jaJl 

(jjj lAAaj] charm A-al£ ^c. j£j ^ajiall Laj tbja-ui IjALi IgJ ji alaS&^U jl 

lg_a.jA bjjji La \ g n.i j>-a ^gLlij ^^Ix-ali aJ-ixiLa A ,aK ^Aj ^aLiL»^)Vi jm‘i\i 

.ji Lj4ii i j»a aLjj»'i5 ji JaaJl (.. ijal La j^aaui AXaaj ji e^gjua AjL ; IgjlV^ <_gi LLLuj 


J ajbj»l5 ;l_J^1ujVI l-ig-J Lj Aaj Vj A-UjC. (_g-Jj*Ji jjLall jAia ^a. jLall <-aaji3 A_ilc.j 
(-JjLoil jLaxUj jsVI ^g-lc. jjib tejLxil Aa3 dAjj jill JjLuJl ^g-jpbi jiLLallj 
^_^a!ilixL^aV1 jliaMi jj£ kLaall ^l*Jl ^>g qji ^_gic. jijJ J3 liA <. Vw\i jj£ Ai-Lu^all ajlc-j 
^3 jA Aajj*Jl AJtlll ^ (Jji.Vix>i'j aJ Lalj .<_)!jjjj jc. Ajlal liA 

jll»-lil tilliA Ax.1 i^il ajlc.1 Jjla j>a (_Ja£j " j^aj” bj)\jc. 
c jOaJ ali*-a jj-^aLx-a jj.iat'i " [aja^Lx^i i Vij.ijC. ^3 Jjl^Laj ^jlai jiixoll IjiAj " ^al jj La 
jjJaaLuaj LiAj. jJ La ^glc. ^LaliaVi ^_gi ClljLuj . Lllljal jc. tillLuaJ j-al LgJjila 

<_J£^ ^ iat <a\i Aj^l (JSLJI V jJAxill IjlAj .^aj.lLji jji 5<ail jc. Ijbij aJU La 

- Larson .M, op, cit, p. 143. 

1064 . Cj -3 J )\*.'\W i ^\ 3,q ^ 
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A ; *<V ' Ayaiillaj^a VI ^yjLull k^aa^y] Aylilal A_ul ^)3 


LO J^ill 


^a^Lall ^Lvj .AjjCul (j$\ jl AjI^jc. ^i (jc. l-liau ^laLal! tilli <^3 yyajll <ilij <_ 5 lc- -^LaJj 

work like a l£^'j <J^ lS jaLsJVI ja^ill -He- <—aij U&j 4ia_^ .luu 

si Aj Aiiaj « work » l$ ja4lVI <J*il' J* »‘L«; n' aJjjI' charm 

4jI n/T\i'j AjLLi^ ^3 c-Luj 1 <a3]8 yJ-aLuJ l<a‘n~^ L_J_jLujV^ s^la 

n sijjj«j yJlLa _ sijjiM^ 11 A_}3^)aJl A^aa.jj]l ^a.^)!La]! (J<a»,'n>i' Aj^Luj! JjSjj 

V sijjJU^ Aj!) lA-l^a3 33 (jj^J ^^ill ^Ix-all (j^J (j-a (_£.i]l L-iilSlI L-JjLJ Cl) I jla-al 

.(jj&Li A^aa^jJ <^3 c-la La£ "^^gj-ia^all ^aA n ^^sLJ! La! .( £-(_j-kjj ! g m«aj 

15) do the trick : 

I forgot the heartache which makes up the rest of the price. And 
indeed what does the price matter, if the trick he well done? .. (p78). 

J8t'tij (_J-a*J! iij lil jjt>i La (j£J tA.at.hd! A-a-}3 £3 ^j c > in» (_£.i]! yj^aJ! 3al 

(60.LK 3 ) ....-^ 


; Ua do the trick l$ jaLhV! ill 

yr* J jg>^ cs-L*!' A * - }:^ J l * »'L > i ' jL^' Aj*jjj « the trick will be done » 

yJ^stLa i J ) sli*-a La <^3 Aa^jCu \j3jj! La£ M ?.ha JSLtM J-axlt iAj |j) " Ayj^yd! Aidll 

A^aa^y]! s3& Clljlj Ax-Lu^all sjlc.L Cllc-la A^aa^yllj _ ( A_La i_Jj)U->,a\l ypa^)*J! 

^nxiill AyaHhu^a' jl A_}3^)a ypa 3£Lil! L-i^jaj y^] ^ ih'v; li&j glqjLij 
A xiK ^aa^y yj-ia yjjllLaJ! LUlS l^ii ilaj y£3jJ s3& ^a^lLal! A^a^.jJj ^AjS ^ill (jLudl 

Ayll \nlVi J3 Laj " yj-axl! " A-aK t—LilajlL cc_llLa cAx-Oa. tAlia.) ^^ixj ^^lll trick 

yJlLa i^ya CllljLlC. 6^)j-<aLt-all \ Vij yjC. (wJ^Luj! ^3 yJ^asCLmJj (^cJl iA lv^\l iA L^d'^A xil8\l s3A 

> ^Lii^) ; iC.)j ha i _ 5 lc. ClljLuj j! <■—1^)^. lil) ^!iLaiJ A lvv\l tAhssJ! Cj^a lil) 

i^Ui ^ qiLaj (.JuA ( s ^^>Lallj yyaill (-—Llill j£t> Jjj-saLall ^ ‘l» x>\l Laj-aC. 

^Lt-a yJSilJlj ^ ~1» <all ^_gjs\ 3a. JaliaJ! L_j\_J y)-a 
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Aj^liaLVI 4_ia.VlIaj^a VI ^iAjuII *Loa.^)li] A i\i\Vi 


£Am j^i 


16) the last gasp of sth: 


The current was more rapid now, the steamer seemed at her last gasp, 
the stern-wheel flopped languidly.... (p82) 

/s^ikVI 4_uAijl JaiL Ail^j 4jIjc.I L-ifa^-all I-Ijj t^^Lall _jLiill A£.yu> djac-Ljaj 

.(68lk0 

^ikVI ltist gasp SjIjc. 4^aa.^jall ^a.^)lLa]l (J<a».*n«l 

1^21 jLLall AibLill ^jajLull <. Vn-o ^1 ^ <a"iVi \ j&j ^>g qll (V^-uj t _g-^.^lLu,->VI 
|jl& ;xa.^)!La]l jLia.1 (jjl ^ lat .all j ^_j_oaJLa 4 _ij^)xJI 4*111 ^ aJjILoj 

C-llllI ^_5-lc. j tSlij aIasJI AjLlla^l aLic.l^a L'n^> V_JJ3 _jl^VI (_J^Jl J&J ^gil^«a\l 

.JSS 


17) take the trouble (to do something): 

... But when he muttered something about going on at once, I did not even take 
the trouble to answer him. I knew, and he knew, that it was impossible.... (p86). 

.A-llc. 4jLa.VL ^ mVi ^"Ic- _jl ^ ia. <Jjla.l ^ala flat'll La ^»*i«a*n (JjUVil La.lic. <jfllj 

(^g(_)-a) j (Jj J \*n«<a ^)-aVI jL j L-iajI J&J ^alc-l 


d^c. fuiaJ tU J*i aic. ^Uall ; sU*^ Uua talke the trouble jl 

^aJ ^a.^)!Lall A m «a 4_alc. (Ja.V ^Lliill e-lic. 4_mij t'.’ll l <>Kj (jaa. jl tlL£ 

A_utalj 4^aa^)j (jg&J 4i.l_u^all iijlc.1 l_Jj1luI (Jl,a».‘utilj A^aa^jj (^ t»q‘i ^Ic.jl <JjLal ^1) 
^naull 4_ialj ^ya Lalj ^L,aVI (j-sajll ^JaLa La£ t _ 5 -iill A » Us-i lj& Cjc-laj 4_iaLaC.I^)J 

.(Aalc. J^jll <alic. ^ t»qi t_al£l ^als) oj)Lyu A^aa^jiill AjliLaL (jl£ 
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VI *La^.^)1] A i\i\Vi 


£Am j^iii 


18) out of it: 


"Girl! What? Did I mention a girl? Oh, she is out of it — completely. They—the 
women, I mean—are out of it—should be out of it. We must help them to stay in 
that beautiful world of their own, lest ours gets worse. Oh, she had to be out of 
it... (p93) 

!3& ^jLk — (j^jl cLaLaJ V! ol ?eLi9 ^a-uil ?&Lia 

^ ill ^c-Luij j! 1 nl»3 iifj\ aH !3& ^-^jLk (jl vvj cJL^all 

(74o 3 ) . 'La £ (g^) q u' . .ggaLkJl (Jja'v'I 


alixA JjLujJl ILa ^ ILa£J Laj OUt Of it jjjatlW (jjlat.A <Jj 3 lia-iS 

4^a^.^)Jj (La (jc- -Ix-dl Oja i) ji (^^^.jLiJl JaXi-all gjC. lOja j) ^2 (_)1ia2ia]I 

eOlc-lj ■ c CLa^.^)J _((Jl^ va" ILa ^■^jLk) s^aj (^>aVL V ) -J &^>a 

.(^■^jLk) A aK l^JLaxiujlj La Li3^)^. A_j3j (^)aVL IgJ A*Phc. V) Ai-Lu^al! 


A * J-vLa (_JasJ! Cli^La. ^LaLall La 13! *U^jLa 'La^.^jiillj 


19) be armed to the teeth: 

"When the manager, escorted by the pilgrims, all of them armed to the teeth, 
had gone to the house . (p99). 

C5"^J 4-a3 (> (jj^Lio'iA ■‘CiaLa^J q j jP, g a" Aial^y (Jjjial! ^.IaII 4_2kj!j 

(93u^) 

(^f\ t^!)LuJlj \(jLuuVI (jj^A (J ^ i» a 

t—L^aj 4 ‘ia ^ ^A^)!Lall 4_il! (_£.HaI La ILAj .AjJli gjjj 4 •sLtiVI ^l^jl A_iiaij 
(Jlal A K iu ^3 4jula' A K tli V sjLa^a ^)m4l LulLa (_£ jLa^A 

t _ 5 ic. ■‘Li^jLik V' ^L'j-all gjA Jj''^" A L>~\L \ Klt^l (_pal^)!iaVI ILAj (jliuiLM jiL 
tdlj aIaj " ; ^^Lc-2iL5 ■LlLIaII! ^3j-a ^pj La£ _ ((jllujVl ^!)LljJLj ^^.Aa) 

^il a ^t. ^!iLuaj (jjj e-iljVlj (j^-M 
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VI ^jajbul! *La^3^ A iLlVi A-ujI^jA 


£Am j^iii 


Lai _ ^ "ju.viti f^yA/xzSj ^Ua*Jl ^LiLj (jt-L-“)M ^"^iLuJlj ^r~^A.a ^^jIjjI^jjjj! jAc. AjAa 

^a >1 j&j ^ i»<a\! n^>, i^ya (_£ jaiaL)/! ^gilfLa La ^jLikli ^^.jiLall 

(A^aAii ^j.o.a'Sl ^1 A-lu!_j L)^) <_g9^>*li 

20) break the spell: 

I tried to break the spell—the heavy, mute spell of the wilderness.... 

(pll3). 

Jjlxjj c-La£j t "iUa^l! Alaiu t<Ll innli SAj_j*j Aj^s-uj Ajiia ^^Jc. c-LJail]! ClljU. (Jj 

(1180^) "... 


d\k cU ^la JjVI ^3 break the spell l$ jj4lV! g^OQ=u^>V' j^l\ 

4_ilLli. Aj&! j Al^.^pa jl <_ 5 -l c ' jLLuil! JAjuaJ ji ^Uill i^^jlal! alj*-a La! tsJjiJ 

A-u! L> ] tli eAj_j*j Aj^sujj Ajlla 1c. c-Ljaal! afLiC. ^^.^jlLal! (J^»‘n>il j <^J^C.^a 

VI J-lfbulla >( JJJjJil! ^ V1 (jO* <a\! (jC- ^)lajl! C-J^V! 

^aVI Ajjj Laj .Ajjiuii J (wJjliH! t—LliajJ !■_ Uj,i^>, j! LUa.! A_i3 AjJ (_£a!I JjLujJIj LbUx-aj ^ 

^jiLal! L_Jj1ujV!j .Aliiljj (_ 5 -® e-LiliH! 1 g .a.'lVn« 1 i _ 5 ll! Aall l~Sll L_u1LujVI ■A-a^.^)!il! A iQhm 

^!» ,a\l (_j-a j! JjlLal! e_)LiiJ !^)laj Ax.1 U.o\l SaIc) e-l^Lui jA 


21) make sb’s blood run cold: 

corrected myself. 7 was on the threshold of great things,' he pleaded, in a voice 
of longing, with a wistfulness of tone that made my blood run cold ...("pi 13) 

A .a Vi i <_}*-?“ Vn^o A L'q Vi V (3)^'^ *■ *)» >m\\j A^axij ^i!^ 

(118 o- 3 ) Vjj^ 


j ^_yz AjJajS ^jAiVI ;LULq 4 'O-JC ^ ^ ^Tlc-AO D^Lj 4 (NNA) <Liila^]| 3 

http://nna-leb.gov.lb/ar/show-report/277/nna-leb.gov.lb/fr: 2013/07/29 
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VI ^lAxdl da^.^)d A ihlVi 


£Am j^iii 


t_L^j jxuu dU xa Ujfl make sb’s blood run cold g^OUa^VI jjj*jII 

^a.^)ld! (J«a».‘ntilj ^yl<a AjAjjj <-_S^a. (jLuijVI L_lla La <aiaj Laj L-IC-^I 

^»All Aasu) *i» ,a\l j Cn^v <d) La- Auj^xII did 

L_S^aJ! eAjjj <_ 5 -lc. aJVaII ^jj-^aLt-a jj_i»~i " AjlA A<a>. -a «>-n» <a ^gi c-La. c“n^ (Lji j^)C. 

Ailll A^a._jdl dddlj .^'’dij^C. lA ^-dl A<aVi ^gLa. S^jjLld! i—Utlal q\ La 
^ 1» <a IgjA] (jl ^LjlL A 'LILiSA ^a^jldl c“ iL ~N L_iilfdl 6^)^a ^ jjAaj £^a 4_1J^)*J! 
(jl " 4^aa^)J Ajj» ..o (jl ^)£jIj d_jij (dljtull lAA (_gij ,(_}Aaalc. 

"dlidd! lIL (_j-a d^j-ul 1 (j) IgjlfLaL ^LaliLd! ^jojLuI! 


« An opaque expression may be easier to translate than a transparent 

2 

one » 


22) keep one’s head: 


He struggled with himself, too. I saw it,—I heard it. I saw the inconceivable 
mystery of a soul that knew no restraint, no faith, and no fear, yet struggling 
blindly with itself. I kept my head pretty well; but when I had him at last 
stretched on the couch, I wiped my forehead, while my legs shook under me as 
though I had carried half a ton on my back down that hill (p, 144) 


(jfLa-J V (_£a!I Jjilll Cllljj iAl i».<amj iAIIa L-aj! 4 _mi 3 ^a jL-^ajj All 

■ **' L a"' -v I A i<j|j ^aC-VI ^d-dl C5^ f (jLaj^L cd d$ >J (_£a!I 3*^ 

(_j-a 1 u.a‘ij (_£a 1! (j^d! i“^tti<a ^glia (jl!^)d! ^_glc. lA-a-a 4jA&Li Ld (jfdj ' Ajha ^l&XJ 

(1200^)... •tsW*- 

£UiJy\ L)jA 4 jaI& I gjlc . Jaalaj 4 j1 t ^c .' LdLaj keep one’s head ^gix^j 

ajLudl d^Au ^glc. •daSLa-d! djlax £-a 4x.l_U^all iiAlc.L 1 Clijl£j ^L—U^asi dljl jjjdl 

(jl£ cli& o^ld! df daia 1 <a]hti d^d! ^ ~i»'i V 1 gal n>i (_gA a_)Laxdl ^(j-sadl 


^jOistdlj # (-_J^)JajJaAl! A'i\l i j^a 


^ 1 c“n-\ (A u4i ji 4jL-^aC.I tdlLaj) lix-aj ALa L-J^pLa 


2 See: Baker. M .op. cit, p. 68. 


652.L^ 3 ‘(3^^ 4 C5 £ '3 Jal 3 A ^^ a\\ i djld 
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VI *La^.^)li] A iLlVi 


£Am j^iii 


A tuVi ^glc. 11 ; ill ILfc t _ 5 ic. .'u ~\,a A^^-lL La Lc-jj (J^L«\I <_j-a L_)^)!iajj 

^A^Lall ^JaLal! (jjfLll ^ M ^<jaiij tillLaJ <jl ^Wg 1 (j! — C Qa t>» 1 ^aJj iLLuiLalij 

^hVi ji ^L^aC-l i" 1^11 <a‘i^ 


4_ilV^ A k iLij ^jJalj-a ^3 4_i^.L\ Lu^il ^jaAjlIj (_paJjJull L_!^LujV Lii^Iaj 


Lgj^a t_ala^3 (wijLaJl IjlA a^.^)!Lall J-ag_J ^aAa U V'lg \l (j-saol! ^3 A_jalajj 4_ilLa^.j 

i^lli^j . .JL^.^)l! liloljS 4-a.li. ^_ 5 -lc. t_a3jj A'iu^i 33j ->- M ^3 (4‘i n^i ; 1 g *1 j } 

j ". 1 8c> ia ...CS^ 1 ‘"'LV (jafjj U> UJ^ ^jl^L^I " (c5^“ ( “—^ ) J.]. 1 *'"^' 

(j*Vl\l (JjLujjj (j*Vl\l L-J^LluI JjaJ 4_L^a^)iSl <1 l“l~v‘n« ^_glLa ^ i._ iqc. ^gjc. 

<_j-a £-a (jjlj!i]| Clldajj _jii£l L_1^)£j ■‘VAJ^lall b3A>j .AjjIluIj 


.Aic. 4_u^)C. j^JJ CllljUc-j Cl)Lal£ 


A_i^.^lixL^aV1 ^jjlAjto]! Cy* 'jj. 1 *' 1 (jj^Lia.ll La A^a^.^)J JjWn (Jj^aall !L& ^3 lia^Iaj 

.'u *sa A-a^.^)!il! ^llc. ^3 (j-Uii^alLal! <_ja .1^.1 j (_JaLu A iq f\j 4_ij^>*J! ^1 A ijjl-i*<V I 

^alc. ^3 Aj^)Iaj (_}jtuj! t _ 5 ic. JjUMl Jj Igjlj b3A> c Ogll (jfLi .(j-i&Liki 

^^Lk^VI jajLuII A^a^.^)J jLa^a ^3 IgJ^jlala (_pa*_J CllLaj! 4_il! CllL^ajJ Laj <La^.j!il! 
- lla 3 jjal ^1 l_u]LujVI "i^ixijd-a i _ 5 ic. ^}£jL t _ 5 La a ml j CS^J 

■‘Li^.^iUaj^al ~jxi\ hm^ ^jajLuII tdlj 3jUj c“ 1~a j ^jjL-^a-a ^ya ^-LLal! 

£M.u»\\ ^3 (_jx-ajj (wjljjjj^iU (J<a».*u«l l_u1LujVI lS^J 

.(Jda jll 1 g >.>ij£. j Ig^a CliJijj 

ajlc-L A-a^.^)Iil! L^J (Jl.<a».“nnL ^a.^)1a1I L—uILujIj (j^a 3iu 4_jlc. LiiSj Laj 

^JjC. )-i).si\ ^1 1—LiiajJ AjLaJLuj! ^1 A£.Lu^all 

AjjjkjVI Ajtiil L_J_j1uj!j L_ul£l! LjJ^IujV ^jIc. (jl ljj^}j| 1 A£ a)\* a ^^3 -, V' 

/a ^3 4£-Lu^all S-ilc- j L_1 jIujI L_ilc. 4ulc. j . 4iill ^ jA Lac. Ig n^ljj 


691 .o - * 3 . ^ ^ 
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A ; *<V' VI JaAjuII 'La^.^jlil A_ililaj A_ul^)J 


LO J^ill 


^ 'l» «all bt.s-i\ jjjjuj A^a^^ill 1 aq ]3 Clailaj Jaia (jfi^a'N^j Jjjj £-a <Jl)La^.^)li]| 

Vj ^ l» all jjjjm <La^.^)ii]! 1 «ag ]3 Cllilaj (J^t'ii\l (_)j^jj 


C Vw\l l^ja CllJlak S.1=JJ A^a-^.^)Jj J*Nt't)\l 


Aj^jjiajVl Cy^J Laj-aC. A_i^.!iLlaj^a VI ^AjLilill A-a^.^}J (j ^Lmll e.a& (j-a A >.o\Vn),n La 
4 £.^jj_uJj (J^jj (_j^a Aj^jiajVI AjlIII Aj jj^a'n "Lai A^.^)lLal! A Ig mil A <ag ,a\L t/'hujj A_ij^>*J! 
is^)-a (J^ 1 g a )~\^)J Ajjla-aj JjIjLuII (_j-a ^il! l.lgJ l^JLaJUjaj! is^)ii£lj ^>g q\l ^^3 Ajj» ls-ij 

V Ja j 1 g'iqjL>j V -iaj <-aa.jlll s^Lij ^a a_ij^>c. a_i^.L\L>^' CjIjLc. <. <nla jIj 

• U^IS ,a\l jA Ai-Lu^all iijlc.J l_)^Luj! <jl£ ^jlal! (_£.}] ^ 
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A^aAiLk 


VI ^JaAjuII A^a^.^)J ■‘Lill^juul (_gJl ill !a& qa (_pa^>ij! <jl£ As! 

A-a-^.jjl! (AjLjjI^jA CIuua! ASj .A-L^aLk ojj>^>_i A_ij^)*JI AjJjjiabVI (j-aj ajj>^i_i 

(jLa-a Ij.'igl'^l (jjA]! (jjbLbll (jj^laba]! Cllj^v u A m'n«<a a^)&lia]l aA^J l^)^j-a 
ls j\\ A-JVaIIj Ajj^bll aLu^I c <>Vi-v<a ^Ic. c-j^Aall ^>jb«‘i ^ ljj!i£ lj)«ag mi AS j .L^ajjg 9<a 

(_j-a A_gjLLbl A_i£^all ^iAjuI! i^ya qC. CjIaiWi ^ja ^j-alaj 


LJC-llftll (j-a l-li^j-a (_}&l£ (_gJc. <■—iAI _j (ji CjIAjIjuI! aAA (jbi qa <jl£j 

^b (JjC. oAjqbll l_u1LuiVIj ^>g J<a\l Ajj-aLall (AjIa A \* i\l ^gi 1 g at -a (_J^alju]| 

L_S^IikVl CjIAj aMx <a\l (_yaj\ <_j-a 1 &^}JC.j l_u1LujVI 

JjSl^illj ^ 1» «all ■A-a^.^jIill j^)j! (JlAaJl (jUaj ^gi A^a^.^)Iil] bs^)laj 

(jlallj Al^.^a (_J£ L^j^^jj l_iAA t_3 Aj^^.j A_jS^>aaJ! A-a^.jllI A n>»S 

j A-)bj)» >.oH tA_l^.!}lixL^a'^M ^JJjbull A^a-^.^)b Jjlsu La jbAxabujb 

;^gJj La 1 g'L^^)J (Jja. "ijliLal! Jallil! (jJJ (j-aj (_J-aLul! (jja* A-^.j'i' l bl' 

.A-i^iLlaj^a! tgj| (Alla ^iAjuI! ^_gic. l_s^*a1I L. 


A_}S Ajj (_£a!I (jLujoll aAj'vll &£.!^)ilb LLIAj j\ (_gi^)aJl ab*-a <_j^a A^LlI i_ rvj 

'Amjc. CllljLc. LI ^alijj A_iS^pJl A^a^.^)li]l l ^Alilil A_}S l glqjJ-ajj 

^ ]x <a\l LgJ kf—»l JJJJUJ (jnaVn«<a\l (j-aj CS^ - 

^Lt-a (_)^Ai\'^g 

(JjlLa (_jC. (JllakLL V) O* ^ ,e ^^ C- J ^ ^ A-I^L. 

. J^' csA^J 

^Luia. Aak (_J-alc. jit/i’i'l ^‘isl Vi <_J-alc.j Lt-a jii^i'ill (-_J^Ljj! iilc.l^a - 

- A_i^.^]->t.^»V' ^ajLull A^a^.^)J 
.L_SA^Jlj jAj^oaI! (jjiiill! ^_gi AjLa*lLu! a^jjjj A_a!i\lLk!j ^-i-ialjlill jLiic-VI (JA*J Ai.VI - 
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4_iLa*Jl l_u1LujVI jjjI 


.Ixa ^ "l» «a\l j J*\t«\l ^giliLa ^g^.V Lu-.'il JJ_ 1»~1 qC. (Jll^all :Vjl - 

.(JfLlJ! 1 Vj ^ l» a\I 3-->q ^) ^g-^Vllaj^al jj_i»'i qC. i\l ;Lljlj - 

^Ax.1 u^»\l e-ilfc) (-—ijlujl jLak.) ;Lillj _ 
.(. Vw\l gjj^la (_jc. A^a^.jll! ;l*jlj - 
jj)\ i^ya (JlWlW ^k ht.si\ jjai ;Lmxl_k - 


^ 5 ^.^Q a j^a'^| jjaMl *La^.^}J dl2*u]| ljl& ^gAuIallll L-uLaJ! ^_gi al *u^>\Vu>il Laij 

Lu^Vi jLaul aJI Vn«l (_$Xa (j-saoll ^k A_u^)*Jl (_gJ! jVI 

(J-a!_j*J i^\ ^mkl! ^^k ajj^-Xal! (_Ja!^*J! '<V' a j ]3-Vl\ ^gjl^,a\' (_gJ^)*J! 

li£j l—aO^Jl 4*11! ^jk VL-^a! JjlLa 4_l^.VUaj^a! <_ja -l^llil! 

4_i3ljjj ^gJj-aV^ (jU<oill ^3 gjLuiill^j L-J^LujV! 


tLLuiLalj Vj ^ ~l» ,a\lj (Jaj V AkLu^al! oJllc. I L_1_jLjj! ^Lak.1 (jl L-iaj! al u^lVun! Laj 


^gl-aVl (_)^aill £jJalj-a ^g3 4.1^. V }-u.^)l ^lAkL (_paJ^xjll L-J^LluI Laij _ LajS VI (j^*» ill 

(JklLij 4jj^)ill (JjLal^il (jLa*jjoil Aulaj C 'qq-y 1 <jl 4jLi 4_i^.VLlaj^al ^}-lill 

>C5 Jj*Jl ^gllla!! ^gjjxllj (J jjiajVI ^jJJjjoiVI 


i m m 


A_i^.VLiaj^aVI jAjLuil 4-a^.^jJ 4_illiLliV (j^lajll ^_gJl li& ^kaljiLall l V'i^vJ ^_gi li: 

^Ia - ^ ^glc. frInHtiVn 11 a 3 lijl ^C.y* ji Jjij (ji Vj .'‘^^>*^1 AjJjjiaJVI 

g. } * 

jjJaj-a ^gi (Jllaall ^C.lj3 <_j£j ji Alu^iljj ^gi Ij^k ji I^A (--ijl^^. 

j^aVI (j-a Ik. dulc. tAj LIaS La ■Aic.LjaA liLtkal i. _ ^uiLi 

(■ > la> ksy jkaj-a ajLiL ^Jjaull JajjaalL IIaALuj J3 (j) AXalj Laj .4''^ n AlLilall 

Ajtill ^_gJl A Wl AjlIII A_i^.VlixL^aVI JAjLull A^a^.^)J A_ill£jl:l ^^3 (JoaoaIIj ,Vq» aj 

^Ic- t« \ ■ c La^.^)!ill (JIjLujI^jJ >«} 
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♦♦ ♦♦ 







A 


Adjunction 

JlaJVI 

B 

Binomial 

o jUc. 

C 

Collocation 


Communicative translation 


Completely Frozen 

** • 

Composite expression 


Compositional function 

A \ \ A a ^11 

Compound 

L_l£^)-a 

Concatenation 


Connotative equivalence 

^ (J^Ua yal£j 

Connotative meaning 


Contextual meaning 

^ALboil! ^ *1» ,a\l 

Cultural gap 

‘A a 

Cultural meaning 
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D 


Decoding (meaning) 


^ a\\ i-*Kq<a 

Detonative equivalence 



Discourse 


c_iU=ukll 

Distorted 


a j; t'ti «a / 

Dynamic equivalence 




E 


Elements 



Encoding (meaning) 


j. '»»<all yst. 

Equivalence 



Equivalent effect 


jjjllill yal£j 

Extraction 


^•GVn«VI 


F 


Figurative idioms 



Flexibility 


»• # 

Formal characteristics 


4_ilfLaj! ^ajl 

Formal equivalent 


J£JA\ yalStfl 

Frozenness 



Function 


A <a ^11 


G 


Generative grammar 


jaill 
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Grammatical equivalence 

I 

(j jajJI 

Idiomaticity 


Idiom 


jj ) a'i 

Individual words 


aI jij 1 cjUKII 

Inferential (meaning) 


j. Vi t mV 1 ^g, jjt «all 

Insertion 


JUaVI ji 

Institutionalisation 


AjuJal^dl 

Intention (meaning) 



Interdisciplinary 

C'^Lid' (j-iJ k1 \a 

Language peculiar 


_J A_L^al_iJl Aidll 

Level of word 


A «aWl ^_gj)‘nti<a 

Lexemic 



Lexical unit 



Literal idiom 



Literary genres 


WVI £_l jiVl 

Loss meaning 

M 

^ ~l» <all ^gi ^LuAa / aj)\ t»-S 

Multilingual 


Clllxill AA»-ILa 

Multi-word expression 

N 

CjLdSJl AAaJLa 

Narrative styles 


A^JjJdll L_u1LujI 
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Non -idiom 

jac. jj»' i 

Non-compositionality 

t l,\u 

Non-literally 


Non-productive 

jjc. 

Nonsense 

UJ- 3 /(JT*-* V 

Opaque metaphorical 


P 


Performative (meaning) 


Permutation 

JjJUj 

Phrasel verb 

(J jUc-/ (J*i 

Pragmatic (meaning) 


Pragmatic equivalence 

J jloill ^ ^jllill 

pragmatic approach 

AjjlLa 

Principal of composionality 


Proverbe 

(JiLa 

Proverbial expression 


Psycholinguistic studies 

AjjLmlll Ajjiill CiLujI j^l! 

Pure idiom 

)->>■<->' 

phraseology 

OJ Lie. /^U*j 

Conventionally 

jXjJaljlillj 

phraseological unit 

4_jj m i iiakj 



Receptor language 
Referential meaning 

Saying 

Semantic opacity 
Semantic translation 

Semantic unit 

Semantically 

Semantics 

Semiotic (meaning) 

Semi-transparent 

Simile 

SL structures 

Slang 

Subjective (meaning) 
Syntactic unit 

Text-normative equivalence 
Textual equivalence 


4 * 11 ! 

S 

J! /VI 

^,jj1! 

ajMI ^jl! 
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Abstract 


This study is aimed to shed some lights on how can translators 
deal with idioms when translating it from English into Arabic in a 
literary text like novel. As we know translating idioms is one of 
the most complicated and controversial issue in translation, 
because of the nature of this linguistic and cultural phenomenon 
which have attracted considerable attention only on defining it 
and finding out their features. According to some scholars in the 
semantic field, an idiom is a fixed group of words with a special 
different meaning from the meanings of their separate words. So, to 
spill the beans is not at all connected with beans : it means: to tell 
something that is secret. The essential feature of an idiom is that its 
full meaning of any sentence containing an idiomatic stretch is not a 
compositional function of the meanings of the idiom’s elementary 
grammatical parts. So the question should be posed is how the 
translator, in a given language, can translate it into another language? 
And considering the differences and what strategies or rules can be 
used or followed by the translator to complete a good translation? 
What of the translation solutions are available to the translator to deal 
with the difficulties posed by the idiomatic expressions? Are there 
optimal or adequate strategies for transferring idioms into the target 
language? And how effectiveness they are in different situations in a 
given text as novel text? 
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In the first of chapter of this research we have shed light on the 
nature, the features and the classifications of idioms. Idioms have a 
non-productive syntactic structure, they are anomalous with an 
unusual grammatical structure and they contrast with metaphors and 
collocations. The fact that we try to answer how to translate idioms 
from English to Arabic, we have taken an idea about it in the two 
languages, their specificities, their characteristics and their origins. 
We have given also some idioms examples in the both languages and 
their meanings. 

In the second chapter we have tried to deal, in brief, with the main 
issues in the theoretical concepts, by introducing the concepts of 
meaning and equivalence within the field of translation studies, about 
kinds of meaning and contemporary equivalence theories, especially 
the various points devoted to the definition of equivalence, one of the 
most central concepts in translation. 

Since the main objective of this present study is to examine the 
translation of idioms from English into Arabic, we have introduced 
some different translation strategies to deal with idioms, recognized 
by the translation theorists. Some such as Nida and Taber (1969: 106) 
proposed three strategies: translating an idiom with a (non-idiom), 
translating an idiom with an idiom and translating (non-idioms) with 
idioms. Beside the cross-cultural problems, Baker (1992:68) from his 
part summarized the main difficulties involved in translating idioms in 
four points: (a) An idiom may have no equivalent in the target 
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language, (b) An idiom may have a similar counterpart in the target 
language but its contexts may be different, (c) An idiom may be used 
in the source text in both its literal and idiomatic senses at the same 
time, (d) The very convention of using idioms in written discourse, the 
context in which they can be used, and frequency of use may be 
different in the ST and TT languages. And at the same time, Baker 
(1992:72-77) suggested four strategies: 

(1) Using an idiom of similar meaning and form. 

(2) Using an idiom of a similar meaning but dissimilar form. 

(3) Translation by paraphrasing. 

(4) Translation by omission. 

Finally she added the strategy of compensation which may be used 
to make up for any loss of meaning (1992:78). 

And before closing the 2 nd chapter we have attempted to give some 
idea about the “Skopos Theory” and the role of the translator as an 
autonomous reader of the source text. At the end of this chapter we 
have shed light on some basics of the literary translation, the concept 
and some information, in generally, about the novel and their main 
elements, and finally some global idea about the English novels. 

In the 3 ld chapter which is the practical side this study we have tried 
to do an analyze studies about which of the strategies had been used 
by translator to shift idioms from the source English novel text. 
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We have found out that idioms had been transferred largely by the 
paraphrasing strategy do to the linguistic and stylistic differences 
between the two languages and widely the social cutler factors which 
make the process of translating an idiom by an idiom a real challenge. 
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